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M. A. Castren’s Memory in Russia.
Marginal N otes to Памяти М. А. Кастрена.

By

K ai D o n n e r .

It does not occur very often th a t the memory and achievements 
■of a philologist become the object of the interest and sym pathy 
of non professionals, a large public, and even a whole nation. How
ever, Castren belongs to the few chosen. Owing to the circumstance, 
th a t he helped to dispel the darkness reigning on the question of 
Fenno-Ugrian, Samoyede, and Altaic languages through his-extensive 
travels and research in Northern Eurasia, he became the founder 
of the so-called Ural-Altaic philology in a modern sense. At the 
same time lie became to a whole nation the man, who, more than 
any one else contributed to throw light on their early history by 
making researches among their few and poor relations among living 
languages. I t is quite natural th a t such a man, whose hard and 
fatiguing travels in Siberia surrounded his work with a romantic 
light, and whose tragical end at an early age caused so much 
compassion and sorrow, should be considered one of the great 
men of Finland.

However, it is only the more surprising th a t in a foreign country 
he has come to be counted as one of their own and one of their chief 
scientific men. This honorary place has been conferred on him by 
Russia. The fact is explained by Castren having achieved his scienti
fic work among tribes, who chiefly reside within the boundaries of 
Russia, which implies tha t his research has been and still is of very 
great importance for Russia and its population. Moreover, he did 
his work to a great extent subsidized by the Russian Academy of 
Science, though he did not want to enter Russian service as a regular 
official. In view of what has been stated above it is not surprising
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th a t the Russian Academy of Science celebrated a commemoration 
festival on the 75th anniversary of Castren’s death and issued a 
publication devoted to his memory. The book appeared in 1927 
under the title of Памяти М. А. Кастрена к 75-летию дня смерти 
(141 p.). I t  has been sympathetically reviewed by professor J. J. 
Mikkola in Uusi Suomi in Helsingfors 18. VII. 1927.

Meanwhile I here beg to draw the attention of the scientific 
world to this publication, which, in consequence of its language 
and the unuSual circumstances prevailing in Russia, would otherwise 
not become more generally known. And I also make use of this 
opportunity of adding a few marginal remarks.

In the preface of the book the academician S. v o n  O ld e n b u r g  

points out, quite correctly, of what importance Anton Schiefner 
was in editing the works of Castren. Castren died at the age of only 
38 years and consequently it was quite natural tha t he had not 
had time before his death to publish or edit for publishing more 
than a small part of the material, he had collected during his travels. 
As hitherto partly unknown languages were to be dealt with, it 
was of consequence for the proper executing of the task, th a t the 
work was undertaken by an eminent scientist. And further it was. 
of importance to obtain a person, who was unselfishly interested in 
his science to such a degree, th a t he was willing to give up his own 
work for a long space of time in order to apply himself to an unselfish 
revisal and editing of another’s collections. A. Schiefner, an eminent 
man and an unusually many-sided philologist, undertook the editing 
of Castren’s posthumous works. He finished the difficult work 
within an incredibly short time, and, we may say, in a fully satis
factory manner. Through Schiefner’s unselfish work we have now 
for decades had access to Castren’s notes, which otherwise would 
have been neither revised nor printed, and consequently would have 
been at the disposal of only the few at the University Library of 
Helsingfors. Schiefner has thus for times to come intimately knit 
his name to th a t of Castren’s, and v o n  O ld e n b u r g  justly points 
out in his preface tha t Schiefner should always be remembered 
at the side of and in connection with Castren.
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Castren’s notes, deposited at Helsingfors, principally tlie Sa- 
moyede ones, contain a great many statem ents, which have , not 
been taken notice of by Scliiefner or which he has not thought worth 
noticing. I am of opinion th a t the valuable contributions to the 
Samoyede grammar should here be mentioned in the first place; 
however, Castren himself from some unknown reason, did not consi
der them worth notice. Maybe he thought them unreliable or unne
cessary — we don’t know the reason of his omission. Anyhow we 
must — and I can say so in consequence of my own research among 
the Samoyedes — consider it to be a very im portant m atter to get 
these notes edited in a suitable manner. P a rt of them  might 
probably succesfully be published with the help of the manul system 
or in some similar way. Mr S e t a l a  1 is of opinion th a t the word- 
material of the Samoyede languages collected by Castren ought to 
be published. However, I think th a t it is not indisputably clear, as 
long as the Samoyede glossary issued by Scliiefner is accessible, tha t 
one ought to attem pt a publication of Castren’s Samoyede word- 
material. I t  is true th a t some mistakes made by Schiefner have 
been detected, and there are some details in Castren’s transcription, 
which one has not hitherto been able to decipher and understand, 
and which have thus not been entered in the glossary. The above 
does not, however, in the first place necessitate a new edition based 
upon the original notes, but rather a special revision, to show what 
steps might eventually have to be taken. I have carefully perused 
among others the Kamassian glossaries, but I could not find th a t 
it would be necessary to publish them. As regards the accent these 
glossaries yet contain valuable m atter.

I agree with Mr S e t a l a  th a t one ought 011 a suitable occasion
to start the publication of the earlier Samoyede notes existing in

ч
manuscript and also in print, which were made before the middle 
of 1800 or, in other words, before Castren. These are kept partly 
in archives difficult of access, and partly they are to be found in 
books difficult to get hold of. In connection with the above I beg

1 JSFOu. X L III 143 (the Finnish edition).
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to draw attention to the brief glossary, published in The.Travels 
of P e t e r  M u n d y  in Works issued by the Hakluyt Society, second 
Series No LY, Cambridge 1925. Professor К. B. W i k lu n d  long ago 
pointed out to me the fact th a t M u n d y ’s work (p. 139—141) contains 
a Yurak-Samoyede glossary, which is considered to be the earliest 
known Samoyede glossary. The author of the same, a merchant 
named P e t e r  M u n d y , at his own expense made a journey from 
Hamburg to Archangel during the summer 1641; at Archangel he 
wrote down the said words. The manuscript is kept at the Bodleian 
Library (M. S. Rawl. A. 113) a t Oxford. In consequence of the 
original notes having become known only lately, it is to be hoped 
th a t the respective English archives may come to be searched again. 
Much may still be discovered and a new light may also be thrown 
on the Samoyedes and their language through notes made by culti
vated merchants and travellers. Through the said list and detached 
words put down by William Courdon of Hull (16 11), J. Logan (1611) 
and others, as well as through notes put down by Richard James, 
who 1618—1620 accompanied the English ambassador to Moscow \  
we know tha t the interest of these travelling Englishmen for the 

tribes living in Russia was great.
The first article in the book by V. B o g o r a s  speaks in a successful 

and warmhearted way about Castren s life and characterizes him <is 
a man and a scholar. He gives extracts out of the accounts of 
liis travels and letters, to which he adds his own notes. His account 
does not contain anything really new.

Castren studied the Tunguse language in haste and yet it must 
be stated th a t his grammar, printed in 1856, was found to be 
so modern and correct, that it was published in Irkutsk in 1926 in 
a  Russian translation, and chiefly intended for practical use, foi 
which, however, it is not quite suited.

In consequence of a desire once expressed within the Fenno-

1 His Samoyede notes, lately published by P. K. S i m o n i  in Сборник 
Ленингр. Общ. исследователей културы финно-угорских народностей. I.

Ленинград 1929.



Ugrian Society, th a t the study of the Tunguse language should in 
the near future be continued by the Society, B o g o r a s  hopes th a t the 
Russian Academy of Science might take the initiative for starting 
a continued research among the Tunguse dialects. In the last article, 
written by K o s c h k in  and dealing with Castren as the investigator 
of the Tunguse language, we are also told th a t a number of Russian 
scientific men have devoted themselves to the study thereof. The 
Fenno-Ugrian Society have been able to promote research in this 
language, though Only in a small degree, doctor A. S o t a v a l t a  

having had the privilege of studying the La.mute language with 
the help of a Lamute from Russia, who stayed here during three 
months. Owing to the unusual circumstances prevailing in Russia, 
scientific men interested in research have not had occasion to under
take travels in Siberia for this purpose. Meanwhile I beg to express 
a decided hope, th a t Finnish philologists may in the future be granted 
the privilege of studying the said language in a noble competition 
with Russian scientists, this language offering so much of interest 
for the study of the other Altaic languages.

The lately deceased wellknown ethnographer L. S t e r n b e r g ,  in 
an article called Castren-Altaist and Ethnographer, points out th a t 
Castren may be called a quite modern ethnographer, one of the 
first ethnographers at any university, and a man who was the first 
to proclaim th a t ethnography has an equal right of being called a 
science as other sciences at universities. — En passant he mentions, 
among other facts, th a t Castren, like all modern scientists, consi
dered magic the origin of all science.

On pag. 46—47 he mentions Castren’s notion about the relation
ship of the Ural-Altaic languages, and in this connection he states 
that scientists of a later time, in opposition to Castren, have either 
decidedly repudiated the relationship between the Altaic and Ural 
languages or prefer to wait for further discoveries. As an example 
that people have begun with renewed interest to devote themselves 
to the problem, being less inclined to disbelieve the supposed 
relationship, he mentions among others P a u l  P e l l i o t ,  who in his 
dissertation Les mots a H initiale, aujourd’hui aniuie, dans le mongol

X L V ,i Castren’s Memory in Russia. 5
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des X IIIе et XIVе siecles\ draws attention to an article by R am - 

s t e d t  in JSFOn. X X X II and the comparisons made by the same, 
yet thinks it best not to take a decided view. For my own part 
I  beg to add the following: in a work Zu den altesten Beriihrungen 
zwischen Samojeden und Ttirken (JSFOn. XL) I have tried to prove 
th a t very old loanwords from the Altaic languages are not to be 
found in the Fenno-Ugrian and still less in the Samoyede languages. 
At the same time I have tried to prove through, among others, 
Chinese sources, th a t the primary home of the Altaic languages 
and tribes lay far away in Eastern Asia, while th a t of the Ural 
languages was evidently much more west of the Ural. The lack 
of ancient loanwords proves th a t there has not existed any close 
connection since the differentiation, the distances of thousands 
of miles between the primary homes seeming to speak for the fact, 
th a t no original connection has ever existed. A further proof has 
according to my opinion aided in confirming of the conception put 
forth by me. R a m st ed t  lias published an article in MSFOu. LV III 
Remarks 011 the Korean language, where he makes an attem pt 
to prove the relationship of the Korean with the Altaic langu
ages. At a later period — in his lectures 1930 — he has in a thorough 
and convincing manner given further numerous reasons for the said

1
assertion, remarkable in itself. As far as his opinion proves correct 
the conception propounded by me gains in strength, according to 
which the primary home of the Altaic languages was situated in 
Eastern Asia. Thus in consequence of geographical reasons it is very 
difficult to think of a primary relationship between the Ural and 
Altaic languages, and — the linguistic proofs of the said fact are 
more and more difficult to trace. Neither does a vocal harmony, 
existing in both languages, prove the relationship between them, 
and it is probable tha t the consonantal gradation or its traces in 
the Altaic languages cannot be spoken of.

After an article by 0. B u b r ic h  on Castren as a scholar on the 
Fenno-Ugrian subject, there follows an article by N. N. P o p p e ,

1 Journal asiatique, Avril-Juin, 1925.



supplied with numerous literature notes, which gives an extensive 
description of Castren as an explorer of the Samoyede languages. 
He states, a fact in itself well known, th a t the investigation of these 
languages was Castren’s principal work, which is still of great 
lasting value.

In this connection we beg specially to point out, in opposition 
to  what has been often propounded, th a t we do not owe the oldest 
statements about Samoyede words to the burgomaster of Amsterdam 
N. Witsen, who in the middle of 1600 lived some years in Moscow, 
but th a t we possess still older information derived from William 
Grourdon of Hull from 1611—15 and from a number of other English
men, visiting Russia for commercial purposes.1

After an instructive article by A. S a m o i l o w i t s c h  follows B. W l a -  • 

d i m i r t s o v ’s  about Castren as a Mongolist. He rightly points out 
th a t Castren is the first explorer, who has studied the spoken language 
of the Mongols and, not like his predecessors, only the written lan
guage. The object of Castren’s studies was principally the Selengine 
■dialect of the Buryatic.

The last article of the book by Y. B o g o r a s  deals about Castren 
as explorer of the Paleoasiatics, which means the Yenisei Ostyaks 
and the Kotts, related to them. The language spoken by the former 
was studied by Castren with the aid of his travelling companion 
J. R. Bergstadi and the Kottic by him alone. Already in Castren’s 
time the Kottic language was dying out, and when I in 1914 visited 
Agul and its surroundings, I could state, th a t the tribe had not 
degenerated, but linguistically it had become Russianized. Only 
one person, a woman, I found, who was said to have known the 
language, but she had been deprived of speach by a stroke.2 I mention 
this with reference to B o g o r a s ’ rem ark p. 94.

B o g o r a s  remarks (p. 99) th a t also A. E. T u g a r i n o v  3 states 
that the Kotts are now entirely Russianized and th a t only a small

1 Gf. P o p p e  p. 66 and S e t a l a , JSFOu X L III 145 and especially p. 4 in 
th is  article.

2 Cf. K a i  D o n  n e r , Bei den Samojeden in Sibirien, Stuttgart 1926, p. 194.
In an article Последние Калмажи in Сев. Азия 1926, n. 1.

X L V .i Castren’s Memory in Russia. 7



num ber of them  rem em ber th e ir  K o ttic  origin. E n  p assan t we m ay  

m ention  th a t  T u g a r in o v  in his artic le  gives a  com paratively  extensive 

rep o rt ab o u t th e  K am assians, v isited  b y  him , who have a t  p resen t 

alm ost com pletely been R ussianized or T atarized . They will now 

m eet th e  sam e fate  as th e  K o tts  before them , as th e  A ssanians did 

in th e  beginning of 1800, th e  A rinians ab o u t 1740, etc. The tw o last- 

nam ed tribes I count am ong th e  K o tts  and  th e  Y en .-O styaks’ 

nearest re la tions in regard  to th e ir language, as well as th e  Tchik 

trib e  m entioned  to g eth er w ith  th e  K irgise trib e  in th e  old Turkish  
inscrip tions and  living South  of th e  Sayan  m ountains in U ryanghai. 

In  th is  connection I tak e  the  lib e rty  of correcting an  error. In  m y 
B eitrage zur F rage nach  dem U rsprung  der Jen isse i-O stjak en 1, 
I have m entioned  R am sted t as th e  au th o r of an  exp lanation  th a t  

az in the  inscrip tions is identical w ith  th e  ex tin c t A ssanians. The 

exp lanation  also affirm ed by  T hom sen  2, has, how ever, first been 
given b y  R a d l o f f  in his Die a lttu rk isch en  In schriften  der M ongolei3, 

which is hereby corrected.

On the same page B o g o r a s  expresses a supposition tha t the 
Yen.-Ostyak plural form for man lcet i.e. derj is connected with the 
name of some tribes called Ting-ling, mentioned in ancient Chinese 
sources. Here we must remark tha t if Ting-ling4 has any connection 
with the common name for the ko-kii Uigurians i.e. T’ie-le or Ti-li, 
it is difficult to imagine tha t this word has anything to do with 
the Yen.-Ostyak derj. Besides, the words do not a t all agree phone
tically. It is impossible tha t derj lias ever had an I. Bogoras pro
posal to call the Yen.-Ostyaks the Ket-tribe has been dealt with 
by me in another connection.5

When speaking of the number of the Yen.-Ostyaks I want speci
ally here to point out th a t my statem ent, according to which their 
number in 1912 amounted to over 1,100 individuals, must have

1 JSFOu X X X V II, 1: 17— 18.
2 Samlede Avhandlingar III 507.
3 II 52— 53.
4 Cf. JSFOu. XL, 1: 39, where I have dealt w ith the word in question..
5 Cf. JSFOu. XLIV , 2: 5.

8 K a i  D o n n e r .  X L V .i
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been comparatively correct, to judge from the fact th a t a t the 
census in 1897 they were estimated at 988 and in 1917 at 1281 
inhabitants. The la tter statem ent again proves th a t they are nowise 
a vanishing people, but regularly increasing in number, neither are 
they, which I observed in my travels in 1912 through their places 
of settlement, being denationalized, in spite of their close vicinity to, 
among others, the Russians on the Yenisei. Further particulars about 
the number of the Yen.-Ostyaks etc. have in 1927 been published by
D. A. K y tm a n o v  in the journal Северная А зи я1.

B o g o r a s  mentions (p. 97—98) th a t he was told by Yen.-Ostyak 
students a t Leningrad th a t the greater part of the tribe is occupied 
with reindeer breeding, which very probably is the case. The number 
of reindeer is however small, every family keeping between 15 and 
20 heads. B o g o r a s  speaks about the sledges being of Samoyede 
type, while the Yen.-Ostyaks, contrary to the Samoyedes, don’t 
keep dogs to tend the reindeer. I have already earlier expressed my 
opinion th a t the Yen.-Ostyaks have adopted the Ostyak Samoyede- 
reindeer breeding in not keeping great herds of reindeer, neither 
using dogs to tend them. The terminology of reindeer breeding points 
to this fact as well as the breeding itself. The reindeer breeding of 
the' Yen.-Ostyaks I make out to have been adopted at a later, 
period, while B o g o r a s  believes in its great age among them 
My supposition is proved besides by all the other circumstances 
by the fact, that the Yen.-Ostyaks have not lived so far north for 
over many centuries, and further by the circumstance set forth by 
B o g o r a s  himself, th a t the nearest relatives of the Yen.-Ostyaks 
the K otts have never gone in for reindeer breeding.

While B o g o r a s  gives us, in accordance with N. K. Karger’s 
notes, several new statem ents about the Yen.-Ostyak language, 
finishing his article by a short tex t with translation, he goes into 
the question of the relationship of the said language with a number 
of other languages. He gives a short precis of A . T r o m b e t t i ’s  

lecture in Rome 1926, treating of the relationship of Tibetan with

1 1927, n:o 3.
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American languages and states N . M a r k ’s view. I am not going 
to give my opinion about these, according to my view, phantastic 
ideas, but instead I take the opportunity of correcting an error, 
revealed by P . P e l l i o t ,  touching some etymologies contained 
in my article about the origin of the Yen. Ostyaks.

In a review of a brief manual of the Si-hia characters with Tibetan 
transcriptions, by N i c o l a s  N e v s k y  (Osaka 1926) P e l l i o t 1 speaks 
of a Si-hia Chinese glossary, compiled 1190 by a certain Ku-le and 
first published by A. I v a n o v  and discovered by general Kozlov in 
Karachoto. The manuscript having been published in full in 1924 
in Japan by Lo T s c h e n - y u ,  P e l l i o t  points out th a t I v a n o v ,  when 
two Chinese signs mark the Si-hia pronunciation, read wrongly the 
same from left to right instead of from right to left. In consequence 
thereof L a u f e r  in his study about the Si-hia language2 was in many 
instances led astray by the incorrect reading.

Through him I have in my turn  come to make some misleading 
combinations in my above-named article, chiefly concerning the 
etymologies 14, 20, 27 and 37 and eventually some others. Of 
course these few errors are of no consequence to the main questions. 
Further new combinations can be made without difficulty. As an 
example I beg to mention that, with the aid of the Indochinese 
etymologies, stated by A. C o n r a d y  in the commemoration book 
for Ernst K uhn3, a great number of combinations can be made, 
which I hope to take up in due time, when my Yen. Ostyak m ate
rial is revised.

Before laying down my pen I cannot refrain from once more- 
expressing my pleasure th a t the present work, dedicated to the 
memory of Castren, has appeared in Russia. I am sure th a t Castren’s 
compatriots and the Finnish scholars sincerely rejoice to learn 
how highly his work is appreciated and remembered also by Russian

1 In T’oung Pao, vol. X X IV  339.
2 T’oung Pao 1916.
3 Eine merkwiirdige Beziehung zwischen den austrischen und den indo- 

chinesischen Sprachen, p. 475— 504.



scholars of the present, time and also by the Russian Academy 
of Science, which, we hope, will be prepared for scientific collabor
ation also in the future with us as well as they were with Castren.

Finally I have added some supplementary notes to the biblio
graphy, compiled by L. M o d z a l e v s k i j  on Castren and his publications 
as well as on some works about him. 1 don’t in any way claim 
}hat my list is complete.

#
Works by M. A. Castren.

1849.

Hvar lag det Finska folkets vagga? Foredrag, hallet i Universi- 
te tets Solennitetssal, den 9 Noy. 1849. L itterara Soireer i Helsing
fors under hosten 1849. Andra Soireen.

1850.

U tlatande ofver Redaktionen af Kalevala, toinen painos. Lit- 
teraturblad for allman medborgerlig bildning, Helsingfors 1850.

1852.

Poetische Denkmaler der Samojeden. Arch. f. wiss. Kunde Russ
ia nds. -

1853.

Nordische Reisen und Forschungen. Aus d. Scliwedischen von
H. Helms. Berlin 1853.

1870.

Nordiska resor och forskningar I. Andra upplagan.

1876.

En dikt af M. A. Castren. Abo Underrattelser 2. XI. 1876.

1880.

Syrjanilaisia haalauluja. Alkutekstista suom entanut ja saksalai- 
sella kaannoksella varustanut T. G. Amin of f . Acta Soc. Scient. 
Fenn. XXXI.

X L V ,i ' Castren’s Memory in Russia. 11
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1902.

A. N. Kolme M. A. Castrenin kirjetta. V irittaja 1902.

1906.

Bref till Jacob Fellman. In Anteckningar under min vistelse 
i Lappmarken af Jacob Fellman. Helsingfors 1906. IV: 445, 451, 
452, 463, 464, 465, 475, 477.

1913.

Gunnar Castren. Nagra dagar i Lappland. Tva resebref af 
M. A. Castren. Joukahainen XIV, p. 10—33.

K ai Donner. Tva otryckta foredrag av M. A. Castren. Med en 
inledning av -— -— . Joukahainen XIV, p. 34—58.

Literature about M. A. Castren.

1846.

J. V. Snellman. О т  M. A. Castren. Saiina 1846.

1849.

J. V. Snellman. D:r Castrens resor. L itteraturbladet 1849.

1857.

Whitley Stokes. The Mythology of Finland. Frazer’s Magazine 
1857, p. 523—537.

1858.

Whitley Stokes. Castren on the Altaic races. The Saturday 
Review 1858, p. 191—192.

1860.

R. P . M. A. Castren. Mehilainen 1860.

1864.

J. V. Snellman. Ord talade vid M. A. Castrens graf. Joukahai
nen V. •

1870.

J . V. Snellman. Lefnadsteckning ofver Castren. Nordiska resor- 
och forskningar VI.



1881.

Otto Bonner. M. A. Castren, lumen merkityksensa kielentutkin- 
nolle. Valvoja 1881.

1882.

J . B. Aspelin. M. A. Castren m uinaistutkijana. Valvoja 1882.

1886.

F. В. M. A. Castren. Muistosanoja. Muutamien sivistyksemme 
miesten elamakertoja. Helsinki 1886.

1895.

M. A. Castren, Kylakirjaston Kuvalehti B.
Vilhelm Thomsen. Mathias Alexander Castren, finsk Sprog- 

forsker, 1813—1852. Salm. Konv. leks. Bd. 4.

1896.

J . B. Aspelin. Silmays M. A. Castren’in muinaistutkimuksiin. 
Suomen Museo III.

1900.

Heikki Ojansuu. M. A. Castrenin oikeakielisyyskannasta. Yi- 
ritta ja  1900.

1901.

J. B. Aspelin. M. A. Castrens Aufzeichnungen tiber die Alter- 
tiimer im Kreise Minusinsk. F. Fornminnesfor. Tidskrift XXI.

E. N. Setala. Dem andenken M. A. Castrens-. Finnisch-ugrische 
Forschungen I.

1902.

Hugo Blomqvist. Castrens resor. Geogr. For. Tidskrift 1902.
Hugo Blomqvist. M. A. Castrens farder. Vet. Meddel. af Geogr. 

Foreningen VI.

1905.

K. F. Karjalainen. tiber M. A. Castrens transskription des 
ostjakischen in seinen druck- und lmndschriften. Finnisch-ugrische 
Forschungen IV.
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1908.

K. F. Karjalainen. M. A. Castren. Oma Мал III.

1909.

Yrjo Wichmann. M. A. Castren. Tietosanakirja I.

1911.

K . F. Karjalainen. M. A. Castren. Kansanvalistusseuran 
Kalenteri 33.

1913.

J. R. Aspelm. M. A. Castren, Suomen sukutieteen pernstaja. 
Joukahainen XIV.

Gunnar Castren. M. A. Castren. Nya Argus 1913.
Zachris Castren. M. A. Castrenin isanmaanaate. Valvoja 1913.
K ai Bonner. M. A. Castren. Valvoja 1913.
K ai Donner. Esitelma picletty ylioppilaskunnan Castren-juhlassa 

2. X II. 1913. Ylioppilaslehti n. 28.
Artturi Kannisto. Ein worterverzeichnis eines ausgestorbenen 

wogulischen dialekts in den papieren M. A. Castrens. Journal de- 
la Soc. Finno-ougrienne XXX.

Artturi Kannisto. Uber den verfasser des wogulischen worter- 
verzeichnisses M. A. Castrens. Journal de la Soc. Finno-ougrienne 
XXX.

K. F. Karjalainen. M. A. Castrenin satavuotismuistoksi. Otava 
1913.

A. M. Tallgren. Mathias Aleksanteri Castren. Kansanvalistus
seuran Elamakertoja 18. 132 p.

1918.

K ai Donner. E tt opublicerat brev av M. A. Castren. Arena 1918.

1926.

Tor Carpelan and L. 0. Th. Tudeer. M. A. Castren. Helsingfors 
Universitet. Larare och tjanstem an fran ar 1828. I.
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1927.

K ai Bonner. Matias Aleksanteri Castren. Kansallinen Elama- 
kerrasto I.

Arkadijus Presas. Eliia tai kuolla? Romaani 76-vuotis-inuisto 
Castrenin kuolemasta. Viipuri 1927, 40 p.

1928.

B. Estlander. Mathias Alexander Castren. Hans resor ocli forsk- 
ningar. Helsingfors 1928, 187 p.

1929. '

B. Estlander. Mathias Aleksanteri Castren. Hanen matkansa ja 
tutkimuksensa. Suomennos. 238 p.

Helsingfors, January 1931.





Zwei neue tiirkische Runeninschriften.
Von

K a i  D o n n e r  u n d  M a r t t i  R a s a n e n .

Im Friihjahr 1927 erhielt ich durch freundliche Vermittlung von 
Professor A. M. T a l l g r e n  in Helsingfors eine kleine Schrift Д але
кое прошлое бурятского края, verfasst von Professor В. E. P e t r i  

in Irkutsk und gedruckt i. J. 1922. Auf dem Titelblatt sah man 
das Bild einer Spindelrolle aus Steinkohle, das m it (undeutlicher) 
turkischer Runenschrift versehen war. Aus dem Buche (S. 23, 27) 
wurde man da von unterrichtet, dass der Yerfasser bei Ausgrabun- 
gen in den Jahren 1912, 1913 und 1916 bei Utu-jelga im Kreise 
Kurumtschinsk eine grossere Menge dieser Spindelrollen aus Stein
kohle, in Erdhiitten der Eisenzeit, gefunden hatte. Nur eine einzige 
war aber mit Schriftzeichen versehen. Der Yerfasser betrachtete 
es als eine bemerkenswerte Tatsache, dass Spuren der Verwen- 
dung turkischer Runenbuchstaben, wie er ganz richtig erkannt 
hatte, so weit im Norden gefunden waren, und war der Ansicht, 
dass sie von Yorfahren der jetzigen Jakuten  stamm ten, und zwar 
zunachst von den sogenannten »Kurumtschinsker Schmieden» (ку
ру мчинские кузнецы).

Da ich gerade zu der Zeit altes und neues Material fur die grosse 
Arbeit von Professor V i l h e l m  T h o m s e n  tiber die tiirkischen Runen
inschriften sammelte, schrieb ich an Prof. P e t r i ,  um genauere 
Nachrichten iiber die von ihm gemachten Funde zu erhalten. Sehr 
entgegenkoinmender und liebenswtirdiger Weise antw ortete er mir 
unter dem 26. Y. 1927 aus Irkutsk  in einem Brief, mit dem er mir 
die zwei hier abgebildeten Photographien sandte und sie zu meiner 
Verfiigung stellte. Ausserdem bekam ich gleichzeitig m it dem Brief 
seinen i. J. 1923 in Tschita (in Н аука н Школа) gedruckten Aufsatz 
Доисторические кузнецы в Прибайкалье. (К вопросу о доисто
рическом прошлом якутов).

Государственная
РФбиблиотека

Югры



Laut den brieflichen Mitteilungen war die mit I bezeichnete 
Spindelrolle in Utu-jelga (Уту-jejira) am Flusse Murin, der sicli 
in die Kuda, einen Nebenfluss der Angara ergiesst, gefunden wor- 
den. Die m it I I  bezeichnete, die nur wenige (8) Schriftzeichen hat, 
ist i. J. 1926 in der Nahe des Dorfes Kunta, das 78 Werst NE von 
der Fundstelle der ersteren liegt, bei Ansgrabungen zum Yorschein 
gekommen. K unta befindet sich nicht sehr weit von der Insel Olochon 
im Baikalsee, bemerkt P e t r i . Die beiden Gegenstande sind, wie 
gesagt, aus Steinkohle gemacht, hier in naturlicher Grosse abgebil- 
det und ^lessen ugf. 6 cm im Durchmesser. Im ubrigen variieren 
die Dimensionen der Spindelrollen zwischen 3,5 und 6 cm im Durch
messer. An alien Fundstellen wurden von diesen Spindelrollen 
eine Anzahl gefunden, aber nur jene zwei waren mit Schriftzeichen

%
versehen. Schliesslich schreibt P e t r i , dass er mir die Rollen iiber- 
lasse, weil sein alter Freund, der Akademiker W. R a d l o f f , gestorben 
sei und sie nicht mehr verwerten konne. — Die Rollen werden im 
ethnographischen und archaologischen Kabinett der Irkutsker 
Staatsuniversitat aufbewahrt.

In  dem letzterwahnten Aufsatz von P e t r i  wird berichtet, dass 
der grosste Teil aller Funde, die den Kurumtscliinsker Schmieden 
angehoren, in Utu-jelga angefertigt seien. Meistenteils sind die 
Gegenstande in Ruinen oder Resten von Erdhutten(russ. зем лянка)  

Oder ж илы е ямы, die P e t r i  fond de cabane nennt, gefunden. 
Diese waren gewohnlich ugf. 3 Arschin lang, 4 breit, 1—1 x/2 
Arschin tief und alle viereckig. Die Gegenstande lagen in der ober- 
sten Kulturschicht, die aus Schwarzerde oder Loss bestand. So 
auch die Rollen. Die Ausgrabungen haben sehr viele Gegenstande 
ans Licht gebracht. Es sind eine grosse Menge von Tonscherben, die 
eine eigenartige Keramik vertreten, welche laut P e t r i  ausserdem 
an der oberen Lena, an der oberen Angara bis zur Stadt Balagansk, 
rings um den Baikalsee gefunden ist und die die Ausdelinung und 
die Grenzen jener Kultur markiert. Weiter sind es Knochen von 
Haustieren, u. a. Pferden, und von erbeutetem Grosswild. Ausser 
Knochennadeln wurden Messer und Pfeilspitzen aus Eisen wie auch 
Stticke von Pferdegeschirr angetroffen. Die Gegenstande aus Eisen

2 K a i  D o n n e r  und M a r t t i  R a s a n e n .  XLV.a
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sind von ausgezeichneter Art und aus besonders gutem Material; 
das Eisen ist ja, wie gefundene Reste von Schmelzofen beweisen, in 
derselben Weise liergestellt wie westlicher in Sibirien, wo das Eisen 
nach R a d l o f f s  Angabe (Aus Sibirien II  126) 99.43 % Reingehalt 
hat. Aus den Fundgegenstanden gewinnt man den Eindruck, dass 
sie einem Hirtenvolk angehort haben, das Haustiere liielt und wohl 
ein Nomadenleben fiihrte. Trotzdem hatte  wenigstens ein Teil der 
Mitglieder des Volkes feste Wohnplatze, an denen besonders die 
Schmiede zu leben genotigt waren. Die grosse Menge von Schmelz
ofen an den verschiedenen Platzen weist darauf liin, dass sie ziem- 
lich stationar waren.

Der hier erwahnte Aufsatz von P e t r i  bietet nur kurze Notizen 
tiber die gefundenen G-egenstande. Keine ausfuhrlichen Bericlite 
oder Abbildungen, z. B. der Keramik, stelien zur Yerfugung. P e t r i  

kommt zu dem Schluss, dass diese Funde den Vorfahren der 
Jakuten gehoren. Der Leser ist vielleicht nicht geneigt, Einwen- 
dungen zu machen, ist aber auch nicht von der Beweisfiihrung 
iiberzeugt. Die G-egenstande gehoren wo^l der jiingeren sibirischen 
Eisenzeit an, welchem Yolke oder Stamm, ist aber sehr schwer 
zu entscheiden. Ich mochte nur die Aufmerksamkeit auf die alten 
Schmiedevolker Sibiriens, die Jenissei-Ostjaken und iiberliaupt auf 
die tatarisierten Kirgisen lenken, die u .a . als Sklaven andererTiirk- 
volker als Schmiede Verwendung fanden. Am Baikalsee waren die 
Kurikan das bekannteste Volk, das zur Konfoderation der T ’e-le 
gehorte. Ob sie Vorfahren der Jakuten waren oder nicht, ist nocli 
ganz unbewiesen1.

Die Schrift, meint der Entdecker der Spindelrollen, ist derart, 
dass die Buchstaben ohne jede Ordnung geschrieben zu sein scheinen 
und dass sie ungefahr so gebraucht sind, wie primitive Volker 
»europaische» Buchstaben als Ornamente verwenden. G-lucklicher- 
weise handelt es sich aber nicht nur um Buchstaben, sondern um 
eine Schrift, die sicherlich einen Sinn hat — falls man ihn nur 
entdecken kann. Auf Rolle I sieht der mit altturkischen Runen

1 Vgl. z. B .  bei E. B r e t s c h n e i d e r , Mediaeval Researches, 1 24 N. 42.
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V ertraute ohne Schwierigkeit z. В. H £ x  ad2g2ii »gut», das ubrige 
wird wo 111 wegen der Kiirze der Schrift Schwierigkeiten machen, wie 
auch aus der Fortsetzung zu ersehen ist. Die Rolle I I  enthalt 
deutlich folgende Schriftzeichen: ri А 4 V  4 % d-

Die Schrift selbst scheint auf beiden Rollen an die Runen vom 
Jenissei zu erinnern. Ich bemerke nur, dass I den Buchstaben t1 
verwendet, wo die Orkhonschrift £ , und II  ),( у , wo sie V hat. 
Demnach hatte auch das Yolk vom Baikal nahere Verbindungen 
mit den Bewohnern der Steppen von Minussinsk als mit der Mon- 
golei gehabt, was an und fur sich nicht unnaturlich ware.

Das Interessante an diesen Funden ist, dass jetzt eine ganz 
neue ttirkische »Runenprovinz» gefunden ist, und zwar eine solclie, 
wo auch andere Gegenstande zusammen mit der Runenschrift 
nahere Angaben iiber das Volk liefern konnen, das sie verwendet 
hat. Neue Funde und neue diesbeziigliche Entdeckungen sowie 
genauere Nachrichten iiber schon Gefundenes werden unsere Kennt- 
nis hoffentlich sehr bald betrachtlich bereicliern. — Frtiher sind 
nur wenige Runeninschriften auf Gegenstanden gefunden worden. 
Die Gegenstande sind chinesische Munzen, Spiegel Gefasse, eine bron- 
zene Riemenzierde usw., wozu jetzt die Spindelrollen kommen.

Ich schliesse hiermit und gebe Dr. M. R a s a n e n  das W ort, der 
einen Deutungsversuch der Schrift unternommen hat. Ich habe 
ihm die Inschriften i. J . 1928 ubergeben, da ich damals an einer 
schweren Krankheit litt und also keine Moglichkeit hatte, mich 
mit den Runen zu beschaftigen.

K. D.
*

Einer dieser Gegenstande, deren Photographien Dr. D o n n e r  

mir liebenswiirdigerweise zur Entzifferung ubergeben hat, trag t 
deutlich die Buchstaben г] X Ч V   ̂ Ч deren Lautwerte (von 
rechts nach links) natiirlich q d1 r1 iq у r1 c q sind. Auf Grund der 
haufigen Suffixe -iq und -c{a)q bin ich geneigt, eine W orttrennung 
zwischen {-q und у  anzunehmen und den Schluss der Schrift ayirdaq 
zu lesen. Darin glaube ich die Benennung des Gegenstandes zu fin-
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den. Mit deni Suffix -caq (bzw. -cuq, -ciq) versehene Namen kleine- 
rer Werkzeuge gibt es in den Ttirksprachen ziemlich viel (z. B. sag. 
ircdk, ircik ’Spule zuni Spinnen’ <  *egircak, *egircik; 6ag. urcuq 
’Spindel’; V a m b e r y  Die primitive Kultur, S. 88 drc'uk ’Spindel, 
Kreisel’; beilaufig gesagt sind alle drei W orte lautlicli von ayircaq 
zu trennen). Eine diesem W ort konsonantisch vollig entsprechende 
Form findet sich bei A s-S aid  ^a m a l-a d - d i n  i b n  a l -M u h a n n a  

wo nacli der Konstantinopeler Ausgabe vom J. 1338—1340, S. 162

also ay(a)rsuq, arabiscli ’la rondelle de fuseau’

bedeutet. In den Oxforder u.a. Handschriften desselben Sclirift- 
stellers ist die Vokalisation nach Me l io r a n s k ij  (Арабъ филологъ о

0 } отурецкомъ языкЪ, S. 64) also ауагзщ , was Me l io r a n s k ij

jedocli im G-lossar, S. 069, in ayirsaq , ayircaq ’пряслица’

(=  Spinnrad) korrigiert. Auch Ma h m ud  al- K a s^ar i Konstantinopel
о '  0 ?

I, S. 131, kennt das W ort in der Form ayursaq ’Spindel-

spule’ (B r o c k e l m a n n , Mittelturkischer W ortschatz, S. 5). Das W ort 
ist in den jetzigen Ttirksprachen kauin anderswo zu finden als im 
Osmanischen, wo ayirsaq, aylrsaq nach B a d l o f f  ’Kugel, Ball, ein 
rundes Ende, Knauf, Knoten’ bedeutet, igi ay ir say I ’Spule; dajirman

ayirsayi ’Mtihlstein’ usw. Bei D ir a n  K e l e k i a n  heisst es 
ĵLco .̂£.! ayyrsaq ayarsaq ’rondelle, (la rondelle d ’un rouet)’. Auch 

ich habe in der Stadt Rize am Schwarzen Meer airisab, arisak in
Л W < 7  W <•

der Bedeutung ’Spindelrolle’ aufgezeichnet. Befremdend ist das 
Suffix -saq und -saq im Osmanischen (und -saq bei KASyARi), diese 
konnen sich wohl an andere W orte auf -saq, -saq anlehnen (jumusaq, 
bayirsaq). Das W ort.kann nicht zu tar. agir gehoren, wie R a d l o f f  I 
162 meint, tar. agir hat namlich vordervokalische Entspreclmngen 
in anderen ttirkischen Sprachen; eher ist ayircaq eine Ableitung von 
ayir ’schwer’, also etwa ’G-ewicht’.

Der Anfang der Inschrift ist offenbar eine Ableitung auf -(i)q, 
deren es in den ttirkischen Sprachen unendlich viele gibt, sowohl 
substantivische als adjektivische. Der Stamm qadir-, der nach der 
Bedeutung und lautlicli hierzu passt, is t  das Verb M ahm ud a l -
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KAsyART I 309 ( B r o c k e lm a n n  S. 140) qadyr ’drehn’, R a d l .  soj. 
qadir ’verdrehen’, sag. koib. sor. qazlr ’nach hinten biegeri’, tel. kas. 
kar. qajir ’umbiegen, biegen, neigen’, tel. leb. kas. usw. qair ’um- 
drehen, verdrehen, ausdrehen, biegen’. Dem alttiirkischen Wort 
lautlich genau entsprechende Formen sind tel. qajiriq ’umgebogen, 
zuriickgebogen’, tel. qairiq ’ein nach oben zurtickgebogener Haken’ 
(tel. sor. qajiryas ’Biindel, Knauel’). In A nbetracht dessen, dass 
die Ableitungen auf -(i)q nomina instrum enti sein konnen (osm. 
qaz ’schaufeln’, qaziq ’Schaufel’), denke ich an die Moglichkeit, dass 
sicli hier ein Wort ftir ’Spindel’widerspiegelt (vgl. z. B . russ. вертЬть 
’drelien’, веретено ’Spindel’).

Die Inschrift wtirde also einfach ’Spindelrolle’ bedeuten, wozi 
auch die Form des G-egenstandes gut stimint.

Trotz der grosseren Anzahl von Buchstaben ist die Schrift der 
anderen Spindelrolle wegen der Abgeschliffenheit nocli scliwieriger 
zu entziffern. Wenn man vom Rande ab liest, findet man mein

?
oder weniger deutlich die Buchstaben t1 j1 d2 (der obere linke Strich 
des x  gehort eher zu X  f25 so dass jenes etwa /  ahnelt) r212g%r1 qr1

? ? ?
j1 h2 s с . . . (darauf einige tamga-ahnliche Zeichen) d2 g2 и 12 g2 a r2 
(der letzte Buchstabe ist eher ein abgeschliffenes X  als 
Zeichen fiir y, letzteres hat ja auf dem ersten G-egenstand die 
Form ),().

Wegen der Schwierigkeit der Entzifferung begniige ich micli mit 
einigen Hinweisen. Eine deutliche W orttrennung ist nattirlich zwi 
s c h e n ^ u n d r1. Weil turkische W orter nicht mit r anfangen konnen, 
muss man ein Anfangs-a voraussetzen, also etwa arqar. Letzteres 
ist ein Tiername: R a d l . kir. cag. arkar ’mannlicher Argali (ovis 
arkar)’, K a s ^ a r i  (B r o c k e l m a n n  S. 11) arqar ’Steinbockweibchen, 
aus dessen Horn man Messergriffe m acht’, kkir. R a d l ., Образцы 
V. 13 arkar, 64 arkal, V la d im irc o v-S am ojlovic , Турецгай на-  

родецъ хотоны, S. 19 arkar id., mong.-mandschu argali C> russ.). 
Das vorangehende Adjektiv auf -lig konnte erlig ’mannlich’ sein,
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also erlig arqar ’mannlicher Argali’, (Mannername?), wcnri ен nicht 
m it d2 zu lesen ist. Aber was ware ederlig (P’gesattelt1)?

Eine andere Moglichkeit ware, dass man eine Zeitbestimmung 
in qar ai bes. . . ’ der ftinfte des Schneemonats’ fande oder, wenn 
man ф  fur s] [) liest, arqar jil ’der ftinfte Monat des arqar-Jahres’, 
Erklarungsversuche, welche alle auf vielerlei Schwierigkeiten stossen. 
Weiter findet man deutlich adgii ’gut’, vielleicht ’adgtiliig’ ( R a d l o f f - 

Ma l o y , Uigurische Sprachdenkmaler, Leningrad 1928) ’святой ,  

д о б р ы й ’; l2(f kann ebenfalls verschieden gedeutet werden: elig ’50’, 
’die H and’ (Nom. und Akk.), ’die Stammgemeinschaft’ (Akk.) usw.

Einen klaren Sinn der Inschrift entdecke ich jedenfalls nicht, 
weil man keine sicheren Verbalformen findet und man es vielleicht 
mit ungewohnlichen Personeii- oder Ortsnamen (vgl. R a m s t e d t , 

Zwei uig. runeninschr. 56 arqarbasi-tosi) zu tun  hat.
М. E.





Beitrage zur Frage der tiirkischen Vokalharmonie.
Von

M a r t t i R a s a n e n .

I. Das Suffix  der 3. Person.

In seiner interessanten Arbeit »Turkisch-tschuwassische ver- 
gleichende Studien» (Islamica I, Leipzig 1925), S. 422, weist N. P o p p e  

auf Grund der tschuwassischen Vokalharmonieregeln das Vorkom- 
men eines verschwundenen Pronomens der dritten Person i nach, 
dem im Mongolfechen Gen. inu, in der Mandschusprache Nom. i ’er’, 
Gen. in i entsprechen. Gegen seine Behauptung habe ich nichts 
einzuwenden, vielmehr will ich hier seine Theorie mittels anderer 
Belege stiitzen, insbesondere, weil einige andere Erscheinungen auf 
dem Gebiete der Turkologie beleuchtet werden konnen.

Erstens finde ich ein Argument im Tschuwassischen. Bekannt 
ist der tschuwassische Lautiibergang d  (f) >  uz (t'l). Wenn man diese 
Erscheinung (vgl. Asmarin, Матер1алы 55—56, 57—58) naher 
betrachtet, kann man konstatieren, dass dieser Ubergang durch ein 
vorhergehendes oder folgendes i bedingt ist. Die wichtigsten Falle 
sind folgende: t ( ~  d) vor dem Possessivsuffix der dritten Person 
(%ut ’Papier’, I I I  P. /u v b ) , in der Deklination dialektweise (%od- 
zdnme, Paas. kuDdiime, also i  wirkt hier entweder progressiv oder 
sowohl progressiv als regressiv); hierzu gehort die sog. II. Form 
der Adjektive (jut ’fremd’: juDZ9, Asm. 164, 165); in der Lokativ- 
und Ablativendung nach dem Suffix der dritten Person (urinDze, 
urinDzen)\ Lokativ und Ablativ des Plurals (-seudze, -sEUDZEn <  
sainDZ£(ri) <C sajin-da(-n); (Asm. 292) III. Pers. des Praeteritum  
actionis, des Plusquamperf. actionis, des Praeteritum  imperfectum, 
des Konjunktivs (;pulnzo, pulsaDzoza, pulaDZDfa, rpuhDz6h)\ ebenso
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in den zusammengesetzten Verbalformen mit - d z d z s  <  *idi <  erdi. 
Unklar betr. ihrer Herkunft bleibt die dritte Person Plural des 
Imperative (puUz6z§r).

Wie aus den obigen Fallen der Morphologie zu ersehen ist, ist 
das Auftreten des d z  mit (dem i )  der dritten Person verkntipft oder 
es erklart sich aus der Einwirkung eines e <  ai. So verhalt es 
sich, wenn man die Einzelfalle betrachtet, wo tibrigens im Tschu- 
wassischen d z  ( is) im W ortinnern oder am Ende des Wortes vor- 
kommt. Ausser den gewohnlichen Fallen, wo d z  auf Lehnbezie- 
hungen beruht (z.B. <  kas. c), kommt d z , й  sehr selten vor: 
z. b. sittia ’sieben’ <C *jeti, sivbzd ’scharf’ <C jitig, рэШеп ’allein’ 
<  Ыг-, viDZ9wn ’spitz’ <  *6tigan, vgl. P o p p e  Ung. Jahrb. VII, 162. 

Hierher gehoren die Postposition -tizDzen, -Azeri ’bis’, die wohl mit 
osm. dejin, aber in keinem Falle mit turk. ca (Asm . 225), zusam- 
menzustellen ist, und die daraus entstandenen Verbalformen, das
2. und das 3. G-erundium der Zeit (pulaDZDzen, puliDZD'zen (Asm . 

296). Als einziges hintervokalisch.es Wort, in dem d z  einem alte- 
ren d, X zu entsprechen scheint, finde ich v S I d z s , aber auch vaUzэ 
’rogen’ =  misch. walddk, kas. йЫэк, tob. ultiq, ult'ir, dsch. oyul- 
duruq id. Dieses W ort scheint jedoch volksetymologisch beeinflusst 
zu sein (oyul, ul; B a n g . Turan 1918, S. 315), die Mouillierung des 
I in vdlbzd und die vordervokalischen Nebenformen tschuw. vdU b  
und kir. ulduruk sind auch in Betracht zu ziehen.

Aber auch die Orchon-Inschriften sttitzen die Theorie von dem 
Vorkommen eines i der dritten Person. Hier vertritt das Possessiv- 
suffix der dritten Person Is, das nattirlich sowohl i als i sein kann. 
Aber wenn darauf die Endung des Akkusativs n  folgt, wird es 
auch in hintervokalischen W ortern mit ^  ( =  n2) bezeichnet (oylHn2, 
а№п2, fiuyin2 usw. T h om s. JRAS. 1912, S. 210 yolinHHn2!). Freiiich 
ist es wahr, dass ^  in den hintervokalischen W ortern auch in 
anderen Stellungen als der III. Person auftritt (z. B. Sudzi R a m s t .

S. 4—5. qizhiin2, atll-min2) und dass in der dritten Person auch ) 
( =  n1) vorkommen kann. Urspriinglich mag es sich jedoch so 
verhalten haben, dass ^  nur der III. Person gehorte. Darauf 
weist auch das Possessivsuffix der III. Person si hin, das immer



mit I4 | (— sH) bezeichnet wird, vgl. T h o m s e n , Turcica s. 3 1 :». . . pour 
cette raison probablement que 1’ i (г?) de cet affixe etait, dans le 
turc de rOrclion, une voyelle palatale invariable.» T h o m s e n  tran- 
skribiert in der letztgenannten Arbeit, umgekehrt wie in seinen 
friiheren Werken, das Suffix der III. Person immer m it i. So mag 
es sich mit dem Suffix di der dritten Person des Prateritum s ver- 
halten haben, obgleich es mit Hilfe der Orchon-Inschriften schwieri- 
ger zu beweisen ist.

Yiel fruher als T h o m s e n  scheint dies R a d l o f f  beobachtet zu 
haben, s. Die altturkisclien Inschriften der Mongolei, dritte Lieferung, 
1895, s. 185. »Da hier ^  an alle Stamme m it dem Possessiv-Affixe 
der dritten Person tritt, ohne Rucksicht darauf, ob das Stammwort 
gutturale oder palatale Vocale enthalt, so sind wir genothigt an- 
zunehmen, dass das i des Possessiv-Affixes sich noch nicht den 
Yocalen des Stammes unterordnete und dass die alten Tiirken 
qayani, qisi, saci, subi sprachen und die Accusative dieser W orter 
qayanin, qizin, sacin, subin lauteten.»

Auch in einer dritten Tiirksprache finden wir vielleicht Beweise 
fur die vordervokalische G-estalt des Suffixes der dritten Person. 
Meine Aufzeichnungen aus der nordostlichen Mundart Anatoliens 
wimmeln von Flexionstypen wie oldum, oldun, oldi ’ich, du, er wur- 
de’, kuzum , lcuzun, kuzi ’mein, dein, sein Schaf’. Aber tiber diese 
Frage naher im Folgenden.

11. JJber die engen Vokale in der zweiten und den folgenden Silben.

Die sog. Vokalharmonie der Turksprachen besteht in der Wirkung 
des Vokals der ersten Silbe des Wortes auf die Vokale der folgenden 
Silben, also in einer progressiven Assimilation. In alien Turk
sprachen, auch in deren iiltesten Quellen, findet man eine hierauf 
beruhende Zweiteilung in hintervokalische und vordervokalische 
Worter, so dass die Erscheinung in dieser Form als gemeinturkisch 
(ja  aller Wahrscheinlichkeit nach schon als gemeinaltaisch) betrachtet 
werden darf. Dagegen dtirfte die Wirkung der Palatalita t bzw. 
N ichtpalatalitat des Vokals der ersten Silbe in den meisten heutigen

XLV,3 Beilrage zur Frage der tiirk. Vokalharmonie. 3
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Tiirksprachen das Ergebriis einer spiiteren Entwicklung sein, wie 
aus dem Folgenden liervorgehen dtirfte.

Wenn man die altesten uigurischen Denlmialer1 durchsieht, 
beobachtet man sowohl in Einzelwortern als in Flexions- und 
Derivationssuffixen als Yokal entweder 1) a ~ a  oder 2) м ~ й  
oder 3) i ~  i (ob der Vokal ein hinterer oder ein vorderer ist, lasst 
sich natiirlich aus den uigurischen Yokalzeichen nicht entnehmen, 
sondern muss auf anderem Wege erschlossen werden). Wir lassen 
hier die erste Reihe beiseite und wenden unsere Aufmerksamkeit 
den zwei letzteren Reihen enger Vokale zu. Im Uigurischen waren 
zu der zweiten Reihe gehorige Suffixe unter anderen folgende: 
deverb. Nom. uq~~"iik; yu ~  gu (Nom. ag. yu-ci ~  gii-ci; Nezess. 
yu-luq ~  дй-luk); Numeral, a-yu ~  ci-gii; Fact, ur ~  ur; y u r ^ g u r ;  
(yuz ~  gus); dur ~  diXr; Partiz. perf. duq ~  diik; juq ~  jiik; Im- 
perat. 3 P. sun ~  sun; G-er. и ~  u, nach vok. ju  ~  jii; Adv. direct. ’ 
ru ~  ru (ya-ru ~  garu)\ Interr.-Part. mu 2.

Zur dritten Reihe gehorten Gen. (n)irj ~  (n)irj; Akk. (nach 
Poss.-Suff.) in ~  in; Akk. der Pronomina n i ~  ni; Adj. qi ~  ki; 
Adj. li ~  li; Nom. act. c i ~ c t  (ta-ci ~  ta-ci; yu-ci ~  gu-ci)\ Poss- 
Suff. der 3. Pers. i, si (ursprungl. vordervokalisch, doch wahr- 
scheiulich schon friih dem Gesetz der Vokalharmonie unterworfen: 
~  i; si); Praet. indef. mis ~  mis; Imperat. 2. Pers. yil ~  gil (Optat.
1. P. Sg. a-j-in ~  a-j-in)\ subord. Ger. i<—• i (Ger. matin ~  matin)', 
Terminat. ginca.

Ausserdem gibt es aber eine vierte Reihe uigurischer Suffixe, 
bei denen man die Vokalharmonie zu einer vierformigen Reihe

1 Die Belege sind vorzugsweise Berliner Quellen entnommen: F. W. K. 
M U l l e r  Uigurica, id. II, III; A. v o n  L e C oq  Turkische Manichaica aus 
Chotscho I, II, III; W. B a n g  und A. v o n  G a b e i n  Turkische Turfan-Texte, 
id. II., id. III.

2 Die Beziehung der Interrogativpartikel mu  (in den heutigen ostlichen  
Dialekten) zu den in den gegenwartigen Dialekten am haufigsten vorkom- 
menden mi  konnte man vielleicht so erklaren, dass mi  das ursprunglichere 
ware und mu  sein и durch Kontam ination aus der anderen Interrogativ
partikel yu  ( T h o m s e n  Turcica 4 6 — 4 8 )  oder durch Einfluss des m erhalten 
hatte.



weiterentwickelt findet (also ahnlich wie z. B. die Vokalliarmonie 
der heutigen osmanischen Schriftsprache): i ~  i ~  и  ~  ii, ja  in 
gewissen Handschriften od. Dialekten ~ a ~ a ,  Zu dieser Reihe geho- 
ren: Akk. му ~  ug  ~  iy ~  г<? ( ~  ay ~  ag); Abl. dun usw.; Instr. 
im usw.;'Subst. lug usw.; Adj. luy; Adj. carit. sus; deverb. Nom. 
tt-m; dev. Nom. -its; dev. Nom. му; Numer. ord. unc; Poss.-Suff.
1. u. 2. Pers. Sg. u. Plur. mw, щ ,  umuz, urjuz; Praet. defin. 1. u. 2. 
Pers. dum , dm], duq od. dumuz, durjuz; Im perat. 2. Pers. щ ;  Ger. 
copul. up; Partiz. uyli; Partiz. praet. indef. uyma; Pass, ul; Refl. 
un;  Rezipr. m s 1.

Bei der Betrachtung der obigen Reihen, fallt es auf, dass die 
Suffixe der vierten Reihe nach konsonantischen Stammen fast alle 
mit einem \ 7okal anlauten, wahrend dieser nach Vokal fehlt. Der 
wechselnde Vokal ist unter diesen Umstanden als ein Bindevokal 
zu betrachten, der urspriinglich weder zu dem Suffix noch zu dem 
Stamm gehort. Dieser Vokal ist natiirlich urspriinglich ausserst 
kurz und undeutlich (reduziert) gewesen, so dass seine Assimilation 
an den Vokal der letzten Stammsilbe durchaus begreiflich ist. 
Dadurch wurde gewissermassen der Grund zu der weiter um sich 
greifenden Vokalliarmonie gelegt. In dieser Reihe gibt es zwar 
einige Suffixe, in denen der wechselnde Vokal zwischen den zwei 
Konsonanten des Suffixes steht. Aber wenigstens gewisse ihnen 
sind aus zwei Suffixen zusammengesetzt (Praet, defin. d +  m  usw.; 
Abl. dun usw. ist allem Anschein nach das Lokativelement d +  Instr. 
un usw. Analog Abl. dan <C Lok. da +  Instr. n).

1 Eine Sonderstellung nim m t der Aorist ein, dessen Suffix  m eist Hr
ist (n ach \rokal jur  ~  jilr, aber auch bloss r : tijiir ~  tir; jarl iqajur ^  jarliqar).  
Nach mehrsilbigen konsonantischen Stamm en ist am gewohnliclisten Ur,
so nach Pass. I, Refl. n, Rezipr. s, Fakt. t, Fakt. ur, dagegen nach dem Deriva- 

tionselem ent yal -—- gcil, Fakt. yur-t [r ~  ir. Nach einsilbigen Stam m en ist 
keine bestim m te Regel zu erkennen: ur, ir, ar, Ur, ir, d r : bar’tr, kalir, аЦг, qalir, 
dr Ur, kiriir, birUr, savar, tiqar, tuyar, t i j U r ^ t i r ,  bolur, turur, bulur ~  bul'tr, 
korUr, ucar, tutar, onar. Das Verhalten bedarf einer naheren Untersuchung, 
ebenso die Beziehung der subordinierten Gerundien auf a ~  a, i ~  i, и ~  U 
zueinander und zu dem Aorist (Uig. I 7 bilU jarliqap, ali jarliqadi,  vgl. bil-Ur, 
al-ir). Wie verhalten sich zueinander die Direktiven ru ~  rii und ra ~  rd 7

XLV,s Beitrage zur Frage der tiirk. Vokalliarmonie. 5
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Ziemlich ahnlich ist das Vokalsystem nacli den Vokalzeichen 
der folgenden Silben, soweit sie ausgedriickt sind, auch in den 
Orchon- und Jenissei-Inschriften gewesen. Die Schlussfolgerungen 
T h o m s e n s  (Inschr. S. 13) auf Grand der Vokalbezeichmmg der
3. Pers. im Verhaltnis zum Yokal der 1. und 2. Pers. des definiten 
Prateritum s treffen nicht das Richtige, da es sich herausgestellt 
hat, dass das i der 3. Person speziell der 3. Person angehort (P o p p e  

Islamica I, vgl. auch Verf. oben I). Dasselbe gilt von den ent- 
sprechenden Possessivsuffixen. Die Schreibungen dzurn, здщкйг] 
(T h o m s e n  ibid.) deuten gerade auf eine mit dern Uigurischen tiber- 
einstimmende Aussprache. Ferner braucht man in der Adjektiv- 
endung l-y, l-g nicht denselben Vokal (T h o m s e n  ibid.) wie in der 
Endung li, li anzunehmen; im Uigurischen haben diese Suffixe 
einen verschiedenen Yokalismus. Jen. qutluy, Orch. kucliig sind 
gerade Formen, die man nach dem Uigurischen zu erwarten hat.

In der dschagataischen Literatur, die in gewissem Sinn als die 
Fortsetzung der uigurischen anzusehen ist, liegen im grossen ganzen 
dieselben Vokalverhaltnisse vor, wie dies aus den folgenden Bei- 
spielen hervorgeht. (Ob jedoch z. B. die Ablativendung wirklich 
auch nach einem Labialvokal die volksttimliche Aussprache repra- 
sentiert, ist wegen des Lautverhalts im Uigurischen zu bezweifeln. 
Uberhaupt findet man in der dschagataischen L iteratur viel nichl 
auf der wirklichen Aussprache beruhendes Theoretisieren und tra- 
ditionell E rstarrtes.)1

1 Ich wahle einige die Sache beleuchtende Beispiele hier und da aus der 
dschagataischen Literatur, ohne dieselben genauer zu system atisieren: A b u -l-  
y a z i :  han-nii] (Gen.), bul-yan-in (Akk)., oyl-i  (3 P .), bol-di, bol-yil (Imperat.), 
kil-tiirdi, unut-di-lar, dl-tiir-iir, moyul-nirj , kiin-i, sor-di, qil-ma-duq , kil-siin-lar, 
bar-sun, bil-iir-lar, kil-tiir-Ur, bol- щ , ui-du-m, air-il-ur,  aber auch air-ul-ur, 
bol-ur-mu; vom  Uigurischen abweichend: oyl-imiz, oyl-irjiz, git-ma-giinca 

hatun-din, bol-yan-din (Abl.).
Im gramm atischen Teil von V am berys Cagataischen Sprachstudien er- 

scheint im allgemeinen die Yokalharmonie des uigurischen Typus, doch 

kommen auch Ausnahmen vor: Gen. JLLaj (nt??) °d- {пщ),  aber Akk.

(пг); »Vertheilungszahlworten> und Adverbien ( =  Instrum.) n, in, un, iin 
(bir-in, tort-iin)\ Adj. Art, y i ;  Term, rii, m  (tig-rii, tiS-qaru; ra, re: sorjra, uzre)\
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Inwieweit' in den heutigen ostlichen Dialekten die ursprung- 
lichen Vokalverhaltnisse in der V o l k s s p r a c h e  erhalten sind 
oder in welchem Grade man in den Sprachproben mit Traditionalis- 
mus und Theoretisieren oder m it fremdem, z. B. osmanischen Ein- 
fluss zu rechnen hat, lasst sich im einzelnen schwer sagen. Einer- 
seits fand sich z. B. schon im Q u t a d y u  b i 1 i g in dieser Hin- 
sicht schwanken, z. B. begegnet man in der 3.' Person der Form 
kosii s ta tt kozi, andererseits spiegeln z. B. die heutigen von A. v o n  

l e  C oq aus Turfan mitgeteilten Sprachproben in mehreren Punkten 
gut die ursprimglichen Verhaltnisse wider. Dagegen tr it t  in der 
kaschgarischen Sage von M a r t in  H a r t m a n n  (KSz. 5), die wirklich 
auf der lebenden Aussprache des eigentlichen Mannes aus dem 
Volke beruht, ein ganz eigenartiger Vokalismus hervor.

Schon friih durften jedoch mundartliche Unterschiede in der 
Vertretung der Bindevokale der vierten Reihe bestanden haben. 
Im Uigurischen muss teilweise ein a ~  a-Dialekt vorhanden gewesen 
sein. Auf die Existenz eines solchen deutet auch die Angabe Kas-

Fakt. t u r >—■ tiir, y u z  ~  kiiz; Ger. (transkribiert bar-ib, auch bar-ub,

also eine auf einen w-Dialekt deutende Form); baryu-miz,  aber baryurjuz 

(geschrieben ул^Сл); Nom. luq, liik, liq, l ik; deverb. Nom. is, iiS; deverb. Nom.

un-j, itn-j; deverb. Nom. m, im, um, Um, deverb. Nom. ti, t i;  deverb. Nom. 
it, ill (kec-it, og-iit); deverb. Nom. yun,  giiri, gin.

Beispiele aus dem W orterbuch: ot-йп (deverb. Nom.); ar-u, ariy,  aruq 
’rein’, aruluq ’Schonheit’; al-yu  ~  bir-gi; arj-siz; Adv. ot- luy; Subst. ot-luq 
usw.

Stichproben aus V am berys Abuska: tiip-siiz, 3 P. tup-i,  3. P. D at. turma- 
singya  (!); tort-йпу, tiir-liik, tol-yan-dur-ub, tolyat-ib, tiizlugi-din\ tap-uq-ci; 
tap-is-ur; tat-liy; talp-in; tan-is-t i;  tanir-im-ni; t ip-iik; tir-gii-ji, tir-irj usw.

T h u ry , Abuska lugati: qil -yujj ,  it-gii^i; oks-iit-mek; tus-um-din;  toq-ul- 
maq, qair-ll-maq, say-in-maq\ asmay-l'tq; [n-dur-maq; oz oz-Um-ni; dilen-iir usw.

IJberhaupt ist die »dschagataische» Literatur so bunt und ihr Begriff selbst 
ao wenig genau bestim m t, dass sie nicht geeignet ist, die vorliegende Frage 
aufzuklaren. Wie widersprechend die Schriftsprache und die heute herrschende 
gesprochene Sprache im gegenwartigen Turkestan sind, ersieht man z. B. 
aus Von Le Coqs Sprichw5rtern (druq-luq , geschr. Ozarjni, geschr.
dziirjni, dost-um-nur], geschr. -nirj; dost-tun, geschr. -din; kak-lik, geschr. -liik 
usw.).
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yARis, die Г и z z bevorzugten  die F orm  bardam, w abrend  die T ii г к 

bardim u n d  die A r y u  bardum, kaldum anwendeten(BROCKELMANN 

KSz. 18 36). Is t vielleicht der erw alm te von H a r t m a n n  u n ter- 

suchte lm schgarische D ialekt (KSz. 5 181: etep, bilep, kilap, map) 
als eine d irek te  F o rtse tzu n g  eines solchen a ~  a-D ialekts zu 
b e trach ten ?

A usser in  dem  yon  KAsyARi erw ahnten  aryuschen w-Dialekt fin- 

det m an  и auch  nach  N icht-lab ial auch  in anderen  Quellen. So tre- 

ten  in der von M e lio r a n s k i j  z itie rten  G ram m atik  von Ibn-M oiiam - 
m ed  Saliij. (Арабъ филологъ о турецкомъ языкЪ, S. LX V III) 
die Form en jazdum , oqudum, ograndum, bildum auf. Die E inw ande 

M e lio ra n s k ijs  gegen diese Schreibung konnen n ich t als stichhaltig  
gelten: »Die A bw andlung jazdum , jazdir), jazdi, jazduq, jazdirfiz, 
jazdilar ist ganz unzuverlassig.» Ob Ibn-M oham m ed Salih in der

2. P erson  w irklich i  schreib t, geht aus dem  R efera t von M e lio 

r a n s k i j  n ich t deutlich  hervor, die 3. P erson  gehort jedenfalls in 
eine K ategorie ftir sich, nach  der V okal der 1. (und 2.) P erson  n icht 

bestim m t zu w erden b rau ch t, Vgl. auch  eine a.ndere, etw as unklare  
A ngabe in derselben A rbeit von M e lio r a n s k i j  (S. XXX, Fuss- 
no te  1: bei den T u r k m e n e n  i, bei den anderen  T urken  u).

Dass es einen solchen w-Dialekt tatsachlich gegeben hat und 
noch heute gibt, wird vor allem durch die altere osmanische Schrift- 
sprache und gewisse lebende (nordliche) Dialekte des Osmanischen 
zur Evidenz bewiesen.

Schon in den seldschukischen Versen1 wimmelt es, abgesehen 
von solchen w-Fallen, die keine Bindevokalfiille sein dtirften, wie 
den Aoristen alur, viriir (aber idar, ddar), auch von Formen wie
1. und 2. Pers. jarattum , isittur), malum , atamuz (aber 3. Pers. urdi, 
arasinda), Imperat. qilut], isitur], Gen. апщ  usw. R a d l o f f  (S. 303) 

erkennt eine solche Aussprache nicht in alien Fallen an, aber wie 
wir finden, begegnet sie noch heute im Osmanischen. Befremdend 
ist das Adjektivsuffix lu, lii sta tt li, li. Wenn man sich als Urform

1 Ich nehme Bezug auf die Edition von R a d l o f f : Uber altturkische 
Dialekte I. Die seldschukischen Verse im Rebab-Nameh, Bull, de l ’Acad. 
des Sciences de St.-Petersbourg I (X X X III).
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liy, lig denkt und als lautgesetzliche Entwicklung iy >  u, ig >  и  
anniinmt, mochte man auch die Lautgestalt aru <  ariy ’rein’

erwarten, aber man findet _jt.

Als zweites Beispiel des Altosmanischen wahle ich VAmbery, 
Alt-osmanische Sprachstudien. Aus dieser der Mitte des 15. Jahr- 
hunderts entstammenden Quelle ziehe ich folgende Falle aus:

Gen. un, ur]: kim-un , сорап-щ , sen-urj, 1. P. joldas-um, gdzet- 
diXm, gel-dum; 2. P. ol-dur], bas-ur]uz-i (Akk.), zan-ur}-i (Akk.),
3. P. aldi, oldi, ur-di-lar, 3 P. Akk. juz-i-n, ejiX-si-n, aber auch don-u-n, 
qol-u-n, 3. P. Dat. has-i-n-a, goz-i-n-e; Pass, jaj-il-, dok-iil; Adj. 
lu : altun-lu, ev-lii, der}-lu, Subst. liq, luq : achzaliq; bunzaj-luq; 
chastar-liq; Imperat. 2. P. al-щ , qaz- щ , vir-щ ;  Termin. bulma- 
ginza, otur-unza; Fakt. ur, dur : ag-dur-, pis-ur-sun, gez-ur-di; gej-dur; 
Ger. ub, ib : ajard-ub, qivril-ib, id-iib, sev-ub usw.

Zwar enthalt die zuletzterwahnte Arbeit viel Inkonsequenzen 
und in bezug auf das Verhaltnis von и ~ г  viel Unklarheiten, aber 
im grossen und ganzen stim mt sie in dieser Hinsicht zu deni heutigen 
nordwestanatolischen Dialekt, m it dem ich mich auf einer Reise 
von Trapezund nach der Grenze von Kaulcasien bekannt machen 
konnte (vgl. Eine sammlung von mani-liedern aus Anatolien).

In den von mir gesammelten Proben, deren zuverlassigste, am 
besten auskultierte von Liitfi aus Rize diktiert sind, gehoren zu 
den sichersten w-Fallen: Gen. un iiailamun), Demin. $uk (kuzi$utk), 
Adj. luq (iairiluk), 1. und 2. Pers. Poss.-Suff. um, щ , umuz, ur/uz 
(k'oinmm, boimun, aramuz, d'cozlermn; auch in Flexionsformen, 
obgleich die Silbe nicht geschlossen ist: boinuina, d'ozlenuni), 1. und
2. Pers. Prat, dum, dur], duq, durjuz (kcordium, k ‘ci(ustuk, sridmmuz),
1. Pers. PI. Opt. alum (cik'aliurn), Ger. up (iatup), Imperat. sun 
(desum), Part. Perf. duq (deduik).

г-Falle dagegen sind: Noni. act. ci (iolci), Akk. г (ovcli), Adj. li 
(t'at'li), Adj. ki (alumaki), Interr.-Part. mi (varmi), 3. Pers. Poss.- 
Suff. i, si {noli, iazisi). In gewissen Endungen und Ableitungeu 
scheinen die Vokalverhaltnisse der heutigen Schriftsprache vor- 
zuliegen, wie Perf. mis ~  mus, Pass, i l ^ u l ,  Refl. in  ~  un.
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In  den von mir gemachten Aufzeichnungen finden sich sehr viel 
Ausnahmen, die man entweder durch Einfluss anderer Dialekte 
oder als Analogiefalle erklaren kann. Besonders wechselnd ist die 
Flexion des У erbums ’sein ',:im ,sin,iz,sirjiz, (1. Pers. PI. ukc; k'asaruk 
so auch im Azerb. K a r l  F o y ,  Azerb. Stud. MSOS VI 132: hizuq 
’wir sind’), das sogar bei denselben Personen zu der i- oder der 
w-Reihe gehoren kann, sei es selbstandig gebraucht oder in Ver- 
bindung mit dem Prasens, dem Aorist, dem Futur, dem a-Optativ, 
dem mts-Prateritum  (iolci-iim , d'ideirum , Bicerum, d cide3eyim, 
deleseyuLm, satasaam, eleseyjz, soilersun usw.).

Jedenfalls ist es bemerkenswert, dass der Vokalismus der altosma- 
nischen Schriftsprache und der des nordanatolischen Dialekts in 
dieser Hinsicht im Wesentlichen ubereinstimmen, und ferner, dass 
sich die -u-Falle meist an die g e s с h 1 о s s e n e S i 1 b e n und die 
г-Falle meist a n d i e o f f e n e n  S i l b e n  anschliessen.

Es ist moglich, dass den ersten Anstoss zu einem derartigen 
Vokalverhaltnis der Unterschied zwischen der 1. und 2. Person 
einerseits und der 3. Person anderseits gegeben hat. Ob die ganz 
verschiedenartigen Vokalverhaltnisse1 der heutigen osmanischen 
Schriftsprache m it ihrer weit entwickelten Vokalharmonie, die sich 
mit der der siidlichen und westlichen Dialekte des Osmanischen 
deckt, vielleicht das Resultat einer spateren Entwicklung darstellen, 
oder ob dieser Unterschied auf alteren Dialektverschiedenheiten 
beruht, ist schwer auszumachen. Es ware verlockend, hierin Spuren 
idler Dialektverschiedenheiten verschiedener turkischer St'amme — der 
Seldschuken, Osmanen, Turkmenen — zu sehen, in welcher Hinsicht 
die fraglichen Vokalverhaltnisse von unberechenbarer Wichtigkeit 
fiir die Wanderungsgeschichte der ttirkischen Stamme waren. Aber 
in b]rmanglung besserer Beweismaterialien muss diese Frage wenig- 
stens vorlaufig offen gelassen werden.

1 Ich lasse hierbei das »Ausbleiben der Vokalharmonie» beziiglich des
~ч

a und a der zweiten und folgender Silben ausser Betracht, worin die nord- 
lichen Dialekte des Osmanischen und teilweise die alte Schriftsprache zum  
Teil m it dem Kumanischen sowie moglicherweise auch mit den turkestanischen  

D ialekten stim m en.
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Votjakkilaisesta kansanrunouskirjallisuudesta.
Tehnyt 

Kuzebai Gerd.1

I. Votjakkien kanvsanrunouden aineksia.

(Tekstikokoelmia).
a) Votjakinkielisia (ilman venalaista kaannosta).

1. Gerd, К . P. Малмыз удмурт’ёслэн кырзан’ёесы. [=  Malmyz 
udmurtjoslen kyrzanjossy] =  Malmyzin yotjakkien lauluja. Sara- 
pul 1920. Yotjakkilaisen komissariatin julkaisema. 16 s.

Kokoelmaan kuuluu 12 laulua, jotka kerailija on kirjoittanut muistiin 
Yjatkan laanin Malmyzin piirin Vavozin ja Novo-M ultanskin piirikunnissa 
(rajoneissa). Ei ole mainintaa, kenelta ja m issa m uistiinpanot ovat tehdyt.

2 . Gerd, Kuzebai. Удмурт кырзан’ёс I -ти книга. [=  U dm urt 
kyrzanjos. I:ti kniga.l =  Votjakkilaisia lauluja. I  kirja. Moskova. 
Centrizdat. 1924. 64 s.

Kokoelma sisaltaa esipuheen, 9 vallankum ouslaulua votjakiksi kaan- 
nettyina, 46 laulua (niista 12 laulua otettu Malmyzin lauluja sisaltavasta ko- 
koelmasta. Julkaisu on toinen painos kirjaa »Malmyz  udmurtjoslen kyrzan
jossy», johon on tehty lisayksia. Tarkoitettu laulukirjaksi asujam istolle ja  
kouluille. Kukin laulu on varustettu paivayksella, jolloin on m ainittu missa, 
milloin ja kenelta laulu on pantu muistiin.

3. Gerd, Kuzebai. Удмурт кырзан’ёс. I -ти книга [= Udm urt 
kyrzanjos. I:ti kniga.] =  Yotjakkilaisia lauluja. I  kirja »Udkniga». 
Izevsk 1927. 112 s. 8:o. 3:s painos.

Kirja sisaltaa esipuheen venajaksi ja votjakiksi, 15 vallankum ouslau lua 
178 votjakkilaista laulua. Laulut ovat jarjestetyt kylakunnittain.

Laulujen savelm ia 40, laulajien ja laulajattarien valokuvia 5. Aineisto 
on tarkoin paivatty. On m ainittu, kenelta kukin laulu on kirjoitettu m uis
tiin. Kielen murreominaisuudet on sailytetty .

1 Tekijan kasikirjoituksesta suom entanut A l b e r t  H a m a l a i n e n .
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4. Iljin , J .  I .  Кы л-Бур’ёс. Удмурт кырзан’ёс, мадискон’ёс, ма- 
скара оскон’ёс [=  Kyl-Burjos. U dm urt kyrzanjos, mad’iskonjos, 
maskara oskonjos] — Lyhyt kokoelma votjakkilaisia arvoituksia, 
lauluja, uskomuksia ja sananlaskuja. »Ydkniga». Izevsk 1924. 
28 s. 8'0.

Kirjanen sisaltaa 100 nelisakeista laulua, 112 arvoitusta (selityksineen), 
50 uskom usta, 14 sananlaskua. Kirja on hyvin huolim attom asti kokoonpantu. 
Kerailija ei m uistiinpannessaan ole sa ilyttanyt paikallista murremuotoa, vaan  
on, hylaten paikkakunnallisen sanontatavan, pyrkinvt esittam aan laulut ja 
arvoitukset kirjakielen asussa. Sen johdosta on vaikeaa maaritella, milla 
murteella m uistiinpanot on tehty, varsinkin kun kokoonpanija ei ole pai- 
vannyt ainoatakaan muistiinpanoa, toisin sanoen, ei ole merkinnyt, kuka 
m uistiinpanon on tehnyt, milloin, missa ja kenelta kukin muistiinpano on 
saatu.

5. Jakovlev, I. V. Удморт кырзан’ёс [=  Udmort kyrzanjos.] =  
Votjakkilaisia lauluja. Kokoelma votjakinkielisia lauluja ja ru- 
noja. Kasani 1919. 32 s. 8:o.

Kokoelma sisaltaa 85 nelisakeista Kasanin tienoon votjakkien laulua (12 
laulua »vanhemmista», 26 nuorisonlaulua, 8 sotamiehen., 15 juhla-, 4 kiitos-, 
20 tunnelmalaulua). L iitteena 9 eri kirjoittajien runoa, jotka kasittelevat 
tyoskentelya ja elamaa maakyliissa.

b) Votjakinkielisia (venalaisella kaannoksella varustettuja.)
6. Gerd, К . P. Пословицы и поговорки вотяковъ =  Votjakkien 

sananlaskuja ja sananparsia). Moskovalaisen votjakkien kult- 
tuuria tutkivan seuran »Votjaki» julkaisu. 1 nide. 4:o. Toimitta- 
neet K. P. Gerd ja V. P. Kalimov. Moskova 1926. Centrizdat. 
49-61 s.

Kirjoituksessa on vahainen alkulause, jossa puhutaan sananlaskujen 
esiintym isesta, niiden synnysta ja keraamisesta; tekstiosastossa on 170 sanan
laskua rinnakkaisine venajankielisine kaannoksineen. Sananlaskut ryhm itty- 
vat seuraavien aiheiden mukaan: tyo (6), kollektiivisuus ja keskinaisapu (6), 
perhe (3), morsiamen kosiminen (4), mies ja vaimo (3) nainen emantana (4), 
vanhukset ja entisajan elama (2), perinnonjako (5), kulta ja rahat (15), 
varkaus ja vieraan omaisuuden anastaminen (11), ihminen ja hanen ominai- 
suutensa (54), onnen usko, kohtalo ja kuolema (11), suhde sivistykseen seka- 
luku- ja kirjoitustaitoon (4), jumala, palvelusmenojen suorittajat, pahat hen- 
get (10), suhde muihin kansoihin ennen vallankum ousta (14), sekalaisia (18.)

7. Borisov, Т. К . П^сни южныхъ вотяковъ =  Etelavotjakkien 
lauluja. »Udkniga». Izevsk. 1929. XVII-102 s. 4:o.

Kirja sisaltaa kokoelman Mozgan seudun votjakkien laulujen teksteja, 
rinnakkaisine (ei aina tarkkoine) venajankielisine kaannoksineen. Sisallys: 
alkulause, (juhlien ja pitojen kasittelem inen lauluissa, vieraan varaisuus, ysta- 
vyys ja rakkaus, nuorukaistyypit ja nuoruus, naimisissa olo, tyon aaressa 
ahertelu, lauluissa ilm eneva optim ism i ja pessimismi, sotilaselama, uskonnol- 
lisuus, lauluissa esiintyva luonnonkuvaus, taiteellisia nakem yksia ja vertauk- 
sia, laulujen ulkonainen m uoto, uusia tuulahduksia).

Tekstiosastossa on 463 laulua, suurin osa niista kaksisakeisia, nelisakei- 
sia, kolmisakeisia, kuusisakeisia. Lauluista on 362 pitolauluja, 57 rakkaus- 
lauluja, 25 haalauluja ja 20 sotilaslauluja.

Esilauseessa tehty kirjalliskriitillinen analyysi on heikko. Minkaan lau-
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lunlajin synnyn todellisia syita  ei ole esitetty . Tekstiaines on pa ivatty  hei- 
kosti: vasta  esilauseen lopussa on teh ty  yleinen m aininta siita, kenelta ainek- 
set on saatu. Mo/.gan seudun murteen om inaisuudet on esite tty  heikosti. 
Esipuheessa tekija itse antaa kirjalleen tieteellis-lingvistisen teoksen merki- * 
tyksen.

8. Maksimov, Y. Молитвенный обрядъ у глазовскихъ вогяковъ 
=  Glazovin votjakkien rukousmenot. Kirjoitelma. »Votjaki», I  
nide. Kokoelma votjakkien oloja, ta lou tta  ja sivistysta kasitte- 
levia kirjoitnksia, julkaissut moskovalainen votjakkien ku lttuuria  
tn tk iva seura. Moskova 1926. Centrizdat. Sivut 73-76.

Johdanto sisaltaa lyhyen kuvauksen rukousm enoista, joka on laadittu  
vanhusten kertomuksien mukaan. Sen jalkeen seuraa 3 votjakinkielista, rin- 
nakkaisella venalaisella kaannoksella varustettua rukousta (1. K evaalla pel- 
lolle kylvam aan mentaessa, 2. Pietarin paivan aikana, 3. syksylla  Filipin  
paaston aikana).

Venalaisen rinnakkaiskaannoksen on tehnyt K. P. Gerd. Rukousten  
tekstit ovat sailyneet hyvin ja ne ovat hyvin m ielenkiintoisia sisalloltaan ja 
kuvauksellisesti. Aineisto on paivatty .

9. Perevoscikov, S. Т. Вотские молитвы =  Votjakkilaisia rukouk- 
sia. Yotjakkien maan tu tkim ista harrastavan tieteellisen senran 
»toimituksia». 2 nide. Izevsk 1926.

Sisaltaa 2 rukousta (kylvamaan ruvettaessa ja  karjaa kevaalla ulos las- 
kettaessa).

10. Gerd, K . P . Kitts gondirjos potillam. Udmurt visikil =  Mista 
karhut ovat peraisin. Yotjakkilainen satu. M uistiinpannut K. 
Gerd. Lukukirja »sunit zon. Siv. 140-144. Moskova 1924. Cen
trizdat.

Aihe: Lehmus rankaisee ukkoa ja akkaa ahneudesta, m uuttaen heidat kar- 
huiksi. Suorasanainen.

c. Venajankielisia (ilman votjakkilaista alkutekstia).

11. Gerd, К . P . Легенды и предания Малмыжских вотяков 
=  Malmyzin votjakkien legendoja ja taruja. Teksteja. Sanoma- 
lehti Известия Малмыжского Уисполкома». Kesa- ia heinakuu
1919.

Legendat ov-at venajankielisia. V otjakinkielista tekstia  ei ole. Seuraavat 
legendat ovat painetut: Ihm isonnesta; Miten taivas kohousi; Pyha kannel; 
Siivekkaat ratsut; Kildi&inin ajat.

12. Oresin, Petr. Творчество народов СССР =  Keuvostoliiton 
kansojen kirjallisuus. Laulukokoelma. Moskova 1914.

Kokoelma sisaltaa N euvostoliiton kansojen lauluja venajankielisina kaan- 
nnoksina. Siina on 6 votjakkilaista laulua, jotka ovat m ielenkiintoisia rytm i- 
rakenteensa ja runokuviensa kannalta. Sen vuoksi, ettei votjakkilaista tekstia  
ole, on vaikeaa paattaa, m issa maarin kaannokset vastaavat alkuperaista  
tekstia. Kokoonpanija ei anna m itaan viitteita , m ista han on saanut ainek- 
set kokoelmaa varten.
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13. (be^egov, М. Вотские молитвы =  Votjakkien rukouksia. Труды 
О-ва изучения Вотск. Края. 5 nide. Izevsk 1928. Sivut 160-162.

(Painettu uudelleen julkaisusta Вятск. Губерн. Ведомости. N:ot 14, 15, 
1862.)

Sisaltaa 8 rukousta venalaisina kaannoksina. Votjakinkielista alkutekstia  
ei ole. R ukoukset ovat: viljan kylvon  edella, heinankorjuun jalkeen, viljan- 
leikkuun edella ja jalkeen; karjan ja lintujen teurastamisen edella, rukoukset  
ennen paivallista  (uutena vuotena, loppiaisena, pyhan neitseen esirukouksen  
juhlana, kiirastorstaina ja paasiaisena).

V otjakkien kansanrunoutta  koskevia  tu tk im u k sia  ja k irjo ite lm ia .

a) Votjakinkielisia.

14. Gerd, Kuzebai. Удмурт Литература сярысь =  Votjakkilai- 
sesta kirjallisuudesta. Aikakauskirja »Кенеш». К:о 2/20. Izevsk 
1929.

Kirjoituksen sisalto: 1) Mita on kansankirjallisuus; 2) Onko kansanru
noutta tunnettava ja opiskeltava suullisena kirjallisuutena; 3) Mita kansan- 
runouden vaikutteita havaitaan votjakkien uusimmassa suoraanaisesssa ja 
runokirj allisuudessa.

15. Gerd, Kuzebai. Удмурт Литература сярысь =  Votjakkien 
kirjallisuudesta. Aikakauskirja »Кенеш» N:o 3-4 (21-22). Izevsk
1929.

Sisaltaa kirjoitukset: Votjakin kansanrunouden kerayksen historia. En- 
tiset kansanrunouden kerailijat. N ykyiset votjakkilaisen kansanrunouden 
kerailijat.

16. Gerd, Kuzebai. Калыккылос книгаёс [Kalykkylos knigajos.] 
=  Votjakkilaisen kansanrunouden kokoelmia. Kirjallisuusluettelo. 
Aikakauskirja »Кенеш» HST:o 5 (23). Izevsk 1929.

Luettelossa on m ainittu 14 votjakkilaista kansanrunouskokoelmaa, jotka  
ovat julaistut saksalaisine, unkarilaisine tahi venalaisine kaann5ksineen vot- 
jakiksi ja jotka ovat ilm estyneet Venajalla ennen vallankumousta. Kunkin 
kirjan sisalto kuvataan yksityiskohtaisesti. Annetaan tietoja kussakin kir- 
jassB olevien kansanrunousainesten maarasta (kansanrunouden) lajien mukai- 
sesti seka mahdollisuuden mukaan arvostellaan kunkin kirjan laatu.

17. Gerd, Kuzebai. Мае удмурт пинал’ёс кырзало [Maje udm urt 
pinaljos kyrzalo.] =  Mita votjakkien lapset laulavat. Kirjoitus, 
johon liittyy 14 lasten laulua. Aikakauskirja »Кенеш». K:o 1 
(19). Izevsk 1928.

Kirjoituksessa puhutaan siita, miten tarpeellista on tutkia votjakkien 
lasten runoutta, jotta  opittaisiin tuntem aan naita lapsia. Tekijan muistiin- 
panemien lasten laulujen sisalto analysoidaan ja huom autetaan, etta  niissa on 
havaittavissa (joskus kielteisperaista) aikaihmisten laulujen vaikutusta. Las
ten lauluja on 10, kehtolauluja 4.

18. Gerd, Kuzebai. Глаз удмуртёслен кырзан’ёссы [Glaz udmurt- 
joslen kyrzanjossy.] =  Glazovin votjakkien lauluja. Kirjoitelma. 
Aikakauskirja »Кенеш» ]S":o 6 (24). Izevsk 1929.
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Kirjoitelmassa puhutaan Glazovin votjakkien kansanrunouden kerayksen 
tarpeellisuudesta. Osoitetaan, etta. sen kasityksen vastaisesti, ettei Glazovin  
votjakeilla olisi lauluja, heilla olevan hyvia lauluja. Todistukseksi kirjoittaja  
esittaa 5 muistiinpanem aansa laulunaytetta (hyvastelylaulu, siperialainen 
laulu, naimisiin menevan neidon laulu, pilalauluja).

Kirjoittaja on pannut laulut m uistiin kesalla v. 1923 eri paikkakunnilla  
Glazovin seudulla.

19. Zuikov, S. P . Глаз удмурт’ёслэн кылбуран’ёссы [Glaz ud 
murtjoslen kylburanjossy.] =  Glasovin votjakkien laulelmia. Kir- 
joitelma. Aikakauskirja »Кенеш» ]ST:o 2 (20). Izevsk 1929.

Kirjoitelmassa puhutaan Glazovin votjakkien kansanrunouden koyhyy- 
desta verrattuna Mozgan seutuun seka Glazovin votjakkien lauluissa havaitta- 
vasta venalaisesta vaikutuksesta.

Kirjoituksessa esitetaan 17 tanssilaulua ja 1 haalaulu, jotka kirjoittaja  
on pannut muistiin Gla/.ovin votjakeilta. M uistiinpanot ovat huonosti pai- 
vatyt.

b) Yenajankielisia.

20. Nikolskij, N. V. Конспект по истории народной музыки у на
родностей Поволжья =  K atsaus Volgan seudun kansojen kan- 
sanmusiikin historiaan. Julkaissut Kasanissa oleva itamainen 
musiikkikeskuskonln. Kasani 1920. 72 siv. 4:o.

Sisalto: 1. Volgan seudun kansanmusiikin historia; 2. Volgan kansojen  
soittim et seka lyhyita  historiallisia tietoja niista; 3. Volgan kansojen savel- 
ja laulutuotannon kehitykseen kohdistuneet paavaikutteet; 4. Volgan kanso
jen savel- ja laulutuotanto nykypaivina; 5. Volgan kansojen soitannollisen  
etnografian lahim m at tehtavat.

Liitteina: 1. M usikalis-etnografisen kirjallisuuden luettelo; 2. Pienten kan
sojen soitanto ja laulu (Volgan seudun pienten kansojen toukokuussa 1918 
pidetyn kokouksen paatoksia); 3. Lauluseurojen saantoehdotus; 4. K ysely- 
kaavake kansanlaulujen ja muun soitannollisen etnografian alaan kuuluvan  
aineiston kerailya varten.

m
21. Gerd, К . P. Народное творчество вотяков =  Votjakkien kan- 

sanrunous. Kirjoitelma. Sanomalehti »Жизнь национальностей» 
N:o 16. Moskova 1922.

Kirjoitelmassa puhutaan votjakkien suullisen runouden luonteesta, kan
sanrunouden esiintym isen edellytyksista ja luonteesta. Esitetaan 3 laulua  
venalaisina kaannoksina

22. Gerd, К . P. О народной поэзии вотяков =  Votjakkien kan- 
sanrunoudesta. Kirjoitelma. Aikakauskirja »Коми му» K:o 2. 
1925. UstsysoTsk.

Kirjoitelmassa puhutaan votjakkien suullisen runouden tuotteiden esiin
tym isesta seka luonnehditaan taman runouden laatu. Esitetaan 5 kansan- 
laulua venalaisina kaannoksina.

22. Gerd, К . P . К изучению удмуртских загадок =  Votjakki- 
laisten arvoitusten tutkim isesta. Kirjoitelma. Votjakkien tieteel- 
lisen seuran julkaisuja, 5 nide, s. 119-126. Izevsk 1928.
Kirjoitelmassa puhutaan votjakkien  tavasta  arvuuttaa  arvoituksia, niiden
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suhteesta arvoituksessa esiintyvaan sanaan, »arvoitusilloista» seka votjakki- 
laisissa arvoituksissa esiintyvasta kuvakielesta ja  niiden rakenteesta.

23. Gerd, К . P. Вотяцкая Литература и фольклор =  Votjakkien 
kirjallisuus ja kansanrunous. Kirjoitelmia. »Большая советская 
энциклопедия» (=  ISTeuvostoliiton suuri tietosanakirja). X III  nide. 
Moskova 1928. Siv. 365-368.

Kirjoitus sisaltaa lyhyen historiallisen katsauksen votjakkien taidekirjalli- 
suuteen seka votjakkien kansanrunouden aiheisiin ja lajeihin. Votjakkien  
eepoksen katkelm at kirjoittaja jakaa kolraeen paasikermaan, nim ittain K il’- 
mezilaiseen, Cepcalaiseen ja Valalaiseen.

c) Saksankielisia.
24. Gerd, Kuzebai. Uber die »Batselabende bei den Wotjaken. »Un- 

garische Jahrbiicher» Band V III, Heft 3/4 (p. 394-395). 1928.
Kirjoituksessa kerrotaan tarkoin aikaisemmin Valan seudun votjakkien  

keskuudessa esiintyneet, m utta nyt jo haviavat »arvoitusillat». Mainitaan ar- 
voitusten arvuuttam isen aika, suhde leikkiin ja arvoitukseen, arvoitusten ar- 
vuuttam isen jarjestys, taiteellisia luomisilmauksia arvuuttam isessa, vertaus- 
kuvien teh tava arvuuttam isessa.

III. Votjakkien kansanrunous suhteessaan  votjakkien  kansa-
tieteeseen .

a) Votjakin kielella.
25. Gerd, Kuzebai. Удмурт калык ас кырзан’ёсаз III. Революци 

сярысь удмурт кырзан’ёс [Udmurt kalyk as kyrzanjosaz. III. 
Revoljuci sjarys udm urt kyrzanjos.] =  Votjakki lauluissaan ku- 
vattuna. I I I .  Vallankumousta koskevia lauluja. Glazov 1928. 18 
siv. 8:o. Moskovalaisen votjakkien kulttuuria tu tkivan seuran 
julkaisema.

Sisaltaa kuvauksen votjakkien kansanrunouden uusista vallankumouksel- 
lisista aiheista seka selityksen niiden ilm enemisesta. Vallankumouksen ja 
kansalaissodan vaikutusta kansanrunouteen on kuvaamassa 13 laulua, jotka  
ovat esitetyt tekstin yhteydessa. Kaikki laulut ovat paivatyt.

b) Venajan kielella.
26. Gerd, К. P. Вотяк в своих песнях I. Песни о песнях =  

Votjakki lauluissaan kuvattuna. I. Lauluja lauluista. Kirjoitelmia. 
»Вотяки». Moskovalaisen votjakkien kulttuuria tutkivan seuran 
julkaisu, joka sisaltaa kirjoituksia votjakkien elamaa, taloutta ja 
kulttuuria koskevista kysymyksista. I  nide. Toimittaneet K. P. 
Gerd ja V. P. Kalimov. Moskova. 1926. Centrizdat. Siv. 17-40.

Kirjoituksessa selitellaan lauluja kasittelevia lauluja, votjakkien suhdetta  
lauluihin, laulurunouden syntya seka esitetaan asian valaisemiseksi 14 laulu- 
tekstia.

27. Gerd, К . P. Вотяк в своих песнях =  Votjakki laulujensa 
kuvaamana. III . Песни о революции (=  Vallankumouslauluja). 
Trudy obscestva izucenija Vockogo kraja. (=  Votjakkien maan
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tutkim ista lmrjoittavan seuran toimituksia) 5 nide. Izevsk 1928. 
Siv. 127-134. Kirjoitelma.

Kirjoitus on kaannos votjakinkielisesta julkaisusta »Революци сярысь 
удмурт нырзан’ёс» »Revoljuci sjarys udm urt kyrzanjos, (Ks. N:o 25.) Luon- 
nehditaan votjakkien kansanrunouden uusia aiheita. Esitetaan 13 kansalais- 
sotaa ja vallankum ousta kasittelevaa votjakkilaista laulua, rinnakkaisine ve- 
nalaisine ja votjakkilaisine teksteineen. Analysoidaan lyhyesti niiden sisalto.

28. Il'in , М. I. Сводебные обычаи и обряды у вотяков =  Vot
jakkien liaatavat ja -menot. »Votjakkien maan tutkim ista har- 
joittavan tieteellisen seuran julkaisuja» I I  nide. Izevsk 1926, 
siv. 25-69.

Kuvataan kaikkien votjakkien haat. Tekstissa on 83 hiialaulua, jotka  
paaasiallisesti ovat Bugul’man piirikunnasta. Tekija on tahtonut kasitella  
haatapoja vertailevasti, m utta on suorittanut tehtavansa vahem m an huolel- 
lisesti. Usein paikoin ei ole m ainittu, milla paikkakunnalla jokin tapa on 
havaittu olevan kaytannossa. M uutamat haiden kohdat on asetettu vaariin 
paikkoihin. Laulujen tekstit ovat votjakin ja venajan kieliset.

Esimerkkina huolim attom asta suhtautum isesta asiaan voidaan mainita, 
etta  kirjoittaja itse on katsonut tarpeelliseksi »keksia» votjakkilaisen (muis- 
tiinkirjoittam attom an) tekstin, elikka, paremminkin kaantaa votjakiksi sen 
votjakkilaisen rukouksen venajankielisen tekstin, jonka Bogajevskij esittaa  
Jcirjassaan »Мултанское молен1е вотяковъ въ св'Ьт'Ь зтнографическихъ дан- 
ныхъ», mika ei millaan tavoin ole sallittavaa tieteellisessa teoksessa. Tekija 
kirjoittaa arvelem atta, etta  »nuorikoihin kohdistuvan rukouksen sisalto on 
likipitaen tallainen» ja edelleen esittaa tekstiansa (siv. 44).

29. Luppov, P. N. Из наблюдений над бытом удмуртов Варзият- 
чинского края, Вотской Автон. Области =  Votjakkien auto- 
nomiseen alueeseen kuuluvan Varzijatcinskin seudun votjakkien 
olojen tarkkailua. Kirjoitelma. Votjakkien maan tutkim ista har- 
joittavan tieteellisen seuran julkaisuja.» I l l  nide. Siv. 81-114. 
Izevsk 1927.

Alueen esineellista kulttuuria koskevan kuvauksen (asunnoista), seka luku- 
ja kirjoitustaitoa, vaeston lukumaaraa kasittelevien tietojen ohella 2:sessa lu- 
vussa kuvataan yksityiskohtaisesti taman alueen vanhat pakanallisetpalvonta- 
menot. K uvataan kotipalvonta seka yhteisoittain suoritettu palvonta, rukous- 
menot kartanolla ja ulkona. 3:nnessa luvussa on »i?wMa-t>es»-palvonnasta, 
mita naihin saakka ei tyydyttavasti ole kuvattu, yksityiskohtainen kuvaus. 
4:nnessa luvussa puhutaan m uutam ista erikoisuuksista votjakkien elam assa 
(syntym isen yhteydessa noudatettavat tavat, haatavat, hautausm enot, juhlat.) 
Lopussa on kertornusPaiesmurrista (metsahiidesta) seka toteam us, etta  val- 
lankum oukselliset olot ovat tunkeutuneet vOtjakkikyliin.

Kirjoituksessa on seuraavat kansanrunousainekset: kertomus Palesmur-  
rista (venajaksi), 2 rukousta rinnakkaisine (ei aivan tarkkoine) venalaisine  
kaannoksineen.

Kirjoituksessa on suuri joukko vaarin kirjoitettuja votjakkilaisia sanoja 
ja nim ityksia, jotka usein vaarentavat merkityksen. Siina on myos 2 kaava- 
piirrosta votjakkilaisista rukouspaikoista.

30. Mihejev, I. S. Болезни и способы их лечения по верова
ниям и обычаям Казанских вотяков =  Taudit ja niiden paran- 
nuskeinot Kasanin votjakkien tapojen ja uskomusten mukaan. 
Kirjoitelma. >>Вотяки». Votjakkien kulttuurin  tu tkim ista harjoit-
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tavan moskovalaisen seuran julkaisu, joka koskee votjakkien 
taloutta, oloja ja kulttuuria. Siv. 41-48. 1 nide. Toimittaneet 
K. P. Gerd ja V. P. IS'alimov. Moskova 1926. Centrizdat.

Kirjoituksessa kuvataan 30 tautia ja niiden parannuskeinot Kasanin vot- 
jakkien uskom usten mukaan (hengenahdistus, kuum etauti, hulluus, lavan- 
tauti, angina, kaulapaise, yska, um pitauti, lapamadot, palaneen vihat, vatsa- 
kivut, savipuoliainen, pahanlaatuiset kasvannaiset, syyhy, liiat karvat, haa- 
vat huulissa, kutisem inen, poltteet, keltatauti, raihnaus, rokko, korvien suhina, 
hammaskipu, teerenpisamat, yosokeus, sienet, naivetystauti).

Kirjoituksen kansanrunousainekset: 11 loitsua rinnakkaisine venalaisine 
kaannoksineen; 1 m ielenkiintoinen kertomus kuum etaudista sellaisena kuin 
votjakit sen kasittavat.

c) Venajankielisia (ilman votjakkilaisia tekstia).
31. H ertzen, A. I. Вотяки и черемиса =  Votjakit ja tseremissit. 

Kirjoitelma. »В ятстя Губ. Ведомости» ]Sf:o 1, 3, v. 1838. Pai- 
nettu uudelleen julkaisussa »Памятная книга Вятск. губ.» v. 1860 
seka »Votjakkien maan tutkim usta liarjoittavan tieteellisen seu
ran» julkaisuissa, I I I  nide, v. 1927. Izevsk.

Kirjoituksessa annetaan lyhyita  tietoja votjakkien historiasta ja etnogra- 
fiasta, kuvaillaan votjakkien asutuksia, asumuksia, ja pukuja; se sisaltaa  
tietoja votjakkien luonteesta, heidan uskonnollisista kasityksistaan ja juhlis- 
taan, heidan kaannyttam isestaan kristinuskoon. Luonnehditaan votjakkien  
kansanrunoutta (»heidan laulunsa ovat synkkia, kieli koyhaa ja tunteetonta; 
votjakeilla ei ole lauluja, jotka ilm aisisivat rakkauden tunnetta tahi surua; he 
laulavat siita, mika heilla kulloinkin on silmiensa edessa»).

Kansanrunousainekset: Kirjoitukseen liittyy  7 rukousta (1 kylvam aan  
ruvettaessa, 1 heinankorjuuseen lahdettaessa, 1 leikkaamaan lahdettaessa, 1 
viljaa sailoon pantaessa, 1 harkaa uhrattaessa, 1 petoja pyydystettaessa, 1 
Filipin paaston edella) seka 1 haalaulu. Koko kansanrunousaine esitetaan  
venalaisena kaannoksena. Votjakkilaista alkutekstia ei ole. Aineistoa ei ole 
paivatty.

IV. Votjakkien kansanrunous ta itee lliseen  m uotoon sovellu tettuna.

a) Venajaksi.
32. Aivo Ivi. (Veksin, I. G.) Ш улдыр^даур (Suldyr daur.) — 

Uoinen aika. Kokoelma kirjoittajan omia nykyaikaisia lauluja, 
laulemia ja runoja. »Удкнига». Izevsk 1927, 32:o, 32 siv.

Kokoelma sisaltaa 61 kirjoittajan sepittam aa uudenaikaista kyliilaulua 
(»komsomolista», koulusta, pionereista, ylioppilaista, papeista, votjakkilaisesta  
sanom alehdesta j.n.e.). Runolauluja on 8. Uudenaikaisia kylalaulujansa se- 
pittaessaan kirjoittaja ottaa kaksi saetta yleisesti kaytannossa olevista neli- 
sakeisista kansanlauluista ja lisaa niihin kaksi omaa tekem aansa rinnakkais- 
saetta nykyaikaisten aiheitten pohjalla. Nain on syntynyt sattuvia ja alyk- 
kaita uudenaikaisia kylalauluja, joihin on kaytetty  50 %  ennen vallanku- 
m ousta laulettujen nelisakeisten kansanlaulujen aineksia. Nelisakeisten vot- 
jakkilaisten laulujen rakenne on taysin sailytetty.

Nam a runolaulut ovat eraiden yleisesti tunnettujen votjakkilaisten ja  
venalaisten laulujen muunnoksia.

33. Gerd, Kuzebai. Гондыр’ёс [Gondyrjos.] =  Karliut. Votjakki- 
lainen kansansatu (runomuotoinen). »Удкнига». Izevsk 1929.16:o, 
27 siv. (4-tekstikuvaa).
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Sadun aihe: Lehmus rankaisee ukkoa ja akkaa ahneuden vuoksi m uutta- 
malla heidat karhuiksi. (Rakenteeltaan satu on muunnoksena laheista sukua 
sadulle »Kalastajasta ja kalasta»). Satu on sovellutettu  lapsia varten. Se on 
kirjoitettu seitsentavuisena runona, rinnakkais(pari) rytm illisena, jonka vuoksi 
sita on helppo lukea. Runo kasittaa 440 saetta. Runo on rakennettu »ku- 
m ulativisen periaatteen» mukaisesti.

34. I .  J .  (Jakovlev, I. V.) Янтамыр батыр [Jantam yr batyr.] =  
Jantam ir-jattilainen. Riimokokoelma »Кылбур’ёс», 2 kirja. Kasani 
1922.

Tunnettu votjakkilainen legenda Jantam yr-jattilaisesta (kuinka hanet 
tuhosivat kailava hevonen ja vaim o), >>valkein sakein» pienen runoelman muo- 
toon kirjoitettuna.

35. Kedra Mitrej (Korepanov, D. М.) Идна-батыр. [Idna-batyr.] 
=  Idna-sankari. Xelinaytoksinen murhenaytelma. Ajalta, jolloin 
votjakit taistelivat tseremisseja ja venalaisia vastaan. »Удкнига»
1927.

M urhenaytelma on jatkoa Эштэрек =  [Esterekjille. Sepitetty  votjakki- 
laisten, m uinaisuutta kuvaavien legendain perustalla.

36. Kedra Mitrej (Korepanov, D. М.) Юбер-батыр [Juber-batyr.] 
=  Juber-jattilainen. Historiallinen rnnoelma. »Удкнига» 1928. 
16:o, 26 siv.

Aiheena on kaytetty  pienta kertom usta Juber-jattilaisesta, siita, m iten  
votjakit Cepca-joella taistelivat novgorodilaisia jokirosvoja vastaan. Tata  
taistelua johtaa Juber-jattilainen. Runoelm a on kirjoitettu sakeiston muo- 
toon. Paikotellen sakeet ovat laaditut heikosti. R ytm i ei ole kaikkialla sai- 
lynyt ja se on hatikoiden tehty.

37. Sarman, Pedor. Выжыкыл’ёс [Vyzykj^Ijos.] =  Satuja. K o
koelma, teh ty  lapsia varten. »Удкнига». Izevsk 1927, 16:o, 32 
siv. (Tekstissa on 9 silhuettikuvaa.)

Kokoelma sisaltaa 9 satua: janiksesta ja ketusta, ketusta ja janiksenpo- 
jista, karhusta ja ihm isesta, ihm isesta ja hyttysesta , hyytelosta, polkkypaasta, 
kaarmeesta ja kissasta, talonpojasta, halkopinosta. Suurin osa saduista on 
tekijan uudelleen m uovailemia. M uutamat saduista ovat aiheeltaan laheisia 
venalaisille, m utta niissa on votjakkilaisia erikoispiirteita.

b) Yenajaksi.
38. Kedra Mitrej (Korepanov, D. U.; sama kuin Pan-Beimit). Эш

тэрек [Esterek.] (Kelinaytoksinen murhenaytelma). Yenajankie- 
linen; ajalta jolloin votjakit taistelivat tseremissien kanssa. Bla- 
govescensk 1915. Kunlun XV vuosisadalle. Toinen taydennetty  
painos viitena naytoksena. »Удкнига», Izevsk 1924. 99 sivua,

N aytelm a on rakennettu useiden votjakkien ja tseremissien valisia tais- 
teluja kuvaavien tarujen nojalla.

39. Radinov, P. Старик и липа =  Vanhus ja lehmus. V otjakki
lainen satu. Kasani 1922. Julkaissut »Vitrina poetov».

Sadun aihe: lehmus rankaisee ahnetta ukkoa ja akkaa, m uuttaen heidat 
karhuiksi.
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Satu on m uutettu runomuotoiseksi. Runot on soinnutettu kaksoispol- 
jennallisiksi. Tekstissa on 4 linoleum illa painettua kuvaa.

V. V otjakkien  kansanrunous ja m u siik k i.

40. Kurockin, М. Кубоез [Kuboez.] =  Paimenpilli. Kokoelma vot- 
jakkilaisia savelmia Malmyzin, Mozgan ja Kasanin kihlakunnista. 
»Удкнига». Izevsk 1925, 4:о, 42 siv.
Sisaltaa esipuheen, internatsionalin, 11 Malmyzin votjakkien soinnitettua  

savelm aa, 5 Mozgan votjakkien soinnitettua savelm aa, 4 Kasanin votjakkien  
soinnitettua savelmaa.

Esipuheessa kokoonpanija huom auttaa ottaneensa savelm at ja tekstit K. 
P. Gerdin, I. V. Jakovlevin ja J. I. IPinin laulukokoelm ista. Teksteja ei 
ole kaannetty venajaksi.

41. Mironova, I. Y. »Пие, пие коркае» [Pie, pie korkae.] =  Poi- 
kaseni, poikaseni, kotini. Удмурт кырзан’ёс [Udmurt kyrzan
jos.] =  Votjakkilaisia lauluja. »Удкнига». Izevsk 1926, 4:o, 32 siv.

Kokoelma sis^ taa  19 votjakkilaista soinnitettua savelm aa. Laulut ovat 
m uistiinpantuja Izevskin seudulta ja osa otettu K. P. Gerdin julkaisuista. 
Savelm issa on ainoastaan votjakinkielinen teksti ilman venalaista kaannosta.

42. Molotkova, E. V. Нотаен удмурт кырзан’ёс [Notaen udm urt 
kyrzanjos.] =  Nuoteille kirjoitettuja votjakkien lauluja. »Удкнига» 
1925, 4:o, 26 siv.

Kokoelmassa on 17 aanille sovitettua votjakkilaista savelmaa. Kaikki 
tekstit ovat otetut K. P. Gerdin julkaisuista.

43. Romanov, M. G. Удмурт кырзан’ёс [Udmurt kyrzanjos.] =  
Votjakkilaisia lauluja. Aanille sovitettuja sanelmia teksteineen. 
»Удыига». Izevsk 1925, 4:o, 24 siv.

Sisaltaa kokoonpanijan esipuheen, 13 aanille sovitettua erilaista savelm aa  
votjakinkielisine teksteineen. Suurin osa teksteista on otettu K. P. Gerdin 
laulukokoelm ista. Venalaista kaannosta ei ole.

VI. V otjak iksi kaannettya m u iden  kansojen k irja llisu u tta .

44. Бадзым сяртчй [Badzym sjartcy.] =  IsTauris. Venalainen kan- 
sansatu. K aantanyt K. Gerd. Sarapul 1920. Votjakkien komissa- 
riaatin julkaisema.

Tekstissa on 4 silhuettikuvaa, jotka on leikattu linoleumille.

45. Из гондыр [Iz gondyr.]=  Kivinen jalopeura. Englantilainen satu. 
K aantanyt K. Gerd. Lukukirja »Шуныт зор». Siv. 146-148. 
Moskova 1924. Centrizdat.

Aihe: kivinen jalopeura, [karhu?] antaa kidastaan kultaa kerjalaiselle. 
Kerjalainen pistaa katensa kitaan ottaakseen sinne tarttuneen kultarahan. 
Jalopeura puree kitansa kiinni, m utta paastaa opettavaisin puhein lopuksi 
hanet irti.
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46. Лымок [Lymok.] =  Lumikki. Venalainen kansansatu. K aan
tany t K. Gerd. Sarapul 1920. Julkaissut votjakkilainen komis- 
sariaatti.

Aihe: vanhukset m uovailevat lumikin, joka heraa elamaan ja kasvaa suu- 
reksi, m utta kun se ystavattariensa kanssa leikkiessaan hyppaa tulen lapi, 
se sulaa ja haihtuu pois valkeana hoyryna.

Loppuun on liitetty  votjakkilainen satu Vizlem Cuni  ( =  Tuhma Cuni)

17. Чебер гэршок [беЬег gersok.] =  Ullakkokammio. Venalainen 
kansansatu. K aantanyt K. Gerd. Sarapul 1920. Julkaissut vot- 
jakkilainen komissariaatti.

Sadun aihe: hiiri loytaa pellolta vanhan saviastian ja asettuu siihen asu- 
maan. Samaan asuntoon tulevat sammakko, janis y.m . Lopuksi tulee karhu, 
joka tappaa kaikki.

Tekstissa on 5 linoleum illa painettua kuvaa.

48. Шунды, тол кезьыт (Sundy, tol, kezyt.] =  Aurinko, tuuli, pak- 
kanen. Venalainen kansansatu. K aantanyt K. Gerd. Lukukirja 
»Шуныт зор ». Siv. 80-81. Moskova 1924. Centrizdat.
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Eigentumsmarken (pas) der Syrjanen.

Von

A. S. S id o r o v .

Das Studium der Eigentumsmarken ist wegen der grossen Ver- 
breitung derselben sowohl unter der russischen Bevolkerung als 
auch bei vielen anderen Nationalitaten der UdSSR von grosser 
wissenschaftlicher Bedeutung. W alirend die Eigentumsmarken bei 
den Syrjanen1 heutzutage in den meisten Fallen zur Unterscheidungj
des Familieneigentums emzelner W irtschaften dienen, also eine rein 
juristische Funktion haben, spielten sie in der Vergangenlieit eine 

* wesentlichere Rolle. Eine solche Bedeutung dieser Zeichen wird 
durch das Material der allgemeinen Ethnographie bestatigt, beson- 
ders durch die Beobachtungen bei solchen Volkern, welche die Ziige 
des totemistisclien Oder Stammeslebens noch nicht verloren haben. 
Auf dieser primitiven Entwicklungsstufe waren diese Zeichen, indem 
sie das Totem darstellten, mit religiosem Kult verbunden und sym- 
bolisierten eine totemistische G-esellschaft mit ihrem gottlichen 
Stam mvater Totem in der ganzen Vielfaltigkeit seiner Erscheinungen.

Sogar bis zur G-egenwart haben sich bei vielen turkotatarischen 
Volkern, sowie auch bei einigen finnisch-ugrischen, z. B. den W otja- 
ken, teilweise den Lappen und den Perm jaken, Zeichen erhalten, 
welche es uns ermoglichen, die verwandtschaftlichen Beziehungen 
nicht nur zwischen einzelnen Familiengruppen, sondern sogar zwi- 
schen ganzen Stammen ohne Schwierigkeit festzustellen.

1 In dieser Arbeit wird die Benennung Syrjanen  in einem  engeren Sinn 
gebraucht, sie um fasst also nicht die Permjaken.
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Ohne auf die allgemeinen Fragen einzugehen, die m it dem Stu- 
dium der totemistischen und Stammeszeichen verbunden sind,. 
muss die Bedeutung, welche das Studium der Familieneigentums- 
marken bei den Syrjanen hat, hervorgehoben werden, das Stu
dium der pas-Zeichen, die offenbar genetisch mit den erwahnten 
Stammeszeichen verwandt sind, wie auch vielleicht mit den alten 
totemistischen Zeichen. Eine aufmerksame Untersuchung der 
Familieneigentumsmarken in Yerbindung mit anderen Verha.lt- 
nissen wird es ermoglichen, die alten verwandtschaftlichen gene- 
tischen Stammesbeziehungen zwischen einzelnen Familien fest- 
zustellen, welche Beziehungen heute bei den Syrjanen ganzlich 
verschwunden sind, und dadurch die Wege der Ansiedlung in ver- 
schiedenen G-egenden auf dem Territorium des syrjanischen Gebietes 
zu verfolgen.

Diese Eigentumsmarken dienen zugleich als Material fur die 
Untersuchung der gesellschaftlichen Organisation und der Rechts- 
anschauungen bei der jetzigen Bevolkerung und den frtiheren Genera- 
tionen.

Ausserdem gewinnen diese Zeichen eine besondere Bedeutung 
in Bezug auf die Entwicklung der darstellenden Kunst. Sich nach 
ihrer Bestimmung und technischen Anwendung verandernd, unter- 
liegen die Stammes- und Familienzeichen in ihrer Gestalt einer 
gewissen Entwicklung. Letztere zeigt im Leben der primitiven 
Yolksmassen in den meisten Fallen eher eine Tendenz zur Ver- 
einfachung als zur Komplikation. Yom Standpunkt ihres Verhalt- 
nisses zu den dargestellten Gegenstanden vereinfachen sich die 
Umrisse der Zeichen, werden schematiscber und geben bisweilen 
den Schlussel zur Deutung der stilisierten Motive der Ornamentik.

Ohne die Frage fiber die Eigentumsmarken bei den Syrjanen 
erschopfend untersuchen zu wollen, mochte ich einige meiner Beob- 
achtungen in dieser Frage vorbringen, welche besonders die jetzige 
Rolle dieser Zeichen und ihre Wiedergabe bertihren.

Eine Anzahl von Eigentumsmarken (10) der Syrjanen sind schon 
von S. E. Me l 'n ik o v  gesammelt, wie er sich aussert, »von ewigen 
Fichten auf dem Wege von Usfkulom iiber Dzezim nach Ustnem»,
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und der Russisclien Archaologischen Gesellschaft iibergeben wor- 
den. Diese Zeichen ha t P. S a v vaito v  im Jahre 1869 in den Труды 
I Археологического съезда (Band II, p. 414) veroffentlicht.

Das Vorkommen von Eigentumsmarken bei den Syrjanen des 
Gouvernements Archangelsk erwahnt P. S. E f im e n k o  in seiner 
Arbeit iiber die juristischen Zeichen \  wo er sagt> dass diese in den 
80-er Jahren des vorigen Jahrliunderts von den Kareliern, Syrjanen, 
Samojeden, Lappen und russisclien Bauern, sogar Btirgern und 
Kaufleuten gebraucht wurden.

Im Jahre 1869 hat P. A. V o l o g d in  dem Daskovschen ethnogra- 
phischen Museum 6 Stammeszeichen der Permjaken zusammen mit 
einer Ka.rte des permischen Gebietes geschenkt.2

In denselben Jahren wurde auch dem Professor der Unrversitat 
zu Kasan N. A. F ir so v  ein Manuskript mit permjakischen Zeichen 
iibergeben nebst einer Beschreibung, welchem Stamme sie angeho- 
ren und wo diese Stamme ansassig sind.

Sieben Abbildungen von Eigentumsmarken ohne Angabe, aus 
welchem G-ebiete sie stammen, werden von P. A. S o r o k in  in seiner 
Arbeit «Современные зыряне» mitgeteilt.3

Ich meinerseits bin mit dem Studinm dieser Zeichen vom Jahre 
1919 an beschaftigt gewesen und habe zu diesem Zwecke Eorschungs- 
reisen im syrjanischen G-ebiet unternommen.

Ausserdem habe ich eine Anzahl von Zeichen in den Jahren 1927 
und 1928 unter den Rotgardisten des syrjanischen G-ebietes gesam- 
melt, die sich in Leningrad aufhielten.

Das Material iiber die in Razgort (Udora) ublichen pas-Zeichen 
wurde nach dem Berichte des Bewohners dieses Dorfes A . I . T r o f i 

1 Юридические знаки. Ж урнал Мин. Нар. Проев., 1874, Band X , S. 57.
2 Известия Об-ва Любит. Ест., Антр. и Этногр., Band X III , Lie!. I, 

Труды Этногр. Отдела, Buch III, Lief. I, Протокол заседаний отдела, S. 
48— 50.

К1. Popov, Охотничье право собственности у зырян, ibid., Труды 
Этногр. Отдела, Buch IV, S. 96— 102 и. Ж урнал Мин. Нар. Проев., 1869, 
Buch X II, S. 338.

3 Известия Архангельского Об-ва Изучения русского Севера, 1911, Nr. 
22, S. 816— 17.



m o v  aufgezeichnet. Im Jahre 1920 hat der syrjanische Schriftsteller 
V. T. C i s t a l e v  mit den Schtllern seiner Schule im Rayon Pomozdin 
111 Zeichen gesammelt. Ausserdem hat er mir aus demselben Rayon 
noch nachtraglich 33 pas-Zeichen zugestellt.

Zurzeit stehen mir Eigentumsmarken aus folgenden Rayons zur 
Verfugung: aus dem Kreise Ustvym: den Bezirken Cuprovsk — 13, 
G-lotovsk — 3, T u r'in sk — 1, Onezeck— 3, Seseck — 3, Sere- 
govsk — 2, Ustvym — 1, Vazgort — 47, Selib — 20, Koslansk 
(Razgort) — 41; aus dem Kreise Ustkulom, dem Bezirke Ustku- 
lom — 3, dem Rayon Pomozdin — 150 pas-Zeichen, den Bezirken 
Ustnema — 10, N ebdin— 1, Izvail'sk — 2; aus dem Kreise Izmo- 
Pecersk: dem Bezirke Sizjab — 2; aus dem Kreise Sysola: den Bezir
ken Vizjaboz — 3, Spas-Porubsk — 3; im ganzen -  -307 Zeichen.

Die Eigentumsmarken haben bei den Syrjanen die Benennung 
pas, d. h. »Zeichen»; das Zeitwort pasjiny bedeutet folglicli »bezeich- 
nen». Es gibt mehrere Arten von pas-Zeichen. Vor allem muss 
man von den pas-Zeichen, den Stammeigentumsmarken im engeren 
Sinne des Wortes, die Kerbstocke »birki» unterscheiden, Rechnungs- 
zeichen, die noch unlangst in den Abgabenregistern gebraucht wur
den, wie aus der geltenden Abgabenverordnung »Устав о податях» 
der Regierung hervorgeht.

Ebensolche Kerbstocke fanden auch in vielen anderen Fallen 
Anwendung, z. B. bei den Leinwanddruckern, wenn sie Lein wand 
zum Farben in Empfang nahmen usw.

Ein Kaufmann aus dem Dorfe Njasaboz an der Pecora, der ein 
Analphabet war, hat nach der Angabe von P. Y. C u p k o v  seine 
Geschaftsangelegenheiten mit Hilfe eines Kerbstockes gefulirt, eines 
viereckigen Ilolzstabes von einer Lange bis 2 m. In jeder Ecke des 
Stabes hatte  er durch Kerben die Rechnnngseinheiten notiert, 
wobei die Kerben an den verschiedenen Ecken verschiedenen W ert 
hatten: auf einer Ecke den W ert einer Kopeke, auf der anderen den 
W ert von 10 Kopeken, auf der dritten von 50 Kopeken, auf der 
vierten von einem Rubel. Nach Verlauf einer bestimmten Zeit, 
ungefahr eines Monats, wenn der ganze Kerbstock voll von Zeichen

4 A. S. S i d  o r o v . XLV,s



war, begann der Kaufmann seine Gescliaftsangelegenheiten auf 
einem neuen Kerbstocke zu bezeiclmen, nachdem die Resultate der 
Anmerkungen des ersten Kerbstockes vorlaufig auf den neuen tiber- 
tragen waren.

W eiter wird das Vi eh, Pferde und Schafe, wenn diese auf die 
Weide getrieben werden, auf besondere Art bezeichnet: in die Mahne 
der Pferde werden bunte Lappchen gebunden, bisweilen den Pfer- 
den und Schafen die Ohren auf besondere Weise eingeschnitten, oft 
werden den Schafen ausser Holzplatten mit den auf denselben ein- 
geschnittenen pas-Zeichen, welche in einigen Fallen offenbar zugleich 
Stammeszeichen sind, Gegenstande mehr oder weniger willkurlicher 
Art am Hals als Kennzeichen befestigt. Diese Gegenstande stehen 
otters in Beziehung zu der Beschaftigungsart des Besitzers. Die 
Fischer z. B. hangen oft an den Hals ihrer Schafe Schwimmholzer 
oder Steinchen, die zum Beschweren des Fischnetzes gebraucht 
werden, die Schneider Zwirnsrollchen usw.

Es ist interessant festzustellen, dass beim Verkauf von Vieh, 
wo das pas-Zeichen so angebracht wird, dass es schwer zu entfernen 
ist (Einschnitt in den Ohren, auf dem Fell usw.), nach beiderseiti- 
gem Ubereinkommen das alte pas-Zeichen auf dem Vieh bleibt, der 
Kaufer aber noch sein Zeichen hinzufiigt, so dass das Vieh bisweilen 
durch zwei verschiedene pas-Zeichen gekennzeichnet ist (Vizjaboz).

Im  Bezirke Palevicy hat sich bis in die G-egenwart eine interes- 
sante Sitte erhalten, welche noch auf eine bestimmte Verwendungs- 
art der pas-Zeichen hinweist. Auf der der Uberschwemmung aus- 
gesetzten Gemeindetrift hat sich die Sitte eingewurzelt, das jahrlich 
nach dem Rtickgang des Hochwassers beliebige Landstticke in 
unbegrenzter Q uantitat mit Wurzelgewachsen (moistens mit Riiben), 
Lein oder Gerste besat werden. Infolge dieser Sitte hat derjenige 
Bauer, dem es aus diesen oder jenen Grunden nicht moglich ist, 
zur bestimmten Zeit das Saen vorzunehmen, das Recht, mit seinem 
Hakenpflug Furchen zu ziehen, um die Grenzen des von ihm ge- 
wiinschten Landstiickes zu bezeichnen und um seinen Naclibarn 
zu hindern, das so bezeichnete Landstuck in Besitz zu nehmen.

XLY,.i Eigentum sm arken (pas) der Syrjanen. 5
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Diese Sitte der Syrjanen wird von P. S. E f im e n k o  erwahnt.1 In 
letzter Zeit a rte t sie freilich schon in vielen Fallen aus.

An der oberen Vycegda ist noch jetzt die Anwendung von Holz- 
kalendern in Form secliskantiger, nach dem Ende bin schmaler 
werdender Stockchen bekannt mit eingeschnitzten Zeichen, welclie 
die Tagesordnung jedes Monats angeben, und mit besonderen Figuren, 
die den Feiertagen entsprechen.

Bei den Syrjanen, die Renntierzucht treiben, werden die Wege 
(■vorga) der Renntiernomaden anf dem Territorium der Bolseze- 
mel'skaja Tundra durch Steinhaufen bezeichnet, die kegelformig 
zusammengelegt sind, im W aldrayon dagegen werden die proviso- 
rischen Weideplatze wahrend des W inters zu beiden Seiten des 
Hauptweges durch mehrere gefallte Tannen m arkiert, die an der 
Stelle, wo die Wegverzweigung beginnt, schrag in der Richtung 
nach dem Lagerplatz hin eingesteckt sind.

Zuweilen bringen die Gewerbtreibenden, welclie ihre Beute regel- 
massig aus ihren Fallen oder auch aus den W aldvorratskammern 
verlieren, an den Yogeln oder Vierfiisslern ein geheimes Zeichen 
an, indem sie etwas Fell bei den vierfiissigen Tieren und Federn 
bei den Yogeln unter dem Fliigel abschneiden, um nach diesen Merk- 
malen spater eventuell den Menschen, der sich des Diebstahls ver- 
dachtig erweist, festzunehmen. Falls dies gelingt, ergeht ein hart.es 
Gericht tiber den Dieb. Bisweilen wird er lebendig verbrannt, indem 
man ilm in einem Waldhauschen einschliesst, bisweilen wird er 
vollstandig entkleidet, mittels eines Holzkeils an den Haaren in 
den Spalt eines stehenden Baumes geklemmt und dort, an den 
Handen gebunden, zuriickgelassen. Ein solches Gericht ist im Pro- 
kop'evschen Bezirke unter dem Namen sard ;puletom bekannt.

Gleichzeitig mit der angegebenen Anwendung der pas-Zeichen 
kann man iiberall in diesein oder jenem Grade die Verwendung 
besonderer pas-Zeichen antreffen, die als bestandige erscheinen, 
einer betreffenden W irtschaft eigenttimlich sind und nach allgemei- 
ner Regel, mit einigen Veranderungen, als Erbschaft tibergehen,

1 Юрид. знаки, Ж. М. Н. Пр., 1874, X I, 147.
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und welche die gemeinsamen Ziige bei mehreren Familien, die der- 
selben Herkunft sind, beibclialten. Sie haben in verschiedenen 
Rayons verscliiedene Benennungen. An der oberen Vycegda tragen 
sie den Nainen tsipas-pas, im Rayon Vym' pcs-pas, d. h. Holz- 
zeichen, weil mit diesen hauptsachlich die im Walde gehackten 
Holzscheite bezeichnet werden. In einigen Rayons, wo die Jagd 
stark entwickelt ist, werden diese Zeichen tsos-tuj-pas genannt, 
da dnrcli sie die Jagerfallen (tsos-tuj) gekennzeichnet werden. In 
anderen Bezirken an der unteren Vycegda heissen diese pas- 
Zeichen potsys-pas. Mit solchen Zeichen werden hauptsachlich 
die Stangen und Zaune (poisys) angemerkt. Im Rayon Izma, луо 
Renntierzucht getrieben wird, tragen die familienwirtschaftlichen 
pas-Zeichen die Benennung ддп-pas (Fellzeichen), weil sie ihre 
Hauptverwendung bei der Kennzeiclmung der Renntiere finden, 
bei welchen aus der Seite ein Stiickclien Fell ausgeschnitten wird, 
nnd zwar entsprechend der Form des pas-Zeichens, welches der 
betreffenden W irtscliaft eigentiimlich ist.

Im allgemeinen ist aber die Anwendnng der pas-Zeichen viel 
weiter verbreitet. Mit denselben werden verscliiedene G-egenstande 
des hauslichen Gebrauchs, der wirtschaftliclien Binrichtung, Bau- 
materialien usw. bezeichnet. Im Folgenden werden wir nur pas- 
Zeichen von diesem Typus behandeln.

Im  Rayon Pomozdin werden die pas-Zeichen an im Walde gefall- 
ten Banmen, an Stangen, Pfeilern und Zaunen, Rudern, Schaufeln, 
auf dem Holzboden von Rindengefassen, an Kornsacken, die in 
der Mtihle zum Mahlen zurtickgelassen sind, gemacht. Dieselben 
Zeichen findet man auch an Baumen an solchen Stellen, wo AVege 
z. B. zum Rodeland oder zu Abholzungsplatzen usw. abzweigen.

Eine analoge Anwendung finden die pas-Zeichen auch an der 
Udora. Im Dorfe Razgort bezeichnet man mit denselben auch die 
Kahne. Bisweilen hinterlasst irgendein G-ewerbtreibender, nacli- 
dem er in einer fremden Badestube ubernachtet hat, zur Kenntnis- 
nahme des Wirtes im N achtquartier an irgendeinem sichtbaren 
Platze, z. B. auf dem Tische, sein in ein Stockchen gesclmitztes 
pas-Zeichen.
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Im Rayon V ym ' werden pas-Zeichen in Kuhfelle nnd in an Schaf- 
fellen befestigte spezielle Stockchen geschnitten, wenn dieselben 
dem Gerber zur Bearbeitung iibergeben werden.

A nsserdem  w erden, nach  dem  B erich t von A l e k se j F eo fila k - 

t o y i c  K ozlov aus dem  Dorfe O tly  an  der V ym ', die E igentum s- 

m arken  bei ihnen an  L ehm topfen  angeb rach t, besonders an  gros- 

sen, irdenen, bauchigen  Topfen, die zum  K ochen von Bier und  
anderen G etranken  dienen u n d  gem einsam  \o n  B ekann ten  und 

naclisten  N aclibarn  geb rauch t w erden. Die Zeichen w erden bei 

der Ile rs te llung  von G eschirr, w ahrend  dieses noch in zahem  Zu- 

stande  ist, in die W ande etw a 1— 5 cm von der K an te  eingelcerbt. In  

einigen W irtsch aften  sind diese pas-Zeichen, nacli den B eobachtungen 

von A. F. K ozlov, in  einer Linie u m  ganze Gefasse herum  gem acht 

u n d  bilden som it einen eigenartigen O rnam entstreifen .
In demselben Rayon werden mit den pas-Zeichen einzelner 

W irtschaften die Anteile des allgemeinen Zaunes bezeichnet, wel- 
cher die gemeinschaftliche Yiehtrift einschliesst. Yon Zeit zu Zeit 
werden die Anteile dieses Zaunes (su jpotsys) unter einzelnen Haus- 
wirten gegenseitig ausgetauscht, wobei die Arbeitsbedingungen bei 
der Zaunaufstellung in Betracht gezogen werden: an schlechteren 
Stellen sind die Anteile kleiner, an besseren dagegen grosser. Die 
Zeichen werden in festere Pfahle des Zaunes eingekerbt oder auch 
in Baume, die auf der Grenze zwischen zwei anstossenden Lande- 
reien verschiedener Hauswirte wachsen.

In ganz besonders schwierigen Yerhaltnissen befindet sich das 
Rayon Yym' in Bezug auf die Benutzung der zum Heumachen 
bestimmten Landereien. Die nachsten Heusclilage liegen bei eini
gen Dorfern in einer Entfernung von 20—30 km. Hieraus ergeben 
sich im Herbst beim Beginn des Heueinfahrens bedeutende Unbe- 
quemlichkeiten, wenn es gilt, die Schlittenbahn nach dem Sclmee- 
fall vom Dorfe bis zu den Heuschobern zu bestimmen. Zu diesem 
Zweck versammeln sich die Bewohner ein und desselben Dorfes an 
irgendeinem Abend bei einein beliebigen Nachbarn und wahlen bei 
dieser Gelegenheit einen aus ihrer Mitte zum Anordner, welchem 
dabei eine kleine Belohnung zugesagt wird. Dieser Anordner ist
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verpflichtet, sicli auf Schneescliulien bis zu einem bestimmten 
Punkte zu begeben, wo sclion die Verzweigungen zu den Schobern 
der einzelnen Hauswirte beginnen, d. h. er muss den Teil des Weges 
abgehen, welcher von den Interessenten gemeinschaftlich benutzt 
werden wird, und hat dabei nicht nur die allgemeine Richtung 
des Weges zu bestimmen, sondern denselben auch in Bezug auf 
jeden Interessenten in einzelne Stiicke zu teilen und an sichtbarer 
Stelle die Grenzen jedes Hauswirtes mit dessen pas-Zeichen an 
Bitumen anzumerken. Spater ist jeder Hauswirt verpflichtet, je 
nacli der Reihenfolge der Anteile, vom nachsten angefangen, hin 
und zuriick auf seinem Pferde mit leerem G-espann zu fahren und 
dadurch den Weg vorzubereiten (tuj kevny). Auf diese Weise wird 
der Weg seiner ganzen Lange nach eingefahren.

Nach dem Bericlit von A. I. T rofim ov  hat ein ihm bekannter 
Muller an der Udora, der ein Analphabet war, die Leistungen der 
arbeitspflichtigen Bewohner eines Dorfes beim Bau einer gemein- 
samen Miihle auf einem Reclmungskerbstock mit Hilfe von Rech- 
nungs- nnd Familien-pas-Zeichen angemerkt. So hat auch ein Kauf- 
mann an der Udora, der ebenfalls ein Analphabet war, seine ganze 
Handelsbuchhaltung mit Hilfe von pas-Zeichen gefiihrt. Im  Buche 
der Personenkonti standen auf jeder Seite die pas-Zeichen derjeni- 
gen Leute, mit denen der Kaufmann G-eschafte trieb, unter den 
entsprechenden Rubriken dagegen befanden sich die Berechmmgs- 
ziffern, die durch besondere. Rechnungszeichen angegeben waren:
I Kopeke, ){ 10 Kopeken, Q  Rubel, <g) 10 Rubel.

In Waldhauschen werden die pas-Zeichen bisweilen auf den 
Feuerbocken eingekerbt. An der Izma kennzeichnet man die Fal
len und Fischfanggerate auch durch eigene pas-Zeichen. Letztere 
werden in die Holzschildchen (bei Ganseschlingen) so wie auch in 
die Schwimmholzchen und Rahinen ausgeschnitten. Vor der Ein- 
fuhrung der Landschaftsbudgets, in der Periode der W egunterhalts- 
pflicht, wurden die Landwege in Teile verschiedener Grosse zerlegt 
im Verhaltnis zu der G-rosse der einzelnen W irtschaften so wie auch 
zur Qualitat des Bo dens auf den entsprechenden Wegteilen; letztere 
wurden der Bevolkerung angewiesen und durch Holzpfosten mit



den eingeschnittenen Initialen des Hauswirts gekennzeichnet, dem 
die betreffende Wegstrecke zuteil geworden war, oder auch mit dem

\

ihm gehorenden pas-Zeichen angemerkt (Dorf Palevicy).
Die Renntierztichter an der Izma bezeichnen mit ihren gdn-<pas- 

Zeichen ausser ihren Renntieren verschiedene G-egenstande der Renn- 
tierzucht, wie z. B. das Renntierfuhrwerk (utiisa), die Stabe (chorei) 
zum Lenken der Renntiere, die Knochlein an den Wurfschlingen 
(nartala), mit welchen die Renntiere eingefangen werden, die Kahne 
und Ruder, die Schwimmholzer der Schlepp- und anderer Netze, 
das Futteral der Messer, die an den Grurtel gehangt werden. Im 
sesshaften Leben aber bezeichnet man mit den pas-Zeichen die 
Pfltige und Eggen; man schneidet sein pas-Zeichen mit dem Messer 
auch in die vorderen Hufe seiner Pferde, damit man diese, im Falle 
der Flucht, leichter auffinden kann; es gibt pas-Zeichen auch an 
Holztopfen fur Milch (kojnos) und an Holztassen.1 Ausserdem kann 
man das gon-pas-Zeichen an der Fellbekleidung, auf Oberpelzen 
usw. finden.

An der oberen Yycegda werden pas-Zeichen, nach der Mitteilung 
von Y . T. Cis t a l e v , nicht an der Kleidung angebracht.

In  der Umgebung von Usfsysol'sk (Yizjaboz) werden mit pas- 
Zeichen auch verschiedene landwirtschaftliche derate, wie Harken, 
G-abeln, Sensen und Hakenpfliige bezeichnet. Haufig werden pas- 
Zeichen in Beile geschnitten, und zwar nicht nur in die Griffe, son- 
dern auch in die Eisenteile sowie in die Beilseite beim Helm.

Nach dem Bericht des fruher erwahnten P. A. V o l o g d in  wurden 
eingebrannte Zeichen bei den Permjaken zur Bezeichnung von 
Waldgebieten, AValdbienenstocken und Baumen verwendet ansta tt 
der Unterschrift und des Siegels auf Dokumenten.2 Die Yerwendung

1 Nach der M itteilung von P r . I v a n o v  (Арх. Губ. Вед., 1870, Nr. 34) 
beobachtet man die Verwendung von Fam ilienstem peln bei den Russen und 
Syrjanen des Gouvernements Archangelsk auf folgenden Gegenstanden: »an 
Grenzpfiihlen von Zaunen und Staketen, beliauenen Baumen, bearbeitetem  
Holz und Stangen, Krummholzern und an Schildchen bei den Pferden. die 

ins Freie auf die W eide getrieben werden, usw.»
2 Известия, 48— 50.
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der S tam m - u n d  Fam ilien-pas-Z eichen zur U n te rsch rift h a tte  seiner- 

zeit gem ass den R egierungsverordnungen  fiir alle F rem dvolker 

gesetzliche G iiltigkeit. E ine solche Y erw endung der pas-Z eichen ' 

w ird  du rch  die M itteilungen a lte r  O rtsbew ohner sowie durch  die 

A ngaben von P. S. E f im e n k o 1 auch  bei den S y rjanen  b esta tig t. 

D er 73-jalirige B auer A le k s e j  F e o f i l a k to v ic  K o z lo v  aus dem  

Dorfe Otly, der ein A nalphabet ist, g eb rau ch t noch gegenw artig  

a n s ta tt  seiner U n tersch rift auf G eschaftspapieren sein pes-pas- 
Zeichen, u n d  die G iiltigkeit desselben w ird  vom  exekutiven  Land- 
schaftskom itee ohne w eiteres an erk an n t.

Die Eigentumsmarken als Richtschnur, die das Gewohnheits- 
recht reguliert, fin den im Leben der Syrjanen auch zurzeit ziemlich 
ausgedehnte Anwendung. Ich will hier in dieser Hinsicht zwei 
charakteristische Beispiele aus dem Leben der Bevolkerung der 
Rayons Vym' und Priustsysol'sk anftihren.
* Ein Bauer K. S. I. aus dem Dorfe Otly hatte  vor ungefahr 
zwanzig Jahren auf einem entfernten, wenig bekannten Landsttick 
fiir sich als Heuschlag einen Teil des Waldes ausgerodet. Gegen
wartig fiel es einem anderen Bauer L. J a . A. ein, das Benutzungs- 
recht dieses Heuschlags zu bestreiten, indem er von der Unwissen- 
heit der Bewohner desselben Dorfes Gebrauch machte und behaup- 
tete, dass das betreffende Landsttick gar nicht von dem anderen 
Bauer, sondern von ihm selbst gerodet worden sei. Eigenmachtig 
hatte  letzterer sogar das Heu seines Nachbarn abgemaht. Der frti- 
here Besitzer K. S. I. ftihrte die Landesobrigkeit nebst Zeugen auf 
das um strittene Landsttick, wo noch Baumsttimpfe vorhanden waren, 
um sie davon zu uberzeugen, dass er das Land gerodet habe, und 
wies den Zeugen seine pas-Zeichen, die er beim Roden in die unter- 
irdischen Teile der nicht entwurzelten Sttimpfe gekerbt hatte, da 
er allerlei Unerwartetes hinsichtlicli des Gennsses der Friichte sei
ner Arbeit voraussah.2 Das Resnlta.t war, dass der Heuschlag natiir-

1 Ж. М. H. Проев., 1874, X I, 145.
2 In vielen Fallen versuchen O beltater sich diesen oder jenen fremden 

Gegenstand anzueignen, indem  sie das pas-Zeichen des Besitzers zerstoren 
und ihr eigenes an dessen Stelle machen. Deswegen ist es im Bezirk Vazgort
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lich derjenigen Person zuruckgegeben wurde, die sich der Mu he 
des Rodens unterzogen hatte , wobei ihr auch das schon unrecht- 
massig abgemahte Hen zufiel.

Ein anderes Beispiel. W ahrend des letzten Krieges verkaufte 
ein Bauer aus dem Amtsbezirk Vizjaboz an seinen Nachbarn einen 
ausgerodeten Heuschlag, der am Flussufer gelegen war. Der wohl- 
habendere Bauer kaufte dieses Landstuck sehr gern, umsomehr, 
als an die Wiese ein mit Wald bewachsenes Landstuck grenzte, auf 
dessen Kosten man den Flachenraum des Heuschlages vergrossern 
konnte. Einige grossere Baume auf diesem Waldgebiet waren schon 
friiher abgehackt worden, und z^var, nach der Behauptung des Ver- 
kaufers, von ihm selbst. Nach dem Kaufe wurde der Wald end- 
giiltig vom Kaufer ausgehackt und zum Heumachen bearbeitet. 
Es verging eine gewisse Zeit. Da kamen einige Bewohner desselben 
Dorfes, die am Anfang der Heuschlagperiode vom* Militardienst 
zuruckgekehrt waren, und bemachtigten sich, ohne jemandem ein 
W ort zu sagen, des in Rede stehenden Heuschlages und mahten 
das Gras von demjenigen Platze ab, wo der Kaufer den W ald aus- 
gerodet hatte, indem sie ihm nur das Landstuck zurtickliessen, das 
er im fertigen Zustand gekauft hatte. Die Maher zeigten dem ver- 
wirrten Kaufer ihre Zeichen auf den Sttimpfen der einst abgeliackten 
Baume, welche Zeichen der W irt bis jetzt nicht bemerkt hatte. Der 
neue W irt bestritt weder das Reclit der ersten Aneigner auf die Be- 
nutzung dieses Heuschlages noch verlangte er Belohnung fur seine 
Muhe beim Roden des Landstuckes, welches bei seinem Kaufe schon 
dritten Personen gehorte.

Aus den angefiihrten Beispielen erhellt, dass das Besitz- oder 
Benutzungsrecht der Landstticke von den Ortsbewohnern nicht 
nur auf Grund des Arbeitsprinzips, der auf das betreffende Land-

zur Gewohnheit geworden, auf gewisse Gegenstande geheim e, verabredete 
pas-Zeichen zu kerben unter der Annahme, dass dieselben vom  U beltater  
nicht bemerkt werden. Diese geheim en pas-Zeichen bestehen gewohnlich  
aus einfachen Punkten, die m it dem unteren Teile des Beils irgendwo an 
weniger ins Auge fallenden Stellen des Gegenstandes gem acht werdem



stiick verwandten Millie, anerkannt wurde, sondern teilweise auch 
auf Grand einfacher Fixierung der Ubernahme des freien Landes 
dnrch Einkerben eines Stempels.

Es ist wahr, dass im zweiten der angefuhrten Falle diese Fixie
rung von einem gewissen Kraftanfwand begleitet war (ein Teil der 
grosseren Baume war von den ersten Aneignern, die ihre pas-Zeichen 
gemacht liatten, gefallt worden), doch geniigte in frtiherer Zeit die 
Bezeichnung dieses о der jenes von niemandem fur die W irtschaft 
benutzten LandstUckes mit seinem Stempel, wie anzunehmen ist, 
nm das Recht des Urhebers des Zeichens auf die Benutzung des 
betreffenden Landsttickes ohne weiteres anzuerkennen.

Die pas-Zeichen werden auf den Gegenstanden auf verschiedene 
Art gemacht, was von der Beschaffenheit des zu bezeichnenden 
Gegenstandes abhangt. In Bau- und Holzmaterialien und Baume 
werden sie hauptsachlich m it dem Beil eingekerbt, in Gegenstande 
des wirtschaftlichen Gebrauchs und in Arbeitsinventar m it Hilfe 
des Messers geschnitten, an Holzstosse, harzige Holzflachen mit 
Kohle und an trockene Bretter- oder Stoffgegenstande m it Teer 
geschrieben usw. «

Die pas-Zeichen werden nicht tiberall in gleichem Masse ver- 
wendet. W ahrend sie in den Bezirken an der unteren Vycegda 
fast ganz verschwunden oder durcli personliche Buchstabenzeichen 
ersetzt worden sind, hat jede Familie oder selbstandige W irtschaft 
an der oberen Vycegda, besonders im Rayon Pomozdin, laut Mit- 
teilung von V. T. Cis t a l e v , ein von alien anderen unterschie- 
denes pas-Zeichen. Ebenso sind diese Zeichen auch im Rayon Udora 
sehr weit 'verbreitet, wobei sie zugleich die Benennungen derjenigen 
Gegenstande beibehalten haben, welche durch dieses oder jenes pas- 
Zeichen dargestellt sind.

Diese pas-Zeichen sind alien (jedenfalls den alteren Leuten unter 
der Bevolkerung) bekannt, und zwar nicht nur innerhalb der eige- 
nen Ansiedlung, sondern auch in den benachbaxten.

Wenn die Bewolmer eines fremden Dorfes nicht wissen, wem 
irgendein pas-Zeichen gehort, konnen sie wenigstens angeben, zu

X L V ,5 Eigentumsmarken (pas) der Syrjanen. 13
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welcher Gruppe verwandter Familien dasselbe in Beziehung steht 
(taja pasys-pd taj naja kotyrlon).

Eine solche Gruppierung der Familien-pas-Zeiohen ist darum 
moglich, weil den pas-Zeichen verwandter Familien, selbst wenn 
sie sich in ihren Details voneinander nnterscheiden, doch ein all- 
gemeines Zeichen zugrunde liegt, welches man gewohnlich von sei- 
nen Vorfahren erbt. Es ist eine besondere Erbfolge vorhanden. Wie 
oben schon erwahnt wurde, erscheint das pas-Zeichen als ein Ex
ponent des Familieneigentums. Sobald sich eine W irtschaft auflost 
und eine neue W irtschaft entsteht, muss sich auch ein neues pas- 
Zeichen bilden. Der von einer W irtschaft abgeteilte Sohn erhalt 
vom vaterlichen Eigentum seinen Teil, ist ein selbstandiger W irt und 
legt sich ein eigenes pas-Zeichen zu. Dabei nimmt er als Grundlage 
das vaterliche pas-Zeichen und verandert dasselbe, in den meisten 
Fallen durch Hinzuftigung irgendeines neuen Zuges, wie es auch 
andere finnisch-ugrische und turkotatarische Volker tun.1

In ahnlicher Weise verfahrt auch der folgende Bruder, falls es 
einen solchen gibt. Das vaterliche ererbte pas-Zeichen, ohne jegliche 
Veranderung, bleibt be^demjenigen Sohne, mit welchem der Vater 
lebt. Da der Vater gewohnlich zuerst die alteren, verheirateten 
Sohne abteilt und in den meisten Fallen mit dem jtingsten Sohne zu- 
sammenbleibt, erhalt auch letzterer das vaterliche pas-Zeichen nebst 
dem Anted, gewohnlich dem Grundanteil, des ererbten Eigentums.

Eine solche Vererbung des vaterlichen pas-Zeichens auf den jiing- 
sten Sohn ist jedoch nicht notwendig; es ist nicht selten der Fall, 
dass der jiingste Sohn sich vom Vater friiher als die anderen Bruder 
abteilt (z. B. wenn sich der alteste Bruder langere Zeit im Militar- 
dienst befindet), und in solchem Falle kann das vaterliche pas- 
Zeichen auch bei den anderen Brtidern bleiben, nicht beim jtingsten. 
So besass A. M a l y g in  aus dem Kirchspiel Vizjaboz als pas-Zeichen 
einen Einschnitt /; jetzt aber haben von seinen Sohnen der alteste, 
Pavel, das vaterliche pas-Zeichen, einen Einschnitt /, der mittlere, 
Michail, der sich vor alien anderen abgeteilt hat, zwei Einschnitte //,

1 N. A r i s t o v ,  Опыт. 413. P. S o r o k i n ,  О з а г а д о ч н ы х  и з о б р а ж е н и я х .
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und der jiingste, Aleksej, der sich nach dem mittleren Bruder abge- 
teilt hat, drei Einschnitte ///. In diesem Falle sehen wir eine umge- 
kehrte Verteilung der pas-Zeichen unter den Sohnen. Da jedoch 
die Abteilung der Soline von der vaterlichen W irtschaft gewohnlich 
nach dem Alter derselben erfolgt, pflegt auch das vaterliche pas- 
Zeichen auf den jiingsten Sohn iiberzugehen.

SOwohl bei den Syrjanen als bei den L appen1 herrscht bei der 
Yererbung des Stempels das Minorat. Dagegen ging der Stamm- 
stempel bei den Permjaken, nach Mitteilung \o n  V o l o g d in , in den 
Besitz des altesten Sohnes tiber, ebenso wie bei den Mordwinen.2 
In gleicher Weise ist es auch bei den Baschkiren3 und einigen ande- 
ren turkotatarischen Stammen.

Die Veranderung des vaterlichen Stempels erfolgt ofters auf 
dem Wege der Erganzung desselben durch neue Ziige.

Beispiele: der Bauer S a v v a  im Kirchspiel Selib be^ass das pas- 
Zeichen Taf. I 33. E r hatte  zwei Sohne namens Karp und P etr (der 
jiingste). Diese erhielten folgende pas-Zeichen: der erste, Karp, 
Taf. I 45 und der zweite, Petr, Taf. I 33. Der jiingste, Petr, teilte 
seinerseits drei Sohne ab: Irinarch, Aleksandr und Egor. Der letzte, 
als jiingster, erhielt das'vaterliche pas-Zeichen, Taf. I 33. Aleksandr 
ftigte zum vaterlichen Zeichen einen Punkt hinzu, Taf. I 44, bei 
Irinarch aber nahm es die Form Taf. I  46 an.

Der alteste Sohn von Savva, Karp, hatte  auch drei Sohne, von 
denen der jiingste das vaterliche pas-Zeichen bekam (Taf. I 45), der 
mittlere nahm, unbekannt warum, ein pas-Zeichen an, das sich 
vom vaterlichen stark unterschied, namlich Taf. 161, der alteste 
dagegen veranderte das grossvaterliche pas-Zeichen einigermassen 
(Taf. I 47). Aus dem Zeichen des mittleren Sohnes, Jakovs, entstand 
in der folgenden Generation in gleicher Weise noch ein neues pas- 
Zeichen, Taf. I 48 (siehe die genealogischen Tabellen).

Die Veranderung der pas-Zeichen geht nicht nur auf dem Wege 
der Erganzung derselben durch nachtragliche Striche vor sich, son-

1 N. C h a r u z i n , Русские лопари, 251.
2 V. N. M a j n o v , Очерк, 196— 97.
3 D. N. S o k o l o v , О башкирских тамгах, 18.
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dern sie erfolgt auch bisweilen, freilich in seltneren Fallen, durch 
Weglassen einiger Teile, die zu dem ehemaligen pas-Zeichen gehorten.

So hatte  der Bauer G-r is- J ak aus dem Kirchspiel Selib das pas- 
Zeichen Taf. I 53, welches kein Namenszeichen war; von seinen 
drei Sohnen behielt der eine das vaterliche pas-Zeichen, der andere 
ubernahm es mit einiger Yeranderung, Taf. I 60, indem er einen 
neuen Zug hinzufugte, der dritte dagegen liess den ersten Teil des 
vaterlichen pas-Zeichens weg und behielt nur den zweiten zusammen- 
gesetzten Teil, Taf. I 56 (siehe die genealogische Tabelle).

In einigen Fallen werden die pas-Zeichen verdoppelt. So gibt 
es im Cuprovschen Bezirke zwei verwandte pas-Zeichen: den Huf 
eines Schafes Taf. I I 11 und zwei Hufe eines Schafes Taf. I I 12. 
Das zweite pas-Zeichen stellt die Yerdoppelung des ersten dar.

Bisweilen kommt beim Bilden eines neuen pas-Zeichens das 
verwandtschaftliche Prinzip nicht in Bezug auf die Form der pas- 
Zeichen, sondern auf ihre Bedeutung zum Yorschein. So nahm 
sich A l e k s a n d r  S te pa n o v ic  T ro fim ov  aus Razyb zum pas-Zeichen 
Ta.f. 1 12: »koha-lets» (»Fangschlinge auf Fuss»), wahrend sein Vater 
das alte pas-Zeichen bgidja-lets» (»Fangschlinge mit Stall») besass. 
welches eine ganz andere Form hatte, Taf. 1 13.

G-ewohnlich gibt man sich Muhe, die Veranderung eines ehemaligen 
pas-Zeichens so vorzunehmen, dass die Neubildung als Zeichen einen 
Sinn hat. Beispiel: A f r ik a n  T im o feev ic  P y sk o v  im Dorfe Razyb bat 
das vaterliche, altertumliche pas-Zeichen Taf. I 2 »grosser Hammer», 
sein altester Bruder veranderte es aber ein wenig und erhielt »einen 
grossen Hammer nebst Griff mit einem Haken», Taf. I 3.

Es werden Falle beobachtet, wo zu dem pas-Zeichen, das als 
solches diese oder jene bestimmte Abbildung darstellt, auf der Seite 
ein einfacher Zug hinzugefiigt wird (ein Einschnitt, ein Punkt), 
der keine organische Beziehung zu dem ursprtinglichen pas-Zeichen 
hat, z. B. Taf. 1 80 »Entenpfote und Einschnitt» (Vazgort) oder 
Taf. I 71 »Buchstabe N und Vertiefung» (Vazgort). Auf diese Weise 
entstehen zusammengesetzte pas-Zeichen.

Ein Mann, der in das Haus seiner Frau zieht, also in einer W irt- 
schaft, die schon ihr pas-Zeichen besitzt, als W irt erscheint, nimmt
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das pas-Zeichen seiner Fran an, eigentlich dasjenige seines Schwie- 
gervaters, weil ein Schwiegersohn gewohnlich dann ins Hans genom- 
inen wird, wenn eigene Sohne nicht vorhanden sind.

Das Prinzip der nahen verwandtscliaftlichen Beziehung der pas- 
Zeichen zu der Blutsverwandtschaft wird nicht iiberall und immer 
eingehalten. Es kommen Falle vor, wo die Entsteliung der pas- 
Zeichen mehr oder weniger willkiirlicher Art ist. So verwarf M icha .il  

V ladim iroyio Z il in  aus Razgort, der acht Briider hatte  und deshalb 
auf irgendeine Erbschaft aus dem vaterlichen Hause nicht besonders 
rechnete, sein Erb-pas-Zeichen und eignete sich dasjenige a.us der 
Familie seiner Frau an, namlich Taf. I 7, indem er zu diesem als 
Erganzungselement den P unkt hinzufiigte, Taf. I 9.

Um die Erbfolge der pas-Zeichen zu veranschaulichen, ftihre 
icli hier eine genealogische Tabelle zweier verwandter Familien- 
gruppen aus dem Kirchspiel Selib an, die ich im Jalire 1919 auf- 
gestellt habe.

I. F a m i l i e n g r u p p e :

Der G-ang der regelmassigen Yerandernng der pas-Zeichen ist 
hier an zwei Stellen gestort: bei Jakov, dem Sohne Karps, unter- 
scheidet sich das pas-Zeichen aus irgendeinem mir unbekannten 
G-runde stark  vom vaterlichen; Izosim, der Sohn Jakovs, hat ein 
ganz anderes pas-Zeichen; letzteres erscheint aber als pas-Zeichen 
seines Schwiegervaters, weil Izosim in das Haus des Bauers Star 
eingezogen war. (Siehe G-ruppe II.)

Beim zweiten Beispiel beobachten wir die genaue Beibehaltung 
der gewohnlichen Erbfolge bei drei Generationen.

In letzter Zeit beginnen personliche Umstande bei den verwandt- 
schaftlichen Familienverhaltnissen eine immer grossere Rolle zu
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II. F a m i l i e n g r u p p e :
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spielen, und es kommen Falle vor-, wo die Familienzeichen durch 
personliche Initialen, ofters des Yor- als des Familiennamens, ersetzt 
werden. A f a n a s ij  Iy. T ro fim ov  aus Razyb hat sich, nachdem er 
das vaterliche Haus verlassen hatte, kein neues pas-Zeichen aus- 
gedacht, sondern benutzte stattdessen die Initialen seines Namens 
und desjenigen seiner Frau in Kombination.

Herkunft aus Buchstaben kann z. B. im pas-Zeichen Taf. I 30 
von A n d r e j  A l e k se e v ic  Z il in  aus dem Dorfe Razyb, welchem 
Zeichen der Buchstabe »D» zu Grunde liegt, angenommen werden.

Die Anwendung von Buchstaben (Initialen) anstatt der pas- 
Zeichen hat offenbar schon in alten Zeiten ihren Anfang genommen. 
So sind im Rayon Pomozdin als pas-Zeichen Buchstaben mit Abbre- 
viaturzeichen bekannt, siehe Taf. I I  68—72 usw.

Sa k e r d o n  V a sil 'evic  P a l k in  hat zum pas-Zeichen Taf. 121, 
das wahrscheinlich den ersten Buchstaben seines Familiennamens 
darstellt; eine solche Annahme wird von der Tatsache gesttitzt, dass 
sein Vater Schreiber gewesen ist.

V a s il ij  A. Cu p r o v  aus Sizjayb an der Izma gebraucht immer 
seltener sein vaterliches pas-Zeichen, welches aus ftinf Einschnitten 
besteht (Taf. I 76), und verwendet stattdessen seine Initiale; ebenso 
verfahrt sein Sohn Petr, der noch nicht von der W irtschaft abgeteilt 
ist, indem er die Anfangsbuchstaben seines Familien-, Vor- und 
Vaternamens, in Form eines Monogramms vereinigt, anwendet.

Gegenwartig werden die pas-Zeichen immer haufiger durch Ini
tialen ersetzt; in eirtigen Dorfern kennt die junge Generation schon 
nicht rnehr die ehemaligen familienwirtschaftlichen pas-Zeichen 
ihrer Nachbarn und gebraucht personliche, individuelle pas-Zeichen.

18 A. S. S i d  о r  о v. XLV,5
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Zugleich sind  Fiille n o tie rt w orden, wo die A hn lichkeit des pas- 

Zeichens m it dem  A nfangsbuchstaben  des F am iliennam ens rein 

zufallig ist. So h a t A sik r it  Avraamovic Z il in  aus R azyb  ein pas- 

Zeichen Taf. I 32, welches dem  B uchstaben  »Ж» ahnlich  ist. Doch 

ist es kein B uchstabe u n d  auch  kein N am enszeichcn, weil sein V ater 

das pas-Zeichen Taf. 131 besass, das keine A hnlichkeit m it »Ж» auf- 

w eist, w as in  diesem  Falle  die E n ts te liu n g  des pas-Zeichens A sikrits 

nach  allgem einer Regel b ew e is t,u n d  zw ar auf dem  W ege der E rgan - 

zung des vaterlic lien  pas-Zeichens durch  einen S trich  rech ts. E gor 

N ikolaevic  D olgin  aus dem selben Dorfe b esitz t als pas-Zeichen 

Taf. I 28, d. h. den B uchstaben  »K». Doch kom m t au ch  h ier eine 
W eiteren tw ick lung  vor wie bei einem  gew ohnlichen pas-Zeichen: 

bei den V erw andten  E . Dolgins h a t  das Zeichen schon die F o rm  

Taf. I 29.
Es kommen aber Ztige, die den Stammzeichen charakteristisch 

sind, — und im allgemeinen sogar nicht se lten— auch in person- 
lichen pas-Zeichen vor, die aus Initialen und Buchstaben entstanden 
sind, so z. B. gibt es zusammengesetzte pas-Zeichen, welche aus 
einer Kombination von Buchstaben und einfachen pas-Elementen, 
Punkten, Strichlein usw. bestehen. In Vazgort trifft man z. B. pas- 
Zeichen aus dem Buchstaben A (Taf. I 83) mit Hinzufugung eines 
einfachen Einschnittes (Taf. 1 85), aus »N» (Taf. 1 70) mit einem Strich
lein als Zusatz (Taf. 1 71) oder mit Beiftigung eines Punktes (Taf. 1 86). 
In einigen Fallen konnen diese pas-Zeichen zufallig mit Buchstaben 
zusammenfallen, wobei sie ihrem Ursprung nach weder ein person- 
liches noch ein Namens-pas-Zeichen sind und nur von den Schrift- 
kundigen als Buchstaben angesehen werden. In anderen Fallen 
konnen sie ihren Anfang auch von eigentlichen Buchstaben nehmen. 
In letzter Zeit werden solche pas-Zeichen von den Schriftkundigen 
fast immer fiir Buchstaben gehalten, selbst wenn sie in Wirklich- 
keit nicht aus Buchstaben entstanden sind.

Man muss im allgemeinen die Geschichte der Entwicklung 
der pas-Zeichenformen einerseits und die jetzige Auffassung ihres 
eigentlichen Sinnes andererseits auseinanderhalten. Es kann vor- 
koinmen, dass diese beiden Prozesse nicht zusammenfallen. Die
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verwandtschaftlichen pas-Zeichen, die genetisch miteinander ver- 
bunden sind, konnen im Lauf der Zeit ganz verschiedene Benennun- 
gen erhalten. Dieses hat seinen G-rund in der Abschwachung der 
Bedentung der verwandtschaftlichen Beziehungen, der Zergliede- 
rung einer Grossfamilie und der Entwicklung individueller, person- 
licher Beclingungen im Volksleben im allgemeinen. Deshalb ist bei 
der weiteren Erforschung der Tatsachen in jedem einzelnen Falle 
ein konkretes Studium der Herkunft und der verwandtschaftlichen 
Beziehungen sowie der Form der pas-Zeichen und ihrer Bedeutung 
erforderlich.

Was die Bedeutung der pas-Zeichen betrifft, muss unbedingt 
betont werden, dass diese in vielen Fallen zur einfachen Unter- 
.scheidung der Gegenstande voneinander dienen, ohne irgendeinen 
bestimmten Begriff zum Ausdruck zu bringen. .Sie werden dann 
einfach nach denjenigen Elementen benannt, die bei der Herstellung 
der pas-Zeichen eine Rolle spielen. In den meisten Fallen macht 
man die pas-Zeichen mit dem Beil. Mit letzterem, d. h. mit dem 
Ende der Schneide, kann man nur gerade Linien von verschiedener 
Lange und Punkte zustande bringen. Die Grundelemente solcher 
pas-Zeichen sind deshalb der gerade Einschnitt (tsupod), der schrage 
Einschnitt (kosej tsupod), der kurze, halbe Einschnitt (tsupod dzyn , 
dzyn tsupod), der Punkt — das stumpfe Beilende (tser boz) — oder 
die Yertiefung (Jagu).

Von solclien einfachen pas-Zeichen, die beschreibend nach den 
Spuren des Werkzeugs und nicht nach der Figur benannt werden, 
sind in unserer Sammlung folgende vorhanden: aus dem Kirchspiel 
Vazgort, Taf. I 78, das stumpfe Beilende (tser boz); Taf. I 77, zwei 
stumpfe Beilenden (kyk tser boz)\ Taf. I 82, zwei Einschnitte (kyk 
tsupod); Taf. I 74, anderthalb Einschnitte (tsupod da dzyn)\ Taf. I 66, 
schrager Einschnitt (kosej tsupod); Taf. I 67, Einschnitt mit Yer
tiefung (tsupod da Tagu)\ Taf. 1 87, zwei Einschnitte mit Vertiefung 
(kyk tsupod da Xagu)\ Taf. II  1, schrager Einschnitt mit zwei Ver- 
tiefungen (kosej tsupod da kyk lagu); Taf. 181, zwei gerade und zwei 
schrage Einschnitte (kyk veskyd da kyk kosej tsupod).

Diese Kategorie von pas-Zeichen, die gar keine Abbildungen
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sind, entfernt sich schon einigermassen von den Erb-pas-Zeichen, 
da hier der Zusammenhang, das leitende nnd bindende Moment, 
welches in der Darstellung des wirklichen G-egenstandes zu finden 
ist, verschwindet.

Diejenigen Zusatze, welche Erganzungen vorstellen und von der 
folgenden Generation an den vaterlichen figuralen pas-Zeichen 
angebracht sind, haben selbst oft eine bildliche Benennung, wie 
Zunge (kyv), Fiisschen (feofe), z.B. Taf. 118, »Buchstabe П und Zunge» 
(pukoj da kyv)-, Taf. I 63, »Kreuz mit Fiisschen» oder »Fuss mit einem 
Kreuz» (kresta kok). Bisweilen wird das Hinzugeftigte, wie schon 
fruher erwahnt wurde, als Detail oder Bestandteil desjenigen Gegen- 
standes gedaclit, welcher durch das betreffende pas-Zeichen dar- 
gestellt wird, so z.B. ist Taf. 1 26 ein Hobelkasten, wahrend die Punkte 
darauf (Taf. I 27) die Griffe am Hobelkasten bedeuten.

In Bezug auf die figuralen pas-Zeichen ist das gesammelte Mate
rial ungeniigend. Die Bedeutung ist nicht in alien Fallen festgestellt. 
Es stehen nur 37 Benennungen zu meiner Verfugung. Von diesen 
gehort der grosste Teil zum Jagdleben, zu den Nutztieren und deren 
Korperteilen (9). In dieser Kategorie sehen wir speziell folgende 
pas-Zeichen: Schwanz des Eichhornchens (ur boz), Hasenohren (kots 
pel'), Entenfuss (tsoz lap), Gansepfote (dzodzeg lap), Fangschlingen 
von zwei Arten: Fangschlinge auf Fuss (koka lets) und Fangschlinge 
mit Stall (gidja lets), Pfeil (nov) und Bogen mit Pfeil (novja-vudzja).

Der Schwanz des Eichhornchens Wird durch drei Einschnitte dar- 
gestellt, von welchen zwei, die ausgespreizt sind, die Ohren bezeicli- 
nen, und der dritte, unten in schrager Richtung, den Korper und 
den Schwanz des Eichhornchens, Taf. I  20. Die Hasenohren werden 
durch zwei auseinandergehende Einschnitte bezeichnet, Taf. I I  14. 
Die Entenpfote bedeuten drei unten auseinandergehende Einschnitte, 
Taf. I 79 (Vazgort). Die Gansepfote ist der Entenpfote ahnlich, Taf.
I I  5 (Bezirk Cuprov). Im Rayon Objacevsk wird dieses pas-Zeichen 
»Rabenpfote» genannt. Die Fangschlinge auf Fuss wird folgender- 
massen dargestellt: ein Strich, auf diesem ein schrager Querstrich 
mit einem Zusatz an den Enden (Razyb), Taf. 1 12. Die Fangschlinge 
mit Stall wird in Form eines Quadrates (Taf. 1 13) gezeichnet (Razyb).
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Den Pfeil stellt man in Form eines Einschnittes m it am einen Ende 
seitwarts abgehenden Fltigeln (Taf. I I  33, Usfnem) dar, ein am ande
ren Ende angebrachter Rhombus bezeichnet einen Bogen mit der 
aufgespannten Sehne (Taf. I I  34, Usfnem).

Als grosste Gruppe von Gegenstanden, die durch pas-Zeichen 
dargestellt werden, erscheinen die Hausgerate. Von diesen kom- 
men vor: l j  die Topfgabel (ukvat) in Form eines geraden Stockes 
mit krummer Abzweigung, Tafel I 14 (Razyb), 2) die Krampe 
(Taf. I I 43) in Form eines rechten Winkels. Zwei Krampen (Taf. 18), 
zwei rechte Winkel, die in entgegengesetzter Richtung liegen, 3) die 
Treppe: zwei schra.gliegende, parallele Einschnitte (die Seitenstan- 
gen der Treppe) und vier horizontale Einschnitte (die Querstangen 
derselben), Taf. I I  53 (Pomozdin), 4) die halbe Treppe (dzyn syrs), 
zwei lange, vertikale Einschnitte und drei horizontale, kurze Quer- 
schnitte, Taf. I 23 (Razyb), 5) der Strick (gez), eine Spirale mit ver- 
tikal laufendem Ende, Taf. I 24 (Razyb), 6) der Weberkamm zur 
Anfertigung der Gtirtel (ji kyan tab), ein kleines Quadrat, Taf. I I 10 
(Bezirk Cuprov), 7) der Tisch (yyzan), ein horizontaler Einschnitt 
(die P latte), zwei unten auseinandergehende Einschnitte (die Fiisse), 
Taf. I I  35 (Usfnem). Durch dieses pas-Zeichen ist ein Tisch von 
altem Typus dargestellt, der aus einem breiten Brette besteht, wel
ches aus dem dicken Ende eines Balkens zugehauen wird, und aus 
Fiissen, die wie bei einer Bank angebracht sind. 8) Die Haspel 
(an' ЪаЪа), Taf. I 4, in Form eines Dreifusses (Razyb). 9) Eine 
Frau arbeitet mit der Haspel (baba bydmase)\ der schrage Einschnitt 
am oberen Ende des Dreifusses bezeichnet die Flugel, die sich bei 
der Arbeit ausbreiten (Razgort), Taf. I 6.

Von W irtschaftsgeraten haben wir den Hammer, den Hobel, 
den Stock und die Gabel.

Der Hammer wird in Form eines langen Einschnittes dargestellt, 
welcher den Griff bezeichnet, und dazu gehort ein senkrechter Ein
schnitt am Ende des ersteren, was der Hammer selbst sein soil 
(Razyb), Taf. 1 2. In Usfnem heisst ein ahnliches pas-Zeichen Kriicke. 
Den Hobel stellt ein rechter Winkel (der Kasten) dar, der in der 
Mitte einen schragen Strich hat (das Eisen), Taf. I 26, die Griffe
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werden in Projektion dargestellt (Razyb), Taf. I 27. Den Boots- 
liaken bezeichnet man als einen Stock m it einer Rundung oben 
(Razyb), Taf. I 25. Eine grosse G-abel (lebyn) hat die Form eines 
langen, schragen Einschnittes mit einer kurzen Verzweignng nach 
oben (augenscheinlich ist damit eine Gabel zum Zusammenlegen 
der Garben gemeint), Taf. I 88 (Vazgort).

Eine grosse Gabel mit drei Zacken (kujim voska lebyn) wird als 
Fabriksgabel dargestellt (Bezirk Cuprov), Taf. I I  4. Einen Haken 
fiir das Pferd (kokej) — derselbe wird dem Pferde an den Hals 
gehangt, um das Springen uber den Zaun zu verhindern — findet 
man in Form des Buchstaben Z (Bezirk Cuprov), Taf. I I  7. In 
Ustnem wird diese Figur umschreibend otaro-modaro (hin und her) 
genannt.

Von Haus- und wilden Tieren und deren Korperteilen sind noch 
das Pferd, die Hufe, die Schafe, der Kranichfass und der Rabenfuss 
vertreten. Das Pferd wird ebenso wie bei Kinderspielsachen dar
gestellt, und zwar in Form einer Stange mit nacli entgegengesetzten 
Richtungen gebogenen winkelrechten Enden (tsibi); die Stange in 
der Figur kann sowohl vertikal (Taf. I I 13) als auch horizontal (Taf. I 
84, Vazgort) stehen und eckige oder runde Zeichnung haben. In U st
nem trag t eine dem Hsibi» ahnliche Figur die umschreibende Benen- 
nung otaro-modaro (hin und her). Es sei bemerkt, dass die Figur 
Hsibi» die Halfte des Abbreviaturzeichens bsvastika» darstellt, letz- 
teres trag t aber unter den Ornameriten Mittelrusslands die entspre- 
chende Benennung bkonitnica» (vgl. russ. конь »Pferd»).

Die Schafhufe (yz gyz) werden in Form eines sich nach oben off- 
nenden Winkels (Taf. I I 11) dargestellt, doppelte Hufe (kyk y& gyz) 
in Form zweier ineinander gelegener Winkel mit parallelen Seiten, 
die nach derselben Richtung gehen, Taf. I I 12 (Cuprovo). Der Kra- 
nichfuss wird durch ein pas-Zeichen aus Cuprovo in Form von drei 
nach oben auseinandergehenden Einschnitten angegeben, wobei 
zum Ende des mittleren s.chragen, langeren Einschnittes unten ein 
Quereinschnitt hinzngefugt ist, Taf. I I  6. Der Rabenfuss ist in Ust- 
kulom in Form einer Stange mit von den Seiten ausgehenden, nach 
unten gerichteten unpaaren Zweiglein dargestellt, Taf. II  42.
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Die Bauteri sind durch ein Zeichen fur das Dach und das Fenster 
vertreten. Das Dach ist in Form eines stumpfeu Winkels dargestellt, 
welcher die Neigung des Daches im Querschnitt wiedergibt, Taf. I I 26 
(Ustnem). Das Fenster wird als Quadratrahmen mit einem hori- 
zontalen Querstrich in der Mitte bezeichnet, Taf. I  95 (Vazgort).

Ausser den erwahnten Zeichengruppen besitzen wir noch Abbil- 
dungen von Sternen: drei Sterne, die vertikal verteilt sind (Taf. 1 16), 
und vier Sterne, die quadratmassig geordnet sind (Taf. 1 17). Von 
anderen Zeichen gibt es die »Fahne» in Form eines Quadrates mit 
zwei Diagonalen, Taf 1 15 (Razyb), und die Figur des »Coeur» Taf. 
I I 79 (Bezirk Objacevsk).

Es sei noch erwahnt, dass in den Bezirken Vazgort und Cuprov 
die Abbildung des weiblichen G-eschlechtsorganes (putej-pas) in 
Rhombusform als pas-Zeichen vorhanden ist, Taf. I 98. In Ust- 
kulom wird eine solche Figur »Piroge» genannt. Viele pas-Zeichen 
stehen nach der Meinung schriftkundiger Personen diesern oder 
jenem russischen Buchstaben nahe, d. h. sie haben mit solchen eine 
gewisse Ahnlichkeit und werden nach ihnen benannt, obwohl sie 
haufig genetisch mit den Buchstaben nichts zu tun haben. So wird 
das Zeichen auf Taf. I 89 im Bezirk Vazgort ))dzyn kako» genannt, 
d. h. Halfte des Buchstaben »K». Andere Falle gleiclier Art sind 
schon erwahnt.

Wenn wir die syrjanischen pas-Zeichen m it denjenigen der Perm- 
jaken liinsichtlich ihrer sozialen Bedeutung an Hand des von V olog

d in  im Jahre 1869 vorgefiihrten Materials vergleichen, so finden wir 
zwischen denselben grosse Unterschiede.1

1) Die Permjaken besitzen Stammeszeichen. Es heisst: »Neuer 
Stamm — neues Zeichen.» Bisweilen trifft man in einer Familie 
mehrere Stamme und mehrere Stammeszeichen an. Die Syrjanen 
haben keine Stammeszeichen.

2) Das Stammeszeichen geht. nacli dem Bericlite von Vologdin 
bei den Permjaken in den Besitz des Altesten im G-eschlecht iiber.

1 Изв. Об-ва JI. E. А. и Э. Band X III ,  Lief. 1, S. 48— 50.



Bei den Syrjanen erhalt gewohnlich der jungste Sohn das vaterliche 
pas-Zeichen.

3) Bei den Permjaken eignet man sich bisweilen zusammen mit 
dem neuen Stammeszeichen, beim Yorkommen gieichen Familien- 
namens, einen besonderen Beinamen an, so hat z. B. das Geschlecht 
Gyrovniny (дуг Morser) seinen Ursprung in der Familie Vaskiny, 
das G-eschlecht Olenici in der Familie Scukiny.1 Bei den Syrjanen ist 
keinerlei Zusammenhang zwischen pas-Zeichen und Beinamen kon- 
statiert worden.

Leider geht aus dem verftigbaren gedruckten Material nicht her- 
vor, ob eine Entsprechung zwischen der Benennung der Geschlechter 
und der Form ihrer pas-Zeichen herrscht, und ebenso nicht, ob Falle 
vorkommen, wo innerhalb eines Geschlechts mehrere offizielle Fami- 
liennamen vorhanden sind. Es entsteht auch eine Reihe anderer 
Fragen. Die Reste der Stammeseinrichtung bei den Perm jaken sind 
zu mangelhaft untersucht und das vorhandene Material ist zu dtirf- 
tig, um irgendwelche Schlussfolgerungen zu ermoglichen. I. S m irnov  

erwahnt unter anderem nur, dass noch vor kurzem grosse Familien 
vorkamen, die oft aus 8 Briidern bestanden. In jedem Falle ist die 
genaue Untersuchung der Familien- und Geschlechtsordnung der 
Permjaken im Zusammenhang mit ihren pas-Zeichen eine Aufgabe 
von grossem Interesse, die ohne Aufschub ausgefuhrt werden sollte.

Bei den Syrjanen ist aber der Zerfall der Reste der Geschlechts
ordnung sowie der Grossfamilie bedeutend weiter gegangen als bei 
den Permjaken.

Man muss annehmen, dass die bei den Perm jaken bekannten 
Eigentumlichkeiten frtiher auch bei den Syrjanen anzutreffen waren. 
So z. B. widerspricht die Tatsache, dass der jungste Sohn bei den 
Syrjanen heutzutage das vaterliche pas-Zeiclien erbt, prinzipiell 
nicht der Moglichkeit, dass dasselbe auch bei ihnen frtiher auf den 
altesten Schn tiberging. Die Yerandernng erklart sich vollkominen 
durch den allmahlichen Zerfall der Reste des Geschlechts- und 
Grossfamiliensystems. In der Tat ist die Vererbung des Stamm-
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pas-Zeichens beim Tode des Stammoberhauptes auf das alteste 
Stammglied vollkommen verstandlich und natiirlich. Ebenso nattir- 
lich ist beim Bilden eines neuen Stammes infolge der Verteilung des 
Stammeigentums die Entstehung eines besonderen pas-Zeichens, 
welches der Form nach mit dem Urzeichen des alten »Mutterstam- 
mes» verwandt ist. Auf diese Weise kann man im Leben eines Stam
mes zwei verschiedene Vererbungsmomente der pas-Zeichen unter- 
scheiden: 1) die Vererbung des pas-Zeichens bei der Teilung des 
Stammeigentums, wenn ein Stamm in zwei Teile zerfallt, und 2) die 
Vererbung des pas-Zeichens beim Tode des Stammoberhauptes. 
Falls das Stammeszeichen nach dem Tode des Stammoberhauptes 
auf den Nachstaltesten ubergelit, teilt sich beim Zerfall des Stam
mes der Alteste, der als Nachfolger vorausbestimmt war, ab und 
wird selbst zum Stammoberhaupt, der dem Alter nach ihm Nachst- 
folgende (ein Jtingerer) erbt aber das pas-Zeichen des Urstammes 
nach dem Tode des Oberhauptes.

Dabei ist natiirlich klar, dass als Erben des Stamm-pas-Zeichens 
nicht nur Sohne, sondern auch Brtider usw. auftreten konnen.

Will man aber dieses System der Vererbung innerhalb des 
Geschlechts in eine gegenwartige Familie iibertragen, wo die Ver
teilung des Familieneigentums je nach der Verheiratung der Sohne 
des Hauswirts erfolgt und der Zerfall der Familie somit »chronisch» 
ist, so wird man in der Vererbung der pas-Zeichen bei den Syrjanen 
nichts finden konnen, was sich prinzipiell von der Vererbung des 
Stamm-pas-Zeichens durch den Altesten unterscheidet, denn der 
sich von der Familie Abteilende bekommt sowohl hier als da unter 
alien Umstanden das vaterliche pas-Zeichen mit einiger Veranderung, 
wahrend der in der vaterlichen W irtschaft Zuruckbleibende wie 
friiher im Stamme, so auch in einer gegenwartigen syrjanischen 
Familie das vaterliche pas-Zeichen erhalt. Da aber der jungste 
Sohn beim Vater als letzter zuriickbleibt, die Erwachsenen dagegen 
sich schon oft vor der Mtindigkeit des letztgenannten abteilen, so 
wird er auch zum Erben des vaterlichen Eigentums und pas-Zeichens, 
da er im Augenblick des Todes des Vaters gewohnlich als altester 
Nachfolger im Hause erscheint. Die von V o l o g d i n  angefuhrte Ver-



erbung des Stamm-pas-Zeichens auf den Altesten bei den Permjaken 
ist so mit als ein Uberbleibsel des Systems aufzufassen, welches in 
Bezug auf die friiheren Yerhaltnisse der Syrjanen vorauszusetzen ist.

Wenn wir die pas-Zeichen der Syrjanen mit den karelischen 
Stempeln vergleichen, sehen wir, dass die ersteren in den meisten 
Fallen noch die einzelnen Benennungen der pas-Zeichen beibehalten 
haben, wahrend sich bei den Kareliern »eine Begriffslosigkeit und 
ein Fehlen der Benennungen bei den meisten Zeichen» beobachten 
lasst.1 Das Vorherrschen der Einschnitte ist auch den Stempeln 
der G-rossrussen des Nordens charakteristisch (P. S. E f im e n k o ). 

Bei den Syrjanen treffen wir ausserdem auch kompliziertere Formen, 
obgleicli rundliche Formen unter den syrjanischen pas-Zeichen in 
der Tat sehr wenig vorkommen.

In Bezug auf die Darstellung nahern sich die syrjanischen pas- 
Zeichen einigermassen den ostjakischen Stempeln des 17. Jahr- 
hunderts, wo als Stammeszeichen wirkliche Abbildungen von Figu- 
ren, die Umrisse verschiedener Gegenstande, besonders von Tieren, 
haufig sind.2 Hinsichtlich des allgemeinen Charakters der b'orm 
stehen die syrjanischen pas-Zeichen denjenigen einiger wotjakischen 
Geschlechter nahe.3

Was das vergleichende Studium der Form vom Standpunkt der 
beschreibenden Darstellung aus betrifft,scheint es einstweilen unmog- 
lich, auf Grund des mangelhaften Materials irgendwelche Schluss- 
folgerungen zu ziehen.

Wenn man das Obenerwahnte zusammenfasst, kommt man in 
Bezug auf das Vorkommen der Eigentumsmarken der Syrjanen zu 
folgenden Ergebnissen.

1) Die Eigentumsmarken der Syrjanen als Mittel zur Regulie- 
rung der Beziehungen auf dem Gebiete des Gewohnheitsrechtes spie- 
len gegenwartig eine ziemlich grosse Rolle.
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1 D. A. Z o l o t a r e v , Карельские к л е й м а ,  1 4 3 .

2 N. O g l o b l i n , Остяцкие »знамена». •
M. C h a r u z i n , Очерки юридич. быта u n d  Гр. Верещагин, Вотяки 

Сарапульского у. 69 (Tafel.).
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2) Jedoch hat das System der Anwendung derselben in der Ver- 

gangenheit grosse Veranderungen erlitten.
3) Die allgemeine Richtung dieser Veranderungen steht in 

tibereinstimmung mit der Entwicklung der Formen des Gemein- 
schaftslebens. Die Stammeszeichen, welche, durch die Zwischen- 
stufe einer Grossfamilie, auf eine Familie ubertragen sind, die zur 
Grundlage ein Ehepaar hat, beginnen sich zu rein personlichen 
Zeichen zu entwickeln.

4) Als Etappen dieser Entwicklung konnen die Yererbung des; 
Stamm-pas-Zeichens auf den Altesten, was noch im Jahre 1869 bei 
den Permjaken konstatiert wurde, und die Vererbung des Familien- 
pas-Zeichens auf den Jiingsten betrachtet werden, welcher Stand- 
punkt sich im gegenwartigen Leben der Syrjanen bewahrt hat.

5) Die personlichen Zeichen bei den Syrjanen entstehen infolge 
des Ubergangs der Stammeszeichen in Buchstabeninitialen oder 
Monogramme, wahrend die bei den Mordwinen vorkommenden 
personlichen pas-Zeichen fur die einzelnen Familienmitglieder (fiir 
den zweiten Sohn, die dritte Tochter, die Frau) sich nicht aus den 
Stammeszeichen entwickelt haben.1

6) Parallel damit zerfallen die verwandtschaftlichen Beziehun- 
gen, die durch die Formen der Zeichen besiegelt waren, was sich 
darin zeigt, dass a) sich die realen Ziige schematisieren, vereinfachen 
und dass ansta tt des Ganzen oft nur ein Teil dargestellt wird; b) nicht 
selten eine willkurliche Wahl des Gegenstandes fiir die Darstellung 
durch ein pas-Zeichen anzutreffen ist; c) eine Kategorie gegenstands- 
loser pas-Zeichen erscheint, die nach der technischen Art ihrer 
Entstehungsweise benannt werden (Einschnitt, Yertiefung usw.); 
d) in einigen Fallen die alten pas-Zeichen durch den Anfangsbuch- 
staben des Namens ersetzt werden; e) schliesslich personliche pas- 
Zeichen erscheinen, die durch Initialen, Monogramme des Yor- 
namens, Vaternamens und Familiennamens dargestellt werden, und 
zwar nicht nur des Familienhauptes, sondern auch einzelner Familien
mitglieder.
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1 V. M a j n o v , Очерк 196.



Eine ausfiihrlichere Untersuchung der Entwicklung der Eigen
tumsmarken bei den Syrjanen und ihrer Ursachen erheischt eine 
sorgfaltige Einsammlung der pas-Zeichen im Zusammenhang mit 
anderen Naclirichten, die zu der Genealogie verschiedener Bevolke- 
rungsgruppen in Bezielmng stehen, und zwar nicht nur in alien 
Rayons des syrjanischen Gebietes, sondern auch bei den Permjaken 
des Ural-Gebietes.
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Taf el I.

Jsfr. 1 —  43: pas-Zeichen des Dorfes Razgort. Nr. 2 —  grosser Hammer;
3 — grosser Hammer mit Griff in Hakenform (kruka molot); 4 —  Haspel (an 

baba); 5 —  dasselbe; 6 — eine Frau w ickelt Garn auf (baba bydma§e)\ 7 —  

eiserne Ivrampe m it Einschnitt; 8 —  zwei eiserne Krampen; 10 —  Gabelung 
m it Haken (kruka voz); 11 — zwei Gabelungen (kyk voz); 12 — Fangsc.hlinge 
auf Fuss (koka lets)] 13 —  Fangschlinge m it Stall, »силок с хлевом» (gidja lets); 
14 —  Topfgabel (ukvat); 1 5 — Fahne; 16 —  drei Stejne (kujim kodzuv); 17—  
vier Sterne (nol kodzuv); 20 —  Schwanz des Eichhornchens (ur boz); 21 —  Buch-* 

stabe pokoj, kirchenslav. »p»; 23 —  halbe Treppe (dzyn syrs); 24 —  Strick  
(gez); 25 —  Bootshaken; 26 —  Hobelkasten (kolodka); 27 —  H obelkasten m it 

Griff (kyk kija kolodka)-, 28 — Buchstabe »k» (kako); 43 —  Buchstabe »a» und  
»k». Nr. 44 —  62: pas-Zeichen des Kirchspiels Selib. Nr. 63 —  65: pas- 
Zeichen des Dorfes Glotovo. Nr. 66 —  98 —  pas-Zeichen des Dorfes Ostrov im  
Bezirk Vazgort. 66 —  schrager Einschnitt (kosej tsupod); 67 —  Einschnitt 

m it Vertiefung (tsupod da Vagu); 68 —  H alfte des Buchstaben »k» und Ver- 
tiefung (dzyn kako da I'agu); 69 — Buchstabe »k» (kako); 70 —  Buchstabe »n» 
(nas): 71 — Buchstabe »n» und stum pfes Ende eines Beils (nas da tser boz);
72 —  Buchstabe »n» und Ziinglein (nas da kyv); 7 3 — zwei E inschnitte und 
Zunglein (kyk tsupod da kyv); 74 —  anderthalb E inschnitte (tsupod da dzyn)-, 
75 —  drei Einschnitte (kujim tsupod); 76 —- ftinf E inschnitte (vit tsupod); 
77 —  zwei stum pfe Beilenden (kyk tser boz); 78 — ein stumpffes Beilende (tser 
boz)-, 79 —  Entenpfote (tsoz lap); 8 0 — Entenpfote und E inschnitt (tsoz lap 
da tsupod); 81 —  zwei gerade und zwei schrage E inschnitte (kyk veskyd da kyk 
kosej); 82 —  zwei Einschnitte (kyk tsupod)-, 83 —  Buchstabe »a» (az)-, 84 —  
Ross (tsibi); 85 —  Buchstabe »a» und E inschnitt (az da tsupod); 8 6 — B uch
stabe »n» und Vertiefung (nas da I'agu); 87 —  zwei Einschnitte und Vertiefung  
(kyk tsupod da Vagu)-, 88 —  Gabel (lebyn)-, 89 —  H alfte des Buchstaben »k» 
(dzyn kako): 90 —  Kreuz und E inschnitt (kres da tsupod)-, 9 1 — dasselbe; 
92 —  Kreuz; 93 —  Kreuz und Vertiefung (kres da Vagu); 84 —  Buchstabe »i» 
(ize)\ 95 —  Fensterrahm en (okontsa rama)\ 96 —  Buchstabe »t» (tverdo); 97 —  

Buchstabe »d» (dobro); 98 — weibliches Geschlechtsorgan (putej-pas).

Tafel I I .

Nr. 1 —  12: pas-Zeichen aus dem Dorfe Koptjuga  im Bezirk Cuprov.
1 — ein schrager E inschnitt m it zwei Vertiefungen (kosej tzupod da kyk I'agu)-,
2 —  zwei gerade und ein schrager Einschnitt (kyk veskyd da oi'i kosej)-, 3 —  vier 
gerade und ein schrager E inschnitt (nol vetkyd da dt'i kosej)-, 4 —  Gabel mit 
drei Zahnen (kujim voska lebyn)-, 5 — Gfinsepfote (dzodzeg lap); 6 —  Kranich- 
pfote (turi lap)-. 7 —  Halshaken fiir das Pferd (kokej); 8 — Buchstabe »П» und

3
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Zimglein (pokoj da ot'i kyv); 9 —  Hammer; 10 — W eberkamm zum W eben der 

Gurtel [ji kyan tab)-, 11 —  Huf des Schafes (yz, gyz)\ 12 — zwei Schafhufe (kyk 
yz  gyz). Nr. 13: Dorf Koni  im Bezirk Tuiinsk. Nr. 14 und 15: Dorf Kua-  
vidz  im Bezirk Onezeck; 14 —  Hasenohren (kbts pel')-, 15 —  Kreuz. Nr. 17 und 
18: Dorf Oily im Bezirk Seseck. Nr. 21: pas-Zeichen eines Zaunes aus dem  
Bezirk Ust'vym. Nr. 22— 24: раь-Zeichen des Bezirks vVizjaboz.  Nr. 25: 
pas-Zeichen aus dem Kirchspiel Nebdin,  desselben Bezirks. Nr. 26— 35: 
pas-Zeichen, die auf dem W eg von Ust'nem nach Ust'kulom von S. M e l n i k o v  

gesam m elt sind. Nr. 26 —  Dach (sigor)\ 2 7 — Gabelung, W eg (voz)\ 28 —  
zwei Gabelungen und zwei Einschnitte (kyk voza da kyk tsupod)-, 29 —  Enten- 
fuss (utka /со/с); 30, 3 1 — hin und her (btaro-modaro); 3 2 —  Kriicke; 33 —  
Pfeil (nov)\ 3 4 — Bogen mit Pfeil (novja-vudzja); 35 —  Tisch (pyzan). 
Nr. 36— 39: pas-Zeichen des Rayons Pomozdin, von P a s n i n  gesam m elt. 
Nr. 40— 42: pas-Zeichen aus dem Bezirk Ust'kulom. Nr. 43— 74: pas- 
Zeichen aus dem Rayon Pomozdin , von V. T. C i s t a l e v  gesam m elt. Nr. 75, 
76: pas-Zeichen aus dem Dorfe Rozdin des Bezirks U st'kulom . Nr. 77, 78: 
pas-Zeichen aus dem Kirchspiel Sizjayb,  desselben Bezirks, im  Kreise Izma- 
Pecersk. Nr. 79 und 81: pas-Zeichen des Bezirks Spas-Porubsk,  im  Kreise 
Sysola. Nr. 7 9 — Coeur-Figur (Spielkarten); 81-— Rabenfuss (raka kok); 
Nr. 82— 89 —  pas-Zeichen aus Vazgort, desselben Bezirks.

Tafel I I I .

I l l  pas-Zeichen, die im  Jahre 1920 von V. T. C i s t a l e v  und seinen Schti- 
lern im Rayon Pomozdin gesam m elt worden sind.



Sananalkuisesta ja -loppuisesta konsonantismista 
Maattivuonon lappalaismurteessa . 1

K irjoittanut 

P a a v o  R a v il  л .

Sananalkuinen ja -loppuinen konsonantismi on M aattivuonon 
merilappalaismurteessa samoin kuin muuallakin lapissa kaikkien sel
la isten kvantitatiivisten ja kvalitatiivisten vaihtelujen ulkopuolella, 
joilla on jokin semologinen tehtava. Sellaisia kvantiteettivivah- 
duksia, jotka olisivat jossakin suhteessa joko seuraavaan ta i edel- 
tavaan vokalismiin, ei myoskaan nayta esiintyvan. Sananalkuinen 
yksinaiskonsonantti on aina lyhyt ja samoin ovat konsonantti- 
yhtym an molemmat komponentit aina lyhyita. Kun sana esiintyy 
yhdenjaksoisessa puheessa, niin on kuitenkin havaittavissa eraita 
mielenkiintoisia seka kvalitatiivisia e tta  kvantitatiivisia ilmioita, joi- 
hin on syytalahem m in kajo ta , varsinkin kun niilla eraissa tapauksissa 
on hyvin huom attava merkitys.

Mita ensinnakin sananalkuiseen konsonantismiin tulee, niin 011 

meediain puheaanim aaran vaihtelu varm aankin mielenkiintoisin 
ilmio. Tutkimuksessa Das Quantitatssystem  des seelappisehen Dia- 
lektes von Maattivuono s. 2 on esitetty, e tta  sananalkuinen meedia 
esiintyy yksinaan lausutuissa sanoissa ta i sanoissa, jotka esiintyvat 
lauseessa puheaanettom aan aanteeseen paattyvan  sanan jaljessa, 
taysin puheaanettomina. Puheaanelliseen aanteeseen paattyvan  
sanan jaljessa ne sensijaan esiintyvat aina puolipuheaanellisina. 
Tallainen puheaanimaaran vaihtelu on nahtavasti tu ttu  useimmille

1 E sitetty  paakohdittain lectio praecursoriana 23. III.  1932.
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ruijanlapin murteille, vaikka vain m uutam ista harvoista on tietoja 
olemassa.

P o l m a k i n  mnrteessa esiintyvat sananalkuiset meediat yksi- 
niian lausutnissa sanoissa puheaanettom ina, m ntta yhdenjaksoisessa 
pulieessa esiintyy niiden sijasta, jos edella kayva sana loppuu vokaa- 
liin tai diftonkiin, taysin puheaanellinen meedia tai spirantti. Niinpa 
esimerkissa viel'lja  b oa tta  esiintyy joko Ъ tai /?, esimerkissa viellja i 

d ittii joko d ta i 8 seka esimerkissa lu ovvasii gaec’ce joko g ta i y, ks. 
N i e l s e n  Lserebok 1 18.

K a u t o k e i n o n  murteessa vaihtelevat sanan alussa taysin 
puheaanettom at ja puolipuheaanelliset meediat aivan samoin kuin 
Maattivuonon mnrteessa, ks. N ie l s e n  m.p.

K a a r a s j o e n  murteessa voi sanan alussa esiintya denttaali- 
spirantti <5 meedian sijasta, ks. N ie l s e n  m.p.

Omien muistiinpanojeni mukaan esiintyy I n a r i n tunturim ur- 
teessa seka d e tta  у  myos sanan alussa, esim. uksa^yeasitsai ’oven suu- 
hun’, Giudwtta^yaskan ’kahden kesken’, ja^delle^yo ’ja sitten kun’, 
Dan sedmmа^уёainnii ’sita samaa tie ta ’, oalve^ytasitse ’paapuoli’, 
julGijf^duookkai ’jaloista (jalkojen taakse)’, javire^ya&D'di ’jarven 
ran taan ’ j .n.e. Aikaisempaan spiranttiin y iittaavat myos eraat sanan
alkuiset meedian katotapaukset. Etenkin Dal ’n y t’ esiintyy usein 
alkukonsonanttinsa kadottaneena, esim. lislck^al ’nouse n y t’, nurG^al 
’vihella n y t’, Boad^eVkke ’tule tanne’. Samantapaista lmtoa tava- 
taan usein N ie lsenu i Lserebokin teksteissakin, esim. mai-b(a d)on 
gaddak (m.t. I I  13), gae do de (d)al v ag ^ ik  (m.t. I I  15), amma 
(d)al lae (m.t. I I  16) y.m. Tallaisia katotapauksia en ole tavannut 
Maattivuonon murteessa ollenkaan, mika on ilmeisesti yhteydessa 
sen kanssa, ettei spiranttia koskaari tavata  meedian sijasta sanan 
alussa. Kotajoen murteessa ei myoskaan esiinny spiranttia sanan 
alussa, m utta siita liuolimatta olen merkinnyt yhden sananalkuisen 
meedian katotapauksen, nim. er^o’kku  ’pois’ (ere ’pois’ +  Do’kku 
’sinne’). Tama esimerkki voi liyvinkin viitata siihen, e tta  myos etela- 
Varangin piirissa on aikaisemmin tavattu  spirantteja samoin kuin 
Polmakissa y.m.

On taysi syy edellyttaa, e tta  sananalkuiset meediain sijasta esiin-



ty v a t  spirantit* o v a t h y v in  v a n h a a  p eru a . Se, e t ta n ii ta e ila h e sk a a .i l  

kaik issa  m urte issa  enaa  ta v a ta ,  jo h tu u  v arm aan k in  m yohaisesta  spi- 

ra n tin  k lusilo itum isesta. T a lla is ta  k lu silo itum ista  voim m e o le ttaa  

s iitak in  sy y sta , e t ta  y leensa sam oissa m urte issa , joissa ei sp ira n tte ja  

e n aa  sanan  alussa ta v a ta ,  m yos p a in o tto m an  ta v u n  ja lke ise t a lku- 

p e ra ise t sp ira n tit  o v a t k lusilo ituneet. N ain  on la ita  M aattivuonon- 

k in  m urteen . On m ie lenk iin to is ta  to d e ta , e t ta  esim. In a rin  tu n tu r i-  

m urteessa, jossa b ilab iaalinen  sp ira n tti  ei m illo inkaan  esiinny aikai- 

sem paa  m eediaa v astaam assa  sanan  alussa, ei t a t a  sp ira n ttia  niyos- 

k a a n  ta v a ta  p a in o tto m an  ta v u n  ja ljessa  k a n ta la p in  */5:1) ja tk a ja n a . 

T u n tu u  lah e ise lta  a ja tu s , e t ta  sam a k eh ity s , jo k a  h a v it t i  /5:n p a in o tto 

m an  ta v u n  ja lje s ta , h a v it t i  sen m yos sanan  a lu sta . E i y k s is taan  

Tuijanlapissa, v aan  m yoskin  kaikissa ita lap p ala isissa  m urte issa  ta v a -  

ta a n  n y t puheena olevaa sananalku isten  k o n so n an ttien  v a ih te lu a . 

R u o t s i n l a p i n  m u rte is ta  ei ole ta rk em p ia  tie to ja , m u tta  k u n  

siella p a in o tto m an  ta v u n  ja ljessa  y leensa sp ira n tit  o v a t k lusilo itu 

nee t, n iin  on sy y ta  o le ttaa , e t ta  sam oin on k a y n y t san an a lk u isten k in  

sp iran ttien . N ah ta v a s ti etelaisen Jo k k m o k in  m urteen  p u h eaan e to n  

d e n tta a lisp ira n tti  eraiden tav a llisesti lausepaino ttom issa  asem issa 
esiin tyv ien  sanojen  alussa k u u lu u  n y t k a s ite lta v in a  oleviin ta p a u k -  

siin, ks. AVik lu n d  L a u t-  u n d  form enlelire der lu lelapp ischen  d ia lek te
S. 128.

I n a r i n l a p i s s a  es iin tyy  k\n, f:n ja  p :n  s ija s ta  puolipulie- 

aanellinen  ta i  puheaanellinen  m eedia sanan  alussa yhdenjakso isessa 

puheessa, m illoin sana on laheisessa y h tey d essa  edellisen sanan  

kanssa, esim. oasii must sie-u-Bisb ’kauf m ir (m al) eine gu te  flin te  a b ’, 

•ml It Garanta\n Iu'ogu ’was haben  die rab en  d o r t’, ks. Aim a P h o n e tik  

u n d  lau tleh re  des inarilapp ischen  I 81, iambieGG* ~  tqmveBie-GG* 
’nordw ind, n o rd ’, ks. m .t. s. 83, jlem-mun-dom-diede ’(ich) weiss (das) 

n ic h t’, ks. m .t. s. 51. Joskus n ak y y  esiin ty v an  sp iran ttik in , esim. 
ja-де, ks. m .t. s. 33.

Inarin lap issak in  o v a t esim erkeissa n a k y v a t puo lipuheaanelliset 

ja  puheaanelliset m eediat voineet k e h itty a  a ikaisem m ista  sp iran- 
te is ta , silla p a in o tto m an  ta v u n  ja ljessa  on sp iran ttien  k lusilo itum inen  
m yos h yv in  y leista .
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FELLMANNin muistiinpanojen on Aima arvellut viittaavan, etta 
sam antapaista vaihtelua on tav a ttu  myos Kuolajarven murteessa. 
ks. SUSA 3 0 ,30, 48.

V e n a j a n l a p i n  m urteista saamme mielenkiintoisia tietoja 
I t k o s e n  teoksesta Koltan- ja kuolanlappalaisia satuja. Koltanlapin 
Patsjoen murteessa tapaam m e samoin kuin inarinlapissakin puoli- 
puheaanellisen ta i puheaiinellisen meedian, esim. ka]plBeallasSst 1lah- 
teen aarella’ (s. 65), n u ' t t  Щ г Ч е ^ д е  ’niin laukottivat, e tta ’ (s. 68), 
t e in  gelak ps l l vD  ’sita sinun pitaa peljata’ (s. 71), %tervaBdayyan ’ko- 
risteltu vyo’ (s. 74), so,udza Gapp%E ’lammasseuralaishaamuja’ (s. 1 53). 
Spiranttisesta edustuksestakin on joitakin esimerkkeja: оШт^дф 
’noita ihmisia’ (s. 69), val5A^yo  ’otti ja’ (s. 85), kom .pl. llDDzi'tu^m  
’kynsilla’ (s. 154), ii^ye l ’ei pida’ (s. 155) y.m. Kato esiintyy var- 
maankin sanassa orra ’luo’, esim. ld llasv orra ’ukon luo’ (s. 32), 
vrt. N uorttijarvi yorra ’id.’,, esim. sii у orra ’hanen luoksensa’ (s. 193). 
Suonikylan ja N uorttijarven kolttam urteissa on edustus paaasialli- 
sesti samanlainen kuin Patsjoellakin, esim. Suonikyla riemfGalles 
’kettu-aija’ (s. 166), уаЛёА1 ’pitaa’ (s. 185), N uorttijarvi уаЛ9ка 
’p itaa’ (s. 189), piennai^,BefkA ’koiranlanta’ (s. 196).

Kuolanlapin Kildinin murteessa on spiranttinen edustus liyvin 
yleinen, esim. киэ§е yufre ’kodan luo’ (s. 255), van°ze^yuA  ’kavele 
(■уил  on sitaattia osoittava. partikkeli)’ (s .-257), kom. pi. pan ijyu im  
’ham pain’ (s. 260), ko\leGule ’kultakalan’ (s. 265), roy$emB§idir>'§L 
’niinim attotuvassa’ (s. 269), т и п п е ^ Ы л  ’mina tarvitsen (pitaa)’ 
(s. 266). Turjan murteessa nakyy taas meedia olevan tavallisempi, 
esim. йцр\евЦе ’vainolaisaikana’ (s. 315). Mutta tassakin murteessa 
voi hyvalla syylla olettaa aikaisempaa spiranttista edustusta. I t k o - 

n en  mainitsee nim. Jokongasta eraan selvan katotapauksen, piet- 
7iotA, ’korvatieto’, poronmerkki ( =  Kildin pietle8ioiA), ks. Vena- 
janlapin konsonanttien astevaihtelu s. 26.

Kun spiranttista edustusta tavataan  nain runsaasti suliteellisen 
laajalla alalia ja kun siella, missa spirantin sijasta esiintyy meedia,

1 M ielenkiintoista on, etta m aaratyista lausefoneettisista asem ista у on 
sitten  y leistynyt, niin etta  m ainittu sana esiintyy spiranttialkuisena paat- 
tyipa edellinen sana minkalaiseen aanteeseen tahansa. Sam anlaiset ovat myos 
yorra ’luo’ seka fiiDtA ’pitaa’.
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hyvalla syylla voidaan olettaa spirantin m yohaista klusiloitumista, 
tuntuu hyvin todennakoiselta, e tta  jo kantalapissa on tav a ttu  spi- 
ran tte ja  sanan alussa tenuiksia vastaamassa. On selvaii, e tta  ne 
tapaukset, joihin spirantti 011 keliittynyt, ovat olleet sellaisia, etta  
niissa on tenniksella alkava sana joutunut muodostamaan edella 
kayvan sanan kanssa yhden puhetahdin. Kaikissa niissa tapauk- 
sissa, joissa spirantti on esiintynyt, on se ollut lausepainottomassa 
asemassa, painosuhteilta.an aivan samanlaisessa ymparistossa kuin 
painottom an tavun jalkeinen konsonanttikin. Nain ollen ei miten- 
kaan voi ilman m uuta kieltaa sita m ahdollisuutta, e tta  sananalkui- 
sen alkuperaisen tenniksen m uuttum inen spirantiksi on yh ta  vanha 
ilmio kuin painottom an tavun tenuiksen m uuttum inen spirantiksi. 
Todennakoisempaa on minusta kuitenkin, e tta  spirantti on kehitty- 
nyt sanan alkuun systeemipakon johdosta. Lappalaisessa konso- 
nanttisysteemissa oli yksinaistenuis vieras kantalappalaisena aikana 
painottom an tavun jaljessa ja jos sananalkuinen tenuis joutui nopea- 
tempoisissa muodoissa tahan  asemaan, niin pyrkimys saily ttaa sys- 
teenfi yhdenmukaisena saattoi kasittaakseni hyvinkin tuoda spiran-

#
tin tenuiksen sijalle.

Ylla on esitetty, e tta  spirantti on keliittynyt aikaisempaa tenuista 
vastaamaan, ikaankuin olisi varm aa, e tta  kantalapissa sanan alussa 
todella olisi esiintynyt tenuisklusiileja. Murteiden nykyinen edustus 
ei suinkaan oikeuta ilman m uuta tallaisen paatelm an tekoon. Esiin- 
tyyhan ruijanlapissa ja useissa ruotsinlapinkin murteissa, nimen- 
omaan etelaisemmissa, sanan alussa meedia. On myoskin huomat- 
tava, e tta  AiMAn mukaan inarinlapin sananalkuiset tenuikset ovat 
jonkin verran lieikompia kuin suomen (»hoclifinniscli») vastaavat 
aanteet, ks. Phonetik und lautlehre des inarilappischen I  s. 7. Tun- 
tuu silta, e tta  nain on ollut myos kantalapissa asian laita. Toden- 
nakoista on, e tta  myos sanan sisassa vokaalin, likvidan ja nasaalin 
jaljessa on esiintynyt jonkinlainen tenuiksen ja meedian valinen 
aanne, kuten I tk o n en  onkin hyvalla syylla olettanut, ks. Yenajan- 
lapin konsonanttien astevaihtelu s. 19. Puheaanettom an vokaalin 
jaljessa ja ylitymissa kt, ks j.n.e. on taas ollut selva tenuis, ks. Das 
Quantitatssystem des seelappischen Dialektes von Maattivuono 
s. 19
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Ruijanlappalainen sananalkuinen konsonantismi tarjoaa eraan 
toisenkin mielenkiintoisen ilmion, joka niin ikaan voi olla jonkin- 
laisessa yhteydessa painottom an tavun jalkeisten suhteiden kanssa. 
Tarkoitan niita tapauksia, joissa sanan alussa kohtaamme odo- 
te ttavan  meedian tai spirantin asemesta teiraisklusiilin, saman- 
laisen, mika painottom an tavun jaljessa edustaa aikaisempaa gemi- 
naattaa. N ie l s e n  esittaa Lserebok I s. 15: »I visse sammensetninger 
og almindelig brukte asyndetiske u ttrykk , hvor farste ledd ender pa 
kort vokal, blir b,d , g i begynnelsen av annet ledd u tta lt som p, t, к 
eller som stemmeles b, d, g med en kort Тг-lyd foran: ija bae^vai ’na tt 
og dag’ (u ttalt med p istedenfor b), ca^bme-bcelle ’en eneiet’ (likesa), 
duoggo daggo (u tta lt med kort b-lyd +  stemmelos d. (I Kautokeino 
aim. u tta lt: duogko hagko). Hit horer Ogsa almake og daddeke ’dog, 
allikevel’, idet -ke er et oprinnelig -ge ’ogsa’. Maattivuonon murteesta 
olen merkinnyt aivan sam antapaista, esim. Gie0itA-pcelin toisella 
kadella’ (Gie°itA ’kasi’ +  веЦп kom. sg. sanasta ввсе'Ш ’puoli’), Dme'lle- 
V-a'ile ’silloin talloin’, duog gV-t'de gu ’siella taalla’. Saman ilmion olen' V
todennut esiintyvan myos Inarin tunturim urteessa, esim. ijaPpeceiuai 
’oin paivin’, tsalaBme3pecele ’silmapuolena\  DWLelle'talle ’silloin talloin’. 
Malidollista on, etta  geminaatan edustaja on syntynyt jonkinlai- 
sesta reaktiosta, joka on pyrkinyt ehkaisemaan sananalkuisen 
konsonantin spirantiksi muuttumisen tai kadon, mika sita on voinut 
tallaisessa asemassa uhata. Ilmion iasta ei saata tehda initaan johto- 
paatoksia, kun kirjallisuudessa ei ole esimerkkeja siita, e tta  sita 
tavattaisiin ruijanlapin ulkopuolella. Joka tapauksessa on hauskaa 
todeta, e tta  myos painottom an tavun konsonantin jaljessa tavataan  
esimerkkeja alkuperaisen spirantin ja geminaatan vaihtelusta, esim. 
Maattivuono JidriD -ЛапваРк ja hdn°k : hdriptA°k ’harava’. O nkauan 
ollut tunnettua, e tta  myos itamerensuomalaisella taholla on run- 
saasti esimerkkeja samanlaisesta vaihtelusta.

Maattivuonon murteessa tavataan  sanan lopussa seuraavat 
konsonantit: fc, d , m, n, I, r, s, s. Naista ansaitsevat tassa yhteydessa 
erikoista huomiota к ja d seka myos m  ja n.

к edustaa aikaisempia k, t, p aanteita.
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K a n t a r u i j a n l a p p a l a i n e n  к on e d e lly te ttav a  seu raa- 

vissa tapauksissa :
1) p lu ra lin  nom inatiiv issa , esim. а3ккй3к san a s ta  a°kkic ’iso -a iti, 

v an h a  ya im o’, ваттпва°к san asta  Gamv ’lap in k e n k a ’, BormmusaPlc 
san asta  Bortvmus ’ru o k a ’,

2) ind ik a tiiv in  preesensin ja  im perfek tin  seka p o ten tiaa lin  ja  

kond itionaalin  singulaarin  2. persoonassa, esim. eD'D&k p i\, ebDti°k 
im pf., ê DDEsa°k po t. ja  eDsDdsi°k kond. san asta  еЬэг3к ’a n ta a ’,

3) ind ika tiiv in  im perfek tin  ja  ko n d itio n aalin  p lu ra lin  1. persoo

nassa, esim. Gula'ima°k im pf. ja  GWlvseoff-imme3к kond. sanasta  Guild3к 
’k u u lla ’,

4) ind ik a tiiv in  im perfek tin  ja  k ond itionaalin  p lu ra lin  2. persoo

nassa, esim. Gula'iDtfk im pf. ja  eu'lvsece'iDDSok kond. san asta  Guild3!: 
’k u u lla ’,

5) in d ik a tiiv in  preesensin, p o ten tiaa lin  ja  im p era tiiv in  p lura lin

3. persoonassa, esim. D o l l e 3k  p r., D O ' a l v s v ’k  pot. ja  D o l l u s i 3к im per. sa

n asta  D o a l l a 3k  ’p i ta a ’,

6) pluralisissa possessiivisuffikseissa, esim. а3Шйтаэк 1. pers., 

d°'ttSdDa°k 2. pers. ja  d3'UhsA°k 3. pers. san asta  a?'Usi" ’isa ’, оаввЗ,- 
steos'imme°k 1. pers., oaBBasteoe'iDD^k 2. pers. ja  6dBBastece'ss^°k 3. 
pers. бавва' ’s isa r’ sanan  lo k a tiiv is ta ,

7) useissa yksity isissa  sanoissa, esim. вио'°к ’k a ik k i’ ,mi3ilulaDk 
’m y o tam ak i’, eD'Daloa3k ’la h ja ’, Ga'skk&k ’p u r tu  p o ro \e li°k  ’s in inen’, 

veoe4iDk ’h y v a  h y p p a am aa n ’.

K a n t a r u i j a n l a p p a l a i n e n  t on edellytettava seuraa- 
vissa tapauksissa:

1) infin itiiv issa, esim вда'эШ3к ’tu lla ’, fast'iDi°k ’v a s ta ta ’ (v rt. T u rja  

silled, K ildin rapte6, K o ltta  (P ats jok i) jg'°tteD, (Suonikyla) корреэ, 

(N u o rttija rv i)  v i b t f w ,  In ari po a tc{<3,Luulaja jod^t, A rjeplog (H a lA s z )  

johtet, A rjeplog (Sem isjaur) borrod, M ala orrut, W efsen pissdl),
2) ind ik a tiiv in  preesensin, p o ten tiaa lin  seka im p era tiiv in  p lu ra lin  

2. persoonassa, esim. mannvvece>0Jck^3k p r ., ma'fiviisece^kk^k po t. ja  

mehne°k im per. san asta  manna3k ’m en n a’ (v rt. T u rja  poafkalited, 
K ildin kultlekked, K o ltta  (P ats jok i) шаЩуе3иео, (Suonikyla) jleoppeD, 

(N u o rttija rv i) kiiAAaveottbdt, In a ri suVadislvetlced, L u u la ja  pakateopit,
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Arjeplog ( H alAsz) lihpit, Arjeplog (Semisjaur) mdtistepet, Mala 
malSsleopete, Offerdal лиэ'1'eie),

3) eraissa adverbeissa, esim. a) fune°k ’huonosti’, Ga'rwsPk ’ko- 
vasti’, b) гйб-(3'0>ийэ1с ’takaisin, kotiin’, ййо-птйРк ’seisoen’ (vrt. 
Turja kommat, Kildin kommad, Inari poasimD, Luulaja postut, Stensele 
postete).

4) Eraissa yksityisissa sanoissa, esim. йввйэк , nom. pi. йввЕ^аэк 
:ape’.

K a n t a r u i j a n l a p p a l a i n e n  p on edellytettava seuraa- 
vissa tapauksissa:

1) indikatii . in preesensin, potentiaalin seka imperatiivin pluralin
A A  _  A

1. persoonassa, esim. valD'Pk pr., valvDEsa°k pot. ja valD'yPk imper. 
sanasta valD4°k ’o ttaa ’,

2) eraissa yksityisissa sanoissa, esim. alltflc, nom. pi. а11прсАэк 
'pulm unen’.

Ylla on esitetty ne tapaukset, joissa joltisellakin varmuudella 
voimme olettaa kantaxuijanlappalaisena kautena esiintyneeksi k:n, 
t:n ja  p :n sanan lopussa. Nama tapaukset osoittavat selvasti, e tta  
kantaruijanlappalainen edustus poikkeaa liuom attavasti kanta- 
lappala.isesta. Kuten Aima on SUSA 30, зо, 77 esittanyt, on kanta
lapissa aannelaillisesti painottomassa tavussa sananloppuinen к 
havinnyt. Analogian tie ta  on niin ollen kantaruijanla.pissa к kehit- 
t.ynyt kaksitavuisten sanojen monikon nominatiiviin ja yksikon
2. persoonaan. Sellaiset tapaukset kuin Ga's1c1rt°k ’purtu poro’ ovat 
varm aankin kantalapissa esiintyneet vokaaliloppuisina, kuten viela 
nykyaan etelalapissa, esim. (Lagercr.) Ga'ts(yx(k§ ’kastriertes Renn- 
tie r’. Nain on nahtavasti ollut kaikkien niiden tapausten, joissa ny- 
kyinen sananloppuinen к palautuu aikaisempaan geminaattaan.

Erikoisen mielenkiintoinen on f-ryhma. Olen sulkumerkkeihin 
pannut vertailuainesta eri lapin murteista kiinnittaakseni liuomion 
siihen, e tta  kantaruijanlappalainen sananloppuinen t usein vastaa 
toisten murteiden spiranttia tai spirantista kehittynytta  meediaa. On 
syyta lahemmin tarkastella naita tapauksia aanteellisen kehityksen 
selville saamiseksi. Ensinnakin voimme todeta, etta  kantalappalaista 
5:ta vastaa kantaruijanlapissa sekundaarisessa sanan lopussa usein



XLV,6 Sananalkuisesta ja -loppuisesta konsonantismista Maattivuonon . . .  9

myos meedia. Tasta edustuksesta on parhaana esimerkkina alku- 
pcraisesti -eda-loppuinen adjektiiviryhm a, esim. vie'l^GGaD ’valkoi- 
n en \ JossdD ’raskas’. Muita tapauksia ks. alempana. d  ja i ovat 
tuskin molemmat aannelaillisia, toisen tai toisen taytynee perustua 
analogiaan. Mita ensinnakin infinitiiviin tulee, niin voisi ajatella, 
etta sen alkuperainen suffiksi olisi ollnt - t a ~ - d a .  Jos nain olisi, 
niin ruijanlappi olisi voinut yleistaa painollisen tavun jalkeisen edus- 
tuksen, m uut taas painottom an tavun jalkeisen spiranttisen edus- 
tuksen. Nyt 011 kuitenkin huom attava, e tta  W ik lu n d  on esittanyt, 
e tta  lapin infinitiivi onkin ollut fe-loppuinen, siis aivan samanlainen 
kuin kantasuomen infinitiivi, ks. Norbotten, Lasebok for skola och 
hem, II  333, (sit. C o l l i n d e r  tiber den finnisch-lappischen quanti- 
tatswechsel 1 166). C o l l i n d e r  on pitanyt mahdollisena, e tta  vena- 
janlapin infinitiivin poikkeukselliset kvantiteettisuliteet, ks. I t k o n e n  

Venajanlapin konsonanttien astevaihtelu s. 15, voisivat saada seli- 
tyksensa, jos infinitiivin alkuperainen asu olisi juuri WiKLUNDin 

edellyttama, ks. m.t.s. 221. Omasta puolestani en pida ta ta  ajatusta 
lainkaan epatodennakoisena. M utta jos infinitiivin suffiksi on ollut 
-dak, niin ei ruijanlapin t ole voinut m itenkaan kehittya analogi- 
sesti, vaan olisi sita pidettava <5:n aannelaillisena jatkajana, koskapa 
spirantti olisi esiintynyt seka painollisen e tta  painottom an tavun 
jaljessa. Olipa infinitiivin lopulta miten tahansa, niin ne molem
m at toiset m uotoryhm at, joissa ylla on vertailuainesta esitetty, 
joh tavat ehdottomasti siihen tulokseen, e tta  t on kantalappalai- 
sen 5:n aannelaillinen jatka.ja sekundaarisessa sananlopussa. ruokl- 

t6 t 1 tyyppisia adverbeja ei ole kolmitavuisia, ja samaten esiintyy 
pluralin 2. persoonassa oleva t vain painottomassa tavussa, joten 
analogian mahdollisuuksia ei ole. Kun t on nain katsottava <5:n aanne- 
lailliseksi jatkajaksi sekundaarisessa sanan lopussa, niin d  on ilmei- 
sesti analoginen. Kasittaakseni onkin se obliqva-sijoista lielposti

1 Taman adverbiryhman suffiksi on ollut selvasti -da. Epailem atta se on 
aivan sam a kuin mordvan sam assa funkliossa esiintyva -do suffiksi, esim . 
ozado ’istuen’, komado ’kum artuneena’. S z i n n y e i  on taman mordvan suffiksin  
yhdistanyt suom en ja lapin infinitiiviin, ks. Magyar Nyelvhasonh'tas® s. 87, 
Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft2 s. 79.
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voinut yleistya nominatiiviin. Ainoa tapaus, missa analogia ei voi 
tulla kysymykseen, on monikon akkusatiivi. Ylla esitettyyn aanne- 
lailliseen 8 > t muutokseen on nain ollen teh tava se rajoitns, e tta  
sita ei suoritettu konsonanttisessa funktiossa esiintyvan i:n jaljessa. 
On huom attava, e tta  kun analogisesti sanan loppuun kehittynyt d  

uudelleen eraissa murteissa on kehittynyt t:ksi, on monikon akkusa
tiivi taaskin jaanyt tam an kehityksen ulkopuolelle, ks. alempana, 
Jossakin maarin epaselva on yksikon 2. persoonan possessiivisuffiksi, 
joka ruijanlapin kirja.kielessa on d, esim. oablbad ’sisaresi’. M aatti
vuonon murteesta olen merkinnyt оа'вваэ к muodon, jossa к palautuu 
t:hen « 8). Kuitenkin on muistiinpanoissani useita D:llisiakin
2. persoonan muotoja. Ei ole m ahdotonta, e tta  d olisi dualin ja 
pluralin 2. persoonan vaikutusta.

Ylla olemme nahneet, e tta  Maattivuonon murteessa sananlop- 
puinen к edust.aa kantaruijanlappalaisia к , t, p  aanteita. Ennen kuin 
yritamme tahan ilmioon antaa selitysta, on syyta luoda silmays 
muiden ruijanlappalaisten murteiden edustuksiin.

K a a k k u r i n  murteen edustus on taysin samanlainen kuin 
Maattivuonon, esim. silli°k  ’pyydystaa’, 1. pi. pr. ja inf. vdlbPk  ’ot- 
ta a ’, вше0'Иэк nom. pi. sanasta Gme04lis ’kala’.

R a u t a v u o n o n  murteessa on toisilla vanhan kannan mu- 
ka.inen edustus, m utta toisilla taas aivan samanlainen kuin Maatti- 
vuonossa.

К  о t  a j о e n murteessa ovat /с, i, p m uuttum attom ina sailyneet, 
esim. fie'rmmi°k  nom. pi. sanasta jieram m is ’verkko’, GODDi°t ’tappaa’, 
GullaPp 1. pi. pr. sanasta GullaPt ’kuulla’.

N e s s e b y n  murre on LAGERCRANTzin esimerkkien mukaan 
sailyttanyt vanhan kannan, esim. my,djDasdk  2. sg. pr., mmei'DDe^p
1. pi. pr. ja mmerDeBe°ki°t 2. pi. pr. sanasta mmerDDe^t ’Netze mit 
Netzrahmen versehen’, ks. Nordlappische Sprachlehre 206.

P о 1 m a к i n murteessa ovat niin ikaan kaikki kolme klusiilia 
m uuttum attom ina sailyneet sanan lopussa, ks. N ie l s e n  Laerebok
1 ,19.

I n a r i n  tunturim urteessa vaihtelevat fc, t, p aivan saannotto-
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masti keskenaan, esim. бanDDa°k ta i GanDDfcl nom. pi. sanasta G iriDa. 

’poika’.
U t s j o e n  murteessa kohtaamme taas vanhan kannan, esiin. 

ju yo ke0,p  1. pi. pr., ju905k>вёэ1в°I 2. pi. pr. ja juoke°k  3. pi. pr. sanasta 
judo5ki'0t, ks. M a rk  FU P 18, Anz. 126.

O u t a k o s k e n  nmrteessa esiintyy к kuten Maattivuonossa, 
ks. Mark m.t.s. 125.

K a a r a s j o e n  murre tuntee niin ikaan vain 7^-ednstuksen, 
ks. N ie l s e n  m.t.s. 19.

L a к s e f j о г d i n ja K v a l s u n d i n  m urteet ovat sailytta- 
neet vanhan kannan, k s. Qv ig s t a d  Die lappischen Dialekte in Nor- 
wegens. 10—11.

L o p p a n ,  R e p p e r f j o r d i n ,  K v a n a n g e n i n  ja 
K a u t o k e i n o n  murteissa esiintyy l aikaisempien k:n, t:n, p:n 
sijasta, ks. Q v ig s ta d  m.t.s. 12, L a g e r c r a n t z  m.t.s. 207, N i e l s e n  

m.t.s. 16.
A l t a f j o r d i n  murteessa vaihtelevat к ja t sanan lopussa, 

ks. Qv ig st a d  m.t.s. 12.

L y n g e n i n  ja B a l s f j o r d i n  murteissa esiintyy sanan 
lopussa yleensa t samoin kuin Kautokeinossakin, m utta  vanhemmalla 
polvella on tava ttu  myos alkuperaisen kannan mukaista edustusta 
ja sita paitsi myos saannotontakin k:n ja t:n vaihtelua, ks. Q v ig s ta d  

m.t.s. 14.
S u d j a v a a r a n  murteessa esiintyy /с, esim. inf. tsalliebk  ’kir- 

jo ittaa’, ks. L a g e r c r a n t z  Strukturtypen und G-estaltwechsel im 
Lappischen, s. 201—3.

K a a r e s u v a n n o n  murteessa on taas t edustus vallalla, esim. 
isubbuol nom. pi. ’sam makot’, ks. L ag erc ran tz  m.t.s. 166 ja seur.

G r a t a n g e n i n  murre nay ttaa  sailyttaneen alkuperaisen 
kannan, ks. L a g er c r a n tz  m.t.s. 141 jaseur.

Tallainen edustuksen kirjavuus, kun toisissa murteissa koh
taamme kaikkialla 7c:n, toisissa t:n ja toisissa taas aivan saannotto- 
masti vaihdellen molemmat, tuskin m itenkaan voi selittya otaksu- 
malla, etta esim. Maattivuonon murteessa olisi к ja Kautokeinon 
murteessa taas l alkuperaisten sananloppuisten fc:n, t;n, p:n aanne-
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laillinen jatkaja. Nahdakseni on edustuksen moninaisuuden svnnyt- 
tan y t yksi yhteinen syy. Tama kaykin aivan epailemattomaksi 
tarkastellessamme, m itenka sananloppuiset k, t, p ovat edUstettuina 
lauseessa. Yleisinta on, e tta  ne ovat kadonneet ja e tta  vain niiden 
edella esiintynyt puheaaneton vokaali on sailynyt. Senraava puhe- 
aanellinen konsonantti m enettaa tavallisesti puheaanensii. Jos seu- 
raava sana alkaa vokaalilla, niin voi tam an vokaalin edella havaita 
lyhyen h-aanteen, ks. N ie l s e n  Laerebok 1 ,15. Maattivuonon mur- 
teesta olen mnistiinpannut seuraavanlaisia esimerkkeja suuret 
maarat:

dc boHIe Uudiŝ suyo  ’silloin tulivat vainolaiset soutaen’, ol°m-
, a  _ N

mu°J^o]4me°k ’ihmiset nakevat’, dc do?^Mearra-jammi0̂ Ro’fflal'eD1- 
d'e su ’silloin meren vainajat kavivat hanen kim ppuunsa’, do?^- 
voIdU ’se o tti’, goIggoP Dal manna1° Las0M v Dam suddI ’si-
nun pitaa nyt menna ajamaan lahelta sita sulaa’, r»e ja^ickveoHte 
m tind^sillus  ’pihalta alkoi lapsia kadota’, Buof ̂ fdrjGGaiD ’kaikki 
van g it’.

Tallaiset lausefoneettiset suhteet selittavat nahdakseni taydelli- 
sesti ylla kuvatut moninaiset edustukset. Kun fc-, t- ja p-tapaukset 
eivat lainkaan eronneet toisistaan lauseessa, niin oli tam a seikka 
omansa luonnollisesti hammentamaan alkuperaisia suhteita niissakin 
verraten harvoissa tapauksissa, joissa loppukonsonantti esiintyi saily- 
neena. Tavallisinta on, etta  loppukonsonantti esiintyy sailyneena 
vain paussin edella erikoisen selvassa aantamisessa. Sellainen tila, 
jossa kaikki kolme konsonanttia viela voivat esiintya sanan lopussa, 
m utta keskenaan aivan mielivaltaisesti vaihdellen, on katsottava 
jonkinlaiseksi valitilaksi. Maattivuonon ja  Kautokeinon murteet, 
muita m ainitsem atta, ovat tallaiseen sekavuuteen saaneet jarjestyk- 
sen yleistamalla edellinen k:n, jalkimmainen f:n, Suomenkin mur- 
teissa ovat f-loppuiset sanat voineet sekaantua fc-loppuisiin juuri 
lausefoneettisen edustuksen samanlaisuuden tahdcn, ks. esim. I kola 

Ala-Satakunnan murteen aannehistoria I, s. 59.
Samoin kuin Maattivuonon inurteessa к edustaa kantaruijau 

k:ta , t:ta, p:ta, edustaa sananloppuinen.o:kin kantaruijan e:ta, o:ta, 
B:ta.



К  a n t  a  r  u i j a n 1 a p p a 1 a  i n e n g on e d e lly te tta v a  seuraa- 

vissa tapauksissa :
• w A  • • 9

1) p ro la tiiveissa , esim. eeoej^vveD ’p a iv a lla ’, eidddo ’k ev aa lla  ,

2) eraissa ad jek tiiv iry h m issa , esim. a) GassaD ’p a k su ’, allaD 
*korkea’, b) Gw,e0(pite-juo'lGGdD ’k ak s ija lk a in en ’,

3) eraissa yksity isissa  sanoissa, esim. mdD'D’w  ’m a ja v a ’, GaAppuD 
’k au p u n k i’.

K a n t a r u i j a n l a p p a l a i n e n  d  on edellytettava seuraa- 
vissa tapauksissa:

1) m onikon akkusatiiv issa , esim .m&na'\D san asta  manna '  ’lap si’, 

jo ya 'iD  san asta  jo'°kl'A ’jo k i’,

2) ordinaaleissa, esim. Goa'lmmtiD ’ko lm as’, vidaD ’v iides’,
3) singulaarin  2. persoonan possessiivisuffiksissa, esim. a^tffistan  

lok. san asta  a°Mv ’isa ’, vuorrvsaD gen.-akk. san asta  vuo'rds ’v a n h u s ’,

4) eraissa ad jek tiiv iryhm issa , esim. lossdD ’ra sk a s ’, suo^kkaD 
‘sakea’, e°hkiD ’ik a v a ’,

5) eraissa yksity isissa  sanoissa, esim  ism  ’is a n ta ’, ece'miD ’e m a n ta ’.

K a n t a r u i j a n l a p p a l a i n e n  в on edellytettava seuraa-
vissa tapauksissa:

1) kom paratiiv issa , esim. nuo'rdD san asta  nuofrv ’n u o ri’, ne'n- 
vuwd  sanasta  пепйз ’lu ja ’,

2) eraissa yksity isissa  sanoissa, esim. nst'iD ’y s ta v a ’, ab’D’UD ’lap- 
sen lapsi’.

In d ik a tiiv in  preesensin  ja  p o ten tiaa lin  dualin  3. persoonassa. on 

M aattivuonon  m urteessa loppuvokaali k ad o n n u t, esim. GulJdD san asta  

Gulld°k ’k u u lla ’. Tassa edustaa  d siis m yoskin  aikaisem paa B:ta. 

K an ta ru ijan lap p a la in en  tam a  в tu sk in  k u iten k aan  on, silla useissa 

m urte issa  esiin tyy  loppuvokaali sailyneena, josk in  esim. P o linak in  

m urteessa ta v a ta a n  k a to e d u s tu s ta  sailyneen rin n a lla , ks. N i e l s e n  

Lserebok I , s. 158.

Sam oin ku in  sanan loppu isten  ten u is ten  on sanan loppu isten  mee- 
diainkin  edustus m urte issa  hyvin  k irjava .

К а а к к u r  i n murteessa esiintyy d kaikissa asemissa samoin 
kuin Maattivuonossakin, esim. йаи°Ш ао  ’syksylla’, hed'°ppdD ’h«;i- 
pea’, vmeybDlD  3. dual. pr. sanasta 1 шё019от?к ’odottaa’.
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R a u t a v u o n o n  murteessa saattavat meediat esiintya saily- 
neina, esim. Guo3ppdG  gen.-akk. sg. sanasta Guo°ppA ’home’, ва°Шювив 
komp. sanasta ва0Шл ’karvas’, i s w  ’isanta’. Toisilla taas, ja mikali 
saatoin huom ata erittainkin nuoremmilla, oli kaikissa tapauksissa 
d  kuten Maattivuonossa.

К  о t  a j о e n murteessa esiintyy saannollinen g-, d-, в-edustus, 
esim. eoe°kkiD ’ilta ’, cduppuG  ’kaupunki’, вш еагёв  ’parempi’.

N e s s e b y n  murteessa tapaam me myoskin vanhan kannan 
mukaisen edustuksen, esim. (Lagercr.) D uo°ppa'B  3. dual. pr. sanasta 
DucPppa'°l ’Netze im Meer nachsehen (ob Fische da sind) ohne sie 
ins Boot aufzunehmen’, вц а 0ввав  ’beide’, vida 'D  ’der funfte’.

P  о 1 m a к  i n murteessa edustavat tenuikset aikaisempia mee- 
dioita, esim. (Nielsen) m 'abm ok  ’m ajava’, egmiot ’hausfrau’, nstlop  

’freund’.
I n a r i n  tunturim urteessa esiintyy niin ikaan tenuis meedian 

sijasta, esim. tsu6uGaDt tai tsuouGa°k ’kirkas’, va\Di°k, valDl°t ta i vaiDt0p
3. dual. pr. sanasta va loV k  ’o ttaa ’, Gudoppa?к tai GudbppaPt gen.-akk. 
sg. sanasta euooppa ’home’.

U t  s j о e n murteessa ovat meediat sailyneet, esim. (Mark) 
аПа'б’ hoch’, usii'B ’freund’, iel§daD ’weiss’.< < 7 7 < <

O u t a k o s k e n  murteessa edustaa к aikaisempia meedioita, 
esim. (Mark), koiJibaDk ’breit’, y,sli'°k ’freund’, ecemi'°k ’hausfrau’.

K a a r a s j o e n  murre on taysin samalla kannalla kuin Outa
kosken murre, esim. (Nielsen) a lla ^k  ’hoch’, arrd'°k  ’friih’, komp.

<
ard '°k, ks. myos N i e l s e n  Lserebok I , s. 18.

L a k s e f j o r d i n  murre on saily ttanyt alkuperaisen meedia- 
-edustuksen, ks. Qv ig s t a d  Die lappischen Dialekte in Norwegen, s. 10.

K v a l s u n d i n  murre on samalla kannalla kuin Polmakin 
murre, niin e tta  meedioiden sijasta esiintyvat vastaavat tenuikset. 
Palataalim eediaa vastaa toisinaan kuitenkin myos t, ks. Qv ig s t a d  

m .t.s. 11.
R e p p e r f j o r d i n ,  K v a n a n g e n i n  ja K a u t o k e i -  

n о n murteissa esiintyy t aikaisempia meedioita vastaamassa, esim. 
Repperfjord (Lagercr.) eanna°t ’viel’, edahnmaPt ’der d ritte’, nuora'°t 
komp. sanasta nuorra ’jung’, Kvanangen (Lagercr.) eanq?l ’viel’,
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vira'°t ’der fiinfte’, vuolv°t ’niedriger’, Kautokeino (Nielsen) alld°t 
’hoch \ drra°t ’friih’, komp. агаЧ. Kautokeinon nomaadeilla sen 
sijaan tavataan  meediat sailyneina, esim. (Nielsen) gllaD, arrg,D, 
Фав.

L y n g e n i n  ja B a l s f j o r d i n  murteissa voi t samoin kuin 
Kautokeinossakin esiintya meedioita vastaamassa, m utta  sailynytta- 
kin meediaedustusta tavataan , ks. Qv ig st a d  m.t.s. 14.

K a l f j o r d i n  murteessa esiintyvat meediat sailyneina, esim. 
(Qvigstad) hallag ’lioch’, ellem -paividad  ’die Tage deines Lebens’, 
nuorab ’der jiingere’.

N aita eri murteiden edustuksia tarkatessam m e pistaa silmaan 
tenuisten esiintyminen meedioita vastaamassa. Kun у 11 a olemme 
esittaneet, e tta  sananloppuinen d on muissa tapauksissa paitsi moni- 
kon akkusatiivissa katsottava analogiseksi, voisi ajatella, e tta  niissa 
murteissa, joissa nykyaan esiintyy tenuis (monikon akkusatiivissa 
on yleensa kaikissa murteissa meedia, liuom. kuitenkin Lyngen 
(Lagercr.) akk. pi. mvlliot ’sandiger Abhang’), olisi aannelaillinen 
kanta sailynyt. Tama ei kuitenkaan voi olla mahdollista. Ensinna- 
kin tuntuu ilmeiselta, e tta  denttaalimeediaa vastaam aan kehittynyt 
tenuis ei voi olla synnyltaan m uita meedioita vastaam aan kehitty- 
neita tenuiksia vanhempi. N yt taas ei voi olla kysym ystakaan siita, 
e tta  myos g ja в olisivat kantaruijanlapissa m uuttuneet k:ksi ja 
p:ksi, silla miten sitten selittyisi eri tahoilla ruijanlapin murteissa 
esiintyva g esim. prolatiivissa d a l ' v e g  ’talvella’, jossa ei analogian 
malidollisuutta ollenkaan ole. Eraissa murteissa n ay ttaa  sitapaitsi 
olevan eraita tunnusmerkkeja, jotka osoittavat, e tta  nam a meedioita 
vastaam aan kehittyneet tenuikset ovat p idettavat erillaan kanta- 
ruijanlappalaisista tenuiksista. N i e l s e n  sanoo Lserebok I s. 18: 
»Der er imidlertid et kriterium , hvorved en к som er opsta tt av 
media (b, d , g), i mange tilfelle kan skjelnes fra en oprinnelig tenuis 
(fc, f, p). Foran en к av forstnevnte slags er en kort eller forkortet 
vokal »halvkort» (likesom foran en stem t konsonant), mens den 
foran en oprinnelig tenuis er helt kort. Saledes er der litt lengere 
vokal foran 1c i Kr (Karasjok) си о \у ^ ак =  c u o w ' g a d  ’lys’ (adj.) enn 
i Kr c u o w ' g a k  =  c u o w ' g a t  ’lyse’.»
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On vaikea asettaa naita eri tahoilla esiintyvia tenuiksia, jo tka 
vastaavat aikaisempia meedioita, geneettiseen yhteyteen keskenaan. 
Tavataanhan yleensa eri mnrteissa vanhemmalla polvella vielakin 
sailynyt.ta edustusta. Ilmeisesti on kysymys rinnakkaiskehityksesta. 
N ayttaa  kuitenkin olevan vaikeata loytaa talle ilmiolle kaikin 
puolin tyydyttavaa selitysta. Kun niissa murteissa, joissa alku- 
peraiset tenuikset ovat sailyneet toisiinsa sekaantum atta, p aina 
vastaa aikaisempaa. в:ta , к  G:ta ja l d :ta , niin nay ttaa  tam a seikka 
osoittavan, e tta  meediat ovat todellakin aanteenmuutoksen kautta 
keliittyneet tenuiksiksi, joiden eteen sitten on viela nahtavasti 
toisten tenuistapausten vaikutuksesta kehittynyt puheaaneton 
vokaalikin. E tta  lausefoneettisilla suhteilla on tassakin tapauk- 
sessa ollut huom attava osuus, nakyy siita, ettei Kautokeinon m ur
teessa kaikissa tapauksissa esiinnykaan tenuista. N ie l s e n  sanoo 
Lserebok I, s. 19: »Foran et ord som begynner med b, d eller g, blir 
ordsluttende Ъ, d, g i Kautokeino aldri u tta lt som t (resp. h eller 
lign.), men bare som stemmelese medier, i almindelighet med assimi- 
lasjon,m en tildels ogsa uten. Saledes blir her lossad guod'det ’tung 
absere’ almindelig u tta lt lossag guod'det, og buoreb dallo almindelig 
Uttalt buored dallo.>>

Lausefoneettisista suhteista saa ilmeisesti Maattivuonon murteen 
edustus selityksensa. Tassa murteessa esiintyy sananloppuinen 
rneedia lauseessa yleensa aina ylilyhyena. Sen kvaliteettia on tallai- 
sissa tapauksissa vaikea m aarata, silla se assimiloituu helposti seu- 
raavan sanan alkukonsonantin mukaiseksi. Jos seuraava sana alkaa 
meedialla, niin tapahtuu assimilatsioni aina kuten Kautokeinon 
murteessakin, esim. De saDDdĜ G)DDU°k ’sitten heidat tapetaan’, u°l'~ 

tslB^BbS-^GGV ’Sisa-Kiiperi’, вдагге&ув ^ваг'Чьт' ’vanhempi poika’,
A

lin 'na$4G^go  ’pehmeampi kuin’, Goa'lmmaB^Bede-j'lvvi' ’kolmas pili- 
va’. Kun siis lauseessa hyvin lukuisissa tapauksissa sananloppui- 
set meediat esiintyviit alkuperaisesta kvaliteetistaan riippum atta 
taysin samanlaisina, niin on tam a seikka helposti voinut aiheuttaa 
yleistyksen. Se, e tta  yleistys on tapah tunu t juuri d:n hyvaksi, joh- 
tuu tietenkin siita, e tta  в-tapaukset ovat toisiin verrattuna huo- 
m attavan lukuisat.



Aivan saannottom asti vaihtelevat sananloppuiset m  ja n  Maatti- 
vuonon murteessa, esim. manam ta i tnandn 1. sg. pr. sanasta wanna?I: 
’menna’, jdmmlm  ta i jdmmin ’kuolema’. ITsein 011 n sanan lopusta 
yleistynyt ко ко paradigmaan, esim. sev'D'in, pi. seD"mma?k ta i sw '- 
mna°k ’hioinkivi’, soa'llun, pi. soa'llumqPk tai sda'lluna0k ’rauta- 
puikko, jota kaytetaan syotin kiinnittamiseksi pallaskoukkuun’. 
Yleensa tuntuii silta kuin olisi n  yleistymassa sanan loppuun, silla. se 
esiintyy nykyaan huom attayasti useammin kuin m. On mielen- 
kiintoista todeta, e tta  useissa. ruijanlapin murteissa kehitys on jo 
vienyt tahan  lopputulokseen, johon Maattivuonon murre (samoin 
myos Kaakkurin ja Rautavuonon m urteet) on parhaillaan pyrki- 
massa. Niinpa on n  yksinomainen Kautokeinon ja Kaarasjoen m ur
teissa, ks. N ie l s e n  Lserebok I, s. 20—21, samoin myos Outakosken 
murteessa, ks. Mar k  FU F 18, Anz. s. 126. Altafjordin, Lyngenin 
ja  Balsfjordin murteissa vaihtelevat m  ja n  kuten Maattivuonos- 
sakin, ks. Qv ig st a d  Die lappischen Dialekte in Norwegen s. 12,14.

Aivan samoin kuin у 11a esitetyt tenuis- ja  m eediatapaukset, 
saavat m ~  n  vaihtelu ja n :n yleistys selityksensa lausefoneettisista 
suhteista. Kautokeinon ja  Kaarasjoen murteissa esiintyy viela 
nytkin, vaikka n  on yleistynyt, aina m, jos seuraava sana alkaa 
m:lla, b:lla ta i p:lla, ks. N ie l s e n  Laerebok I, s. 21. M aattivuonon 
murteessa esiintyy aina m, jos seuraavan sanan alussa on labiaalinen 
konsonantti seka n , jos seuraava sana alkaa denttaalilla. Jos seu
raava sana alkaa palataalikonsonantilla, on m:n ja n :n sijasta aina

^  A u

4, esim. вг^-богт Baj^°kkis ’pyyntipaikka’, тип Daydn^nal ’mina 
teen n y t’, DoP^Lei tiennurj^gvdIa ’se oli sidottu kiinni’, I га'ЬЩ ^во  
ei o ttanut kuin’, mo mutf^GrfGGam^mea'nnuDv’k ’miten pitaa minun 

menetella’.
Y leensa esiin tyy  nasaali lauseessa sanan  lopussa h uom attavast.i 

lyh y em p an a  ku in  ab so lu u ttisen  paussin  edella. K aak k u rin  m u r

teessa es iin tyy  nasaali usein  y lily h y en a  ab so lu u ttisen  paussink in  
edella.

XLV.6 Sananalkuisesta ja -loppuisesta konsonantismista Maattivuonon . . .  17





0ТТЕ1ТА SUOMALAIS-UGRILAISEN SEURAN KESKUSTELEM UKS1ST A
1929—1931.

EXTRAITS DES PROCЁS-VERBAUX DE LA SOCl£T£ FIN  NO<- 
OUGRIENNE 1929—1931.

Alkajaispuhe ja esitelma

Suom alais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa jouluk. 2 p:na 1929,

pitanyt 
Y R J O  W I C H M A N N .

Arvoisat lasnaolijat!
Ensimainen tehtavani tassa tilaisuudessa on surumielin palaut- 

taa muistiimme se suuri tappio, minka Seuramme tana vuonna on 
karsinyt varaesimiehemme ja  ystavamme U uno T a a v i  S i r e l i u k s e n  

siirt.yessa pois tasta  elamasta. Meidan Seuramme tosin ei yksin 
omistanut hanta, silla useat tieteelliset seuramme kilpailivat hanen 
omistamisestansa, m u tta  olihan lian kuitenkin tavallaan Seuramme 
kasvatti ja onhan Seuramme saanut julkaista useimmat hanen tie
teelliset tutkimuksensa.

Joskaan S i r e l i u s  ei ollut ensimainen tyontekija suomalais- 
ugrilaisen aineellisen kansatieteen alalia, niin han kuitenkin oli 
ensimaisia ja  on joka tapauksessa luettava tam an tieteenhaaran 
perustajiin tarkoittaessamme talla niita tutkijoita, jo tka о vat avan- 
neet uusia viljelysmaita ennen raivaamattomille aloille. Ja  sellaisia 
S i r e l i u s  avasi useitakin, silla tyopaivansa paattaessaan olivat 
hanen edeltajansa perustaл^assa raivaustyossaan viela oikeastaan 
vasta alkutaipaleella, S i r e l i u k s e n  tyopaiva ei ollut ylen pitka, 
m utta  sita pitempi oli se sarka, jonka han kynti. V altava oli se 
tyon ja  toimen maara, minka han uhrasi tieteelleen, ja  valtava on 
myos se tiedon ja  tuntem uksen maara, jolla han on rikastu ttanu t ei 
vain suomalais-ugrilaista, vaan myos aineellista kansatiedetta 
yleensa.

Ja  kuitenkin hanen tyonsa jai keskeneraiseksi.' Hanen omien 
laskelmiensa mukaan tekivat hanen лае1а julkaisem attom at mono-



grafiset esityksensa Obin-ugrilaisten kansain seka syrjaanien aineelli- 
sesta kulttuurista noin 100 painoarkkia, johon viela ei ole laskettu 
Obin-ugrilaisten kansain ldrjontaa esittavaa atlasta.

Seuramme tarkeim pia tehtavia on pitaa huolta siita, etta nama 
julkaisem atta jaaneet suuriarvoiset ainekset paasevat julkisuuteen 
sita myoten kuin Seuran kaytettavissa olevat varat ja  tyovoimat 
sen sallivat,

*

Siirtyakseni nyt tamaniltaiseen esitelmaani pyydan saada arvoi- 
salle Seuralle tehda selkoa

p a k a n a l l i s t e n  t s e r e m i s s i e n  к e s к  u u d e s s a e s i i n- 
t y v a n  u s k o n n o l l i s e n  u u d i s t u s l i i k k e e n  s i s a l -  
1 у к s e s t  a.

Kesalla v. 1912 saapui Helsiugin kau tta  luokseni kesa-majalleni 
Kangasniemeen tseremissi Vasili Tihoninpoika J a k m a n o y  tutus- 
tuakseen Suomeen ja suomalaisiin — niinkuin hail sanoi. Han oli 
tietysti hyvin tervetullut varsinkin sen vuoksi, e tta  han edust.i 
minulle ennestaan tuntem atonta m urretta ja  etta han oli n.s. »kugu- 
sortalainen», vielapa jyrkinta suuntaa. Perastapain on kaynyt ilmi, 
etta han oikeastaan oli paossa venalaisten viranomaisten vainoa. 
Hanet oli nim ittain jo v. 1906 kotiseudultaan V jatkan laanista kar- 
koitettu »erittain vahingollisen hallituksenvastaisen toimintansa tah- 
den» ja  piileskeli senjalkeen eri osissa valtakuntaa, Ryhdyin hanen 
kanssaan heti kaymaan lapi hanen kotimurteensa, Jaranskin piirin 
Upsan kylan murteen sanastoa; murre on lansi- ja itam urteiden 
valimurre eli »keskikieli» (k§da'l-djz>lm£\), niinkuin nama tseremissit 
m urteestaan itse sattuvasti sanovat.

M utta koetin myoskin saada selkoa hanen uskonnostaan, jolion 
venalainen kansatieteilija K u z n e t so v  ensimaisena oli kiinnittanyt 
tieteellisten piirien huomiota. Viime vuonna on tseremissilainen tu t- 
kija V. M. V a s il j e v  antanut entista luotettavam pia ja  seikkaperai- 
sempiii tietoja tasta  uskonnosta, jo ta  voimme sanoa puhdistetuksi 
tseremissilaiseksi pakanuudeksi.

2 Otteita Seuran keskustel. — Extr. des proces-verbaux 1929— 31. X L V >



Koetan seuraavassa lyliyesti kuvailla naiden reform eerattujen 
pakanoiden m aailm ankatsom usta ja  uskontoa sen mukaan, m ita 
opettajani J a k m a n o v  minulle kesalla v. 1912 kesamajassani kertoi.

M a a i 1 m a n к a i к к e u d e s t a j a l u o m i s e s t  a opet
ta jani kertoi nain: Jum ala loi ensiksi suuren auringon, »aurinko- 
ruhtinaan» (ke(ts-o-n). Se oli isompi kaikkia m uita aurinkoja, joista 
meidan anrinkomme on yksi. Aurinkoriihtinas on kylla viela jossa- 
kin maailman kaikkeudessa olemassa. Aurinkokuntia on useita. 
Seulajaisessa (sokte--sndnr) Jum ala, kayttaen sita ikaankuin telinee- 
naan, pani alulle maan luomisen. Han antoi palvelijansa, meidan 
aurinkomme, itsestaan sateilevalla lammollaan tuo ttaa  maan aivan 
samoin kuin hautova kana ruumiinsa lammolla liautoo m unasta 
ilmoille elavan olennon. Maa ja  kaikki mika sen ymparilla on, voi- 
daan verrata suureen vesiastiaan, jossa ylaosa on kirkasta vetta  
ja  alaosa sameata sakkavetta, Maan ylapuolella on nim ittain 7 ilma- 
kerrosta, toinen toistaan parempi: ne m uodostavat taivaan; maan 
alapnolella taas on niinikaan 7 ilmakerrosta, toinen toistaan pa- 
hempi: ne muodostavat helvetin. Tuli ja ilma ovat alkuaineita, 
niita on kaikkialla, vielapa kivessa, ihmisruumiissa ja  vedessakin. 
Maan paalle luotiin ensin iliminen, senjalkeen hamppu (jo tta ihmi- 
nen siita voisi itselleen valm istaa vaatteet). Maailmankaikkeus ei 
valm istunut lieti ja  oikopaatii sellaiseksi kuin se talla het-kella on; 
se syntyi liitaasti ja  vahitellen Jum alan aivoituksesta. Jum alan 
luonto syntyi liiljaisesti ja  rauhallisesti.

Ihmiskunnan alkuvaihe oli onnen ja, sopusoinnun k u l t a -  
a i к a a (snui). Silloin oikeus ja totuus vallitsi maan paiilla. M utta 
s y n t i i n l a n k e e m u s  tarveli kaikki. Maa, joka alkujaan hiljal- 
leen lahti etenemaan seulajaisesta, lahenee sita nyt taas ja  sita mu- 
kaa paliuus maan paalla yltyy. Kun m aa tulee seulajaista oikein 
lahclle, niin silloin tulee viimeinen tuomio, jonka j a l k e e n  on
nen kulta-aika uudistuu.

Maailmankausia on useita, nykyaan on 9:s menossa.
J  u m a 1 a on m a a i 1 m a n 1 u о j a. 0  m a n s a i l  i-

m u k s e n s a j a  oman armollisen t  a, li t  о n s a v о i m a s t  a ban 
toimii. Han ei ela yksistaan taivaassa, vaan li a n on  k a i k k i a l l a
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1 a s n a. Ihminen ei tieda, minka nakoinen Jum ala on, silla han on 
h e n к i. H an on ihmisten tekojen t u o m a r  i, eika yksikaan 
totuudesta poikkeaminen jaa hanelta tuom itsem atta. Aikanaan han 
erottaa toisistaan oikeamieliset ja  petolliset. Hanen voimansa vetaa 
paivanvaloon ja  o ttaa kiinni kaiken viekkauden ja  luilmn nokkeluu- 
den. Ei pienin jyvanenkaan paase Jum alalta piiloon. Pienet vie- 
kastelijat, suuret viekastelijat — kaikki Jum ala kerran sieppaa 
kiinni. Meista kylla odotus tun tuu  pitkalta, m utta Jumalalle aika 
ei ole pitka, se jo lahenee hiljalleen ja  rauhallisesti. Jum ala t i e- 
t, a a к  a i к к i: ei mikaan ole hanelle tuntem atonta. Han tietaa 
paremmin kuin me olevaisen ja  olemattoman, tarpeellisen ja tar- 
peettoman.

Tarkeinta on ihmiselle elaa Jum alan neuvojen ja  saadosten mu- 
kaan ja  kokonaan antautua hanelle. Ihmisen tnlee pyrkia lahem- 
maksi Jum alaa, Elam an eri Araiheissa a p u 1 a h t  e e J u m  a- 
1 a 11 a. Jos ihmiset eivat auta, niin au ttaa  mykka ystavamm eT 
sanoo sananlaskukin. Han au ttaa  myos, jos sielu sortuu hataan. 
Jum ala antaa ihmiselle a r m o n s a  (k$m$-l) ja  han on 1 a u p i a s, 
silla han antaa synnit ja  hairahdukset anteeksi. Jum alan lamminta 
ja  kirkasta rauhaa ,$-r) ihmiset ja  koko luom akunta saavat 
kokea, kun elavat keskenaan veljellisessa rakkaudessa 
»Tunnustamme. ja  kunnioitamme» — sanoi opettajani ■— »vain 
y h t a  elaman alkua ja  perustaa, valkeaa suurta Jumalaa» (Чэ-ks  

tnrja-llds turj os kuyu• »yain haneen me uskomme, vain hanta
me rukoilemme.»

Eukouksissaan opettajani saannollisesti kaytti Jum alasta nimi- 
tysta  »elaman alku ja  perusta, valkea suuri Jumala». H anta voi- 
daan myos kutsua »suureksi Luoja-Jumalaksi» (kuyu- fiu-rso d_/s-mc), 
»taivaan perustaksi» turj), »yli-isaksi» (кй-snl a(q-), vielapa
»taivaan emoksi» (d̂ -m sn  afia•) ja  »yli-emoksi» (kii'snl afia-). Muita 
Jum alan lisanimia ovat: »aurinko-perusta« (ke-(ts9-tm ?), »aurinko- 
emo» (ke-(ts9-af}a), »ukkos-perusta» (,kudn-rtso-turj), »ukkos-emo» 
(кпдп-rtso-aPa), »salama-perusta» (/3o-ly§n(Dz§s-lurj), »salama-emo» 
(,Po’ly§n(DZ9s-aPa). »ihmis-perusta» {aibe-m-turj), »leipa-perusta» (ki- nda- 
tiirj), »leipa-emo» (krnda-afia), vielapa joskus »suuri leipa-jumala»
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(kvndd kuyu- dj$-mo). Opettajani selitti, e tta  »Jumalahan on meille 
kaikille seka isa e tta  aiti, ja  Luojaa me nimitamme eri lailla hanen 
eri luonteittensa mukaan». »Kun esimerkiksi rukoilemme Jum alalta 
terveytta auringolle, niin sanonune: ’aurinko-perusta, elaman- 
auringollesi anna hyva, alkujaan saadetty elama!’, tai joskus: ’aurinko- 
emo, elaman-auringollesi anna hyva elama!’» »Esi-isatkin ovat nain 
sanoneet. M utta kaikki tallaiset nimitykset ovat vain yhden ja 
saman Jum alan nimityksia.» — Helposti havaitsemme, e tta  vanhait 
pakanuuden monenlaiset jum alat naissa epiteeteissa viela kuultavat 
lapi. Siitahan ei ole pitka aika, kun viela monet Upsan kylan usko- 
vaiset tunnnstivat »taivaan emoa» afia-) eri jumaluus-
olennoksi, joskin he tasta  sitten ovat kokonaan luopuneet.

Hyva henki on myoskin ihmisen s u o j  e l u s e n k e l i ,  jo ta  
nim itetaan kahdella tavalla: 1) »henkea varjelevaksi elavaksi enke- 
liksi» ((iui-Hd'ks pere-yds Чэ-ks su-ks&) ja  2) »elavaa henkea tuovaksi 
enkeliksi» {Чэ-ks su-lns ko-nd3s su-kso). Edellista nim itysta kayte- 
taan  tavallisesti rukouksissa, Suoj elusenkeli suojelee ja  varjelee 
ihmisen ruum ista ja  henkea (Pu-i-d:hks) syntym asta kuolemaan asti. 
Jokapaivaisissa saannollisissa rukouksissa hanta aina rukoillaan rin- 
nan Jum alan kanssa, usein han m ainitaan ennen Jum alaakin, mika 
johtunee siita, e tta  han tehtavansa tahden on ikaankuin lahempana 
ihmista kuin Jum ala. On huom attava, e tta  myoskin vanhoilla paka- 
noilla on suojelusenkelinsa.

Jum alalla on myos s o t a j o u k k o ,  johon kuuluvat kaikkt 
hanen enkelinsa, ukkonen, salama ja  pilvet. Naiden avulla han tais- 
telee pahoja voimia vastaan hyvan luonnon puolesta.

Jum alan pahin vastustaja on saatana (osa-l), joka koettaa vahin- 
goittaa koko luomakuntaa.

L u o n t o a  opettajani nim itti yhdysperaisella sanalla pdld--tule. 
Edellinen yhdysosa, joka myos esiintyy muodossa pole-, merkitsee 
urosta, miespuolta’ ( =  syrj. pel, pele ’isoisa, isanisa’), ja  siita johtu- 

nut adjektiivi poleq-n ’siitoskykyinen, mieskuntoinen’. Jalkimainert. 
yhdysosa tale-, joka on vanha tsuvassilainen lainasana, merkitsee 
alkujaan ’lisaantymista, kasvua, hedelm allisyytta’ ja  adjektiivina 
’hedelmallinen’; sekundaarisesti jalkimainen on kehittynyt merkitse-
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m aan ’naarasta, naispuolista’. Nain ollen pold'-tille siis oikeastaan 
merkitsee ’uros-naaras’ ta i ’miespuoli-naispuoli’, jotenka kay sel- 
ville, e tta  lnonnon alitninen siitos ja  synnytys, sen hedelmallisyys, 
sen elava kehityskulku on etusijassa vetanyt naiden tseremissien 
huomion puoleensa.

Perintona vanhasta pakanuudesta on voimallinen usko siihen, 
e tta  1 u о n t о о n e l a v a .  Ja  koska Jum ala on luonnolle elaman 
antanut, niin luontoa ei saa loukata. Luontokin koettaa noudattaa 
Jum alan olijeita, m u tta  siita liuolimatta se joutuu alttiiksi luke- 
mattomille karsimyksille, niinkuin pakkaselle, helteelle y.m.s. Syyna 
talian on ihmisen syntiinlankeemus. Ilunisen tulee sentahden rukoilla 
Jum alalta, ettei lnonnon tarvitse karsia, rukoilla Jum alalta luon
nolle lempeata, lampiman-kosteata rauhaisaa elamaa, ja  kiittaa 
Jum alaa silloin, kun se menestyy.

Jum alan siunaamaa luontoa ei saa turhanpaiten loukata ja  
kiduttaa. »011ma armeliaita luontoa kohtaan!» sanoo isa lapsilleen. 
Metsassa kulkiessa esim. ei saa puita ja  pensaita katkoella ja  tallata, 
sillii nekin ovat elavia olentoja. Kuka tietaa, kuinka kauan puu 
itkee ja  valittaa, jos sita vahingoittaa, vielapa se voi kuivuakin. 
Ilman puitalmn emme voi paivaakaan elaa. Hakkaamme puun tosi- 
tarpeeksemme vasta Jum alaa ensin rukoiltuamme. Samoin on myos 
liampun, viljan, kasvavan heinan, kotielainten, mehilaisten ta.rpee- 
ton loukkaus kielletty. Namakin ovat kaikki J u m a l a n  l a p  si  a 
ja  ihmisen parhaita auttajia. Hengissa pysyiikseen ihmisen usein on 
pakko loukata luontoa. Silloin ihmisen on kysyttava Jum alalta, 
tapahtuuko tam a Jum alan sallimuksesta vai ehka vastoin sita. 
Yai onko ihmisen typeryys siihen syyna?

Myoskin oman kansallisuuden hvljeksiminen on luonnon louk- 
kaamista. Nain laulussa lauletaan:

•»Mare\ mare-, eliimasi olet unohtanut, sinne tanne vain kuljeksit. 
Mare-, mare-, ylisen isasi olet unohtanut, likaista pukua (s.o. ei 

valkoista, vieraanvarista) pitaaksesi mielien vain kuljeksit.
Mare-, mare-, venalaiseksi tullaksesi mielien vain kuljeksit, 
Jum alan saatam aa luontoa [siten] vain pilaat.» 
S y n t i i n l a n k e e m u k s e n  seurauksia ovat, paitsi pak-
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kasta ja  helletta, myos yo ja  ennenkaikkea к u о 1 e m a. Rukouk- 
sissa kysytaan: »Miksi iliminen ei voi kuolemaa valttaa? Oliko tam a 
Jum alan alkuperainen saados vai onko kuolema ihmisen syntien 
seuraus?» Rukoilija kylla ym m artaa jalkimaisen kysymyksen vas- 
tauksen myonteiseksi. Ainaista kuolemanuhkaa kuvailee sananlasku: 
»Knolema on ihmista lahempana kuin hanen paitansa».

Ihmisen s y n n i l l i s e s t a  e l a m a s t a  sanotaan nain:
»Me ihmiset olemme uppiniskaisia: hyvasta ja  kauniista emme 

tahdo m itaan tietaa,vaikka tietaisimmekin,emme tahdo siita m itaan 
kuulla, vaikka kuulisimmekin, emme tahdo sita nahda,vaikka naki- 
simmekin, emme tahdo sita alyta, vaikka alyaisimmekin. M utta m ita 
ei pitaisi tehda, sen vaitamme esi-isilta kuulluksi, vaikka emme ole 
sita kuulleet, sen me muka kasitamme tarpeelliseksi, vaikka oikeas- 
taan emme olekaan sita niin kasittaneet j.n.e.» v

»Eiko ihminen sitten muka ole viisailta esi-isilta kuullut, mika on 
hyvaa, mika pahaa?»

»Mutta yksinkertaisuudessaan, uppiniskaisuudessaan, oikullisuu- 
dessaan, laiskuudessaan, ahneudessaan, epauskossaan, karsimatto- 
myydessaan ja  pahuudessaan ihminen vain elelee synnillisissa toissa 
kaikkien ihmisten nahden.»

»Nain ihminen, hosuessaan sinne tanne ei saa juuri m itaan kun- 
nollista aikaan. Ei han voi elinaikaansa pitentaa, sen kun vain lyhen- 
taa. Yiela vahemman han voi maailmankaikkeuden ikaa pitentaa.»

»Synnillisella elamallamme me tarvelemme toistemme uskon, 
jonka toki tulisi m ukautua Jum alan antamien ohjeiden mukaan. 
Vielapa me kaannamme jum alattom aan elamaan sellaisia ihmisia, 
jotka sydamineen ovat antautuneet Jumalalle.»

»Joka paiva rukoilemme, etta Jum ala poistaisi [s.o. antaisi an- 
teeksi] syntimme.»

»Mutta syntinen elama yha vain lisaantyy. Synnin vuoksi vai- 
vatkin lisaantyvat. Jum alan saatam a keskinainen rakkaus koko 
luomakunnassa tarveltyy, Jum alan liimmin ja  kirkas rauha kaikkoaa 
maan paalta ja  pahuus juurtuu. R auta kohottaa teransa. Jokaiselle 
puukko vyohon ripustetaan. Viha yltyy. Jum alan siunaamaan ja 
luomaan luontoon rau ta  isketaan pitkin ja  poikin. M utta samoin
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kuin te k idutatte  Jum alan luontoa, samoin tam a kidutus viela suun- 
tau tuu  teihin itseenne.»

»Katsokaa, havyn tunne katoaa, ihmiset rupeavat elamaan niin- 
kuin saastaiset siat.»

»Nykyaan [kysymyksessa on aika lahinna ennen maailmansotaa: 
y. 1912] on r a h a  kallista. M utta katsokaa, raha on tuleva halvaksi, 
ja  Jum alan siunaama luonto on tuleva kalliiksi. M utta rahaa ei voi 
syoda, ja  Jum alan siunaamia elintarpeita me aina tarvitsemme. 
Joskin ihmiset nykyaan kireasti ponnistelevat saadakseen rahaa, 
jo ta puolijumalana kunnioittavat, niin tam a raha heidat kerran kui- 
tenkin ja ttaa . Raha ei varjele sielua eika vie sita lahemmaksi Juma- 
laa, helvettiin se vain vie.

J a  nain ovat esi-isat kieltaneet ja  kaskeneet.

1. Ei saa tappaa. — Murhaaja ja  itsem urhaaja eivat helvetista 
koskaan paase kohoamaan.

2. Ei saa varastaa.
3. Ei saa tehda huorin.
4. Ei saa pettaa.

5. Ei saa himoita rahaa. — Kaupanteossa ei saa ottaa voittoa 
eika kiskoa eika muutenkaan saa keinotella itselleen rahaa. Eika saa 
olla ahnas ja  itara.

6. Ei saa Jum alan luontoa loukata.
7. Ei saa tuo ttaa  kellekaan mielipahaa.
8. Ei saa valehdella ja  parjata.
9. Ei saa kerskailla ja  puhua joutavia.

10. Ei saa riidella ja  kiroilla.
11. Ei saa rikkoa puhtaussaantoja.
12. Ei saa rikkoa ruokasaantoja.

13. Ei saa laiskotella. — Ei pida syoda, jollei tee tyota. Aamulla- 
kaan ei ole syotava, ennenkuin jonkun tyon on tehnyt. Tehkaa tyota 
herkeam atta, samoin kuin Jum alan luontokin herkeam atta on toi- 
messa! Т у б  o n  t o i m e e n t u l o n  p e r u s t a .  Laiskuus ja  ke- 
vytmielinen elama on pahasta: joka maan paalla tahtoo elaa kuin 
paratiisissa, se ei voi lahestya Jum alan armoa. Olkoon teilla tyo
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toisessa ja  leipa toisessa kadessa! K uta keveammaksi koetatte ela- 
manne tehda, sita enemman te sita lyhennatte.

14. Ei saa olla tnom arina siita, m ita ei пае eika kuule. Joka 
rakastaa tuom ita, voi joutua Jum alan tuomion alle loppum attom aan 
tuleen. Sananlaskukin sanoo: »Ela tuomitse toista, kaanny jakatsele  
omaa varjoasi!»

15. Ei saa tehda muille, m ita ei toivo itselleen tehtavan.
16. Ei saa sotkea sulhon ja  morsiamen vale j a. Se on saman- 

veroista kuin tappo.
17. Ei saa palvella pyhimyskuvia: se on epajumalanpalvelusta 

ja siis synti.
18. Tehkaa hyvia to ita  niin paljon kuin voitte ja  kostakaa paha 

hyvalla! Sananlaskukin sanoo: »Jos sinua kivilla heitellaan, heita 
sina takaisin leipia!» Jos sinua joku vahingoittaa, niin ei saa kostaa 
pahalla, vaan tay tyy  rukoilla Jum alaa, e tta  han varjelisi pahan- 
tekijoilta, ja  miettia, onko sinua vahingoitettu syntiesi vuoksi vai 
onko kysymyksessa yksinomaan vain vahingontekijan ilkeys.

19. Karsimistaan vaaryyksista ei pida valitella ja  purkaa vi- 
haansa. Vihaansakin tay tyy  Jum alalta pyytaa anteeksi. J a  ihmisen 
tulee unohtaa ja  antaa anteeksi karsimansa loukkaukset ja  vaa- 
ryydet,

20. Elkaa odottako kenenkaan kiitosta! Eihan kukaan koskaan 
ole Jum alata palvovaa kiittanyt.

21. K unnioittakaa ja  totelkaa vanhempianne!
22. Kunnioittavasti kestitkaa seka ystavia e tta  muita, niitakin 

jotka eivat ole ystavia!
23. A uttakaa toisianne, seka ystavia etta  muita, veljellisessa 

rakkaudessa niinkuin mehilaiset, jo tka toisiansa au ttavat ja  puh- 
distavat!

Syntien poistaminen [s.o. anteeksi anto] on Jum alan vallassa, 
kun vain ihminen syntinsa к a t  u u. M utta katum uksen tay tyy  
ilmeta teoissa, ei vain sanoissa; muuten rukoukset eivat auta.»

Viela ovat esi-isat neuvoneet ja  ennustaneet nain:
»Nykyaan ihmiset toisiaan synnillisesti lyovat, pistavat, pieksa- 

vat, ampuvat, tuhoavat, loukkaavat, kiskovat kaikellaisin kuoletta-



vin keksinnoin, m u tta  tam a kaikki ei ole Jum alan neuvon ja  kaskyn 
mukaista. Lapset! Elkaa puuttuko sellaisiin toihin! Oikeat Juma- 
lan-palvelijat eivat koskaan sellaisia to ita  tee. Silla Jum ala ei niita 
karsi. Se kansa, joka tallaisin teoin on itsensa valtaan ja  voimaan 
nostanut ja  nytkin silla tavalla menettelee, se kansa rupeaa viela 
kerran itseansa omassa keskuudessaan murhaamaan. Se kansa, joka 
Jum alan siunattua, oikeamielista ja  lempeata luontoa tahtoo havit- 
taa, se kansa itse havitetaan. Se kansa, joka tahtoo sortaa vahavaki- 
sia, se kansa joutuu itse sorrettavaksi.

Katsokaa, lapset, nain on kaypa, e tta  ihmisen arvo alenee, ei 
■ panna toisilleen m itaan arvoa, m urhasta ei rangaista, m utta  ruvetaan 

kovasti rankaisemaan, jos o ttaa vaikka puun valtionmetsasta, jota 
pian ei kukaan uskalla lahestyakaan, se kun tulee olemaan syvan 
ojan ja  rautalangan ymparoima.

Oli miten oli, lapset, Jum alaa, elaman perustusta elkaa unohtako! 
Jos ette unohda, niin ehkapa Jum ala teidat pelastaa kaikesta sor- 
rosta. Elkaa luottako yksistaan itseenne, luottakaa Jumalaan!»

Laulussahan sanotaan:

»Synnillisia olemme, 
nyt mihin kelpaamme?
Kaikessa oomme heikkoja, 
jaljella on vain luottam us 
Luojaamme, Jumalaan.»

Vaikeinta ihmisen on varjella s i e l u a n s a .  Ruumiin himon ja 
nautinnon tahden sielu sortuu hataan. R a h a s t  a sanotaan, e tta  se 
voi m urhata sielun. Synnillisella elamallaan ihminen valmistelee sie- 
lulleen tilaa tuskassa eli piinassa, s.o. helvetissa. H y v a t  t y o t  pe- 
lastavat sielun. Ihmisen kuoltua hanet taydellisessa valkoisessa juhla-

ф
puvussa asetetaan arkkuun ja  rukoillaan, etta  Jum ala siunaisi vai- 
najan sielun »onnelliseen paikkaan». Joskin sielu kuoleman jalkeen 
paasisi taivaaseen, niin ei se silti viela ole synniton; se on vain parempi 
kuin elaessaan maan paalla. Se voi taivaassakin viela tulla alenne- 
tuksi alempiin ilmakerroksiin, vielapa helvettiin asti, josta se tietysti 
kuitenkin taas voi paasta kohoamaan: kuolemanjalkeisen sielun
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elama voi olla alituista liikehtimista ylos ja  alas, niinkuin usein ela- 
massakin. Eika sielu siis taivaassakaan ole aina yh ta  lahella Jum a- 
laa, vaan laheisyys voi vaihdella samoin kuin maan paalla elaessakin. 
Jos sielu kuoleman jalkccn joutuisi tuskaan eli piinaan, niin rukoil- 
laan Jum alaa vapauttam aan sielu tuskasta. Esi-isienkin sielujen 
puolesta tarkeissa jumalanpalveluksissa rukoillaan nain sanoen: 
»Esi-isien sieluja tuskaan ela jata! Heidan syntinsa anna myos 
anteeksi!»1

Sisallinen uskonnollinen elama keskittyy p aaas ia llise s tiru k o u k - 
s e e n .  »Rukouksemme koskee», sanoi opettajani, »varsinkin synte- 
jamme. Emme puhu Jumalalle sanaakaan rikastum isesta y.m.s. 
Jum ala kylla itse tietaa, mika meille on tarpeellista, mika ei. Eika 
han ihmisen sanojen mukaan toimi, vaan ainoastaan oman armolli- 
sen tahtonsa voimasta. Jumalalle eivat kelpaa kauniit sanat ilman 
omantunnonmukaista hyvaa elamaa.

J o k a  a a m u ,  peseytymisen jalkeen, kiitamme elavaa enke- 
liamme (emme kuollutta kuvaa, niinkuin venalaiset), joka suojelee 
meita, ja Jum alaa, silla he ovat meita varjellen ja  elahdyttaen ylla- 
pitaneet. Sitten rukoilemme Jum alaa poistamaan, s.o. antam aan an
teeksi syntimme. Yiela rukoilemme suojelusenkeliamme ja  Jum alaa, 
etta me sina paivana, Jum alan neuvon mukaan, kavisimme tyo- 
homme kasiksi ja  e tta  he edelleenkin suojelisivat meita.

E n n e n  j o k a  a t e r i a a  kiitamme Jum alaa siita, e tta  han on 
meita varjellut ja  elvyttaen yllapitanyt, kuin myos siita, e tta  han 
on elvyttanyt Jum alan ohjeita noudattavaa luontoa. Sitten noyrasti 
kysvmme Jum alalta, mitenka niin on kaynyt, ettei ihminen voi olla 
vahingoittam atta Jum alan siunaamaa ja  antam aa viljaa (esim. leika- 
tessaan tai puidessaan sita). Sitten pyydamme Jum alaa karsivalli- 
sesti kestamaan -ja »sulattamaan» syntimme: mehan ehka olemme 
puhdistautum atta tai synnillisin ruumiin lahestyneet Jum alan vil- 
jaa, mehan ehka emme ole syntiemme tahden Jum alaa rukoillen

1 Kun opettajani ensi kerralla sanoi: »------------ elkaa jattako!» (ida- ко.дъ
pro: i't ко.дъ) ,  niin kysyin, keita kaikkia han oli tarkoittanut. Han hiukan 
ham mentyi. m utta selitti sitten  tarkoittaneensa Jumalaa ja hanen sota- 
ioukkoaan (enkeleita, ukkosta, salamaa ja pilvia).
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saavuttaneet (s.o. syntejamme katuneet). »Miten kuten kesta tama, 
Jum ala, ela anna meita karsimyksille alttiiksi!»

J o k a  a t  e r i  a n  j a l k e e n  kiitamme Jum alaa siita, etta han 
meita tahan hetkeen saakka on raviten ja  elvyttaen yllapitanyt.

N u k k u m a a n  mennessa myos ensin kiitamme suojelusenke
liamme ja  Jum alaa seka itsemme etta  luonnon suojelemisesta, elvyt- 
tam isesta ja  yllapitamisesta. Sitten ojennamme Jum alan eteen sen- 
paivaiset syntimme: ehkapa emme ole niita katuneet, ehkapa syo- 
dessamme, juodessamme, katsellessamme, kuunnellessamme, pukeu- 
tuessamme olemme tehneet lukem attomia synteja. Anna ne kaikki 
anteeksi ja  auta meita elamaan niin, kuin Sina a i k o j e n  a l u s t a  
olet saatanyt! Rukoilemme suojelusenkeliamme ja  Jum alaa meita 
varjelemaan levatessamme.

Viela me rukoilemme Jum alaa kaikenlaisissa j о к a p a i v a i- 
s i s s a  e l a m a n t i l o i s s a :  tuvasta poistuessamme, kotoa kadulle 
astuessamme, naapurin luo tullessamme, vainiolle lahtiessamme, 
metsaan saapuessamme, joen yli mennessamme, vieraalle A^ainiolle 
tullessamme, toiseen kylaan saapuessamme j.n.e.

P e r j a n t a i s i n m e  kiitamme Jum alaa ja  suojelusenkeliamme 
siita, e tta  he kuluneen seitseman paivan aikana ovat meita ja 
luontoa varjelleet, elvyttaneet ja  yllapitaneet. Sitten ojennamme 
Jum alan eteen syntimme ja  pyydamme hanta karsivallisesti niita 
sulattam aan. Ja  sitten rukoilemme, etta Jum ala vapauttaisi hanen*
ohjeitaan noudattavaa luontoa tam an elaman synnillisyydesta ja 
asettaisi sen jalleen alkuaan sille saadettyyn elamaan.» — Perjantai 
on pyha- ja  lepopaiva. Sellaisenaan perjantain pyhittam inen tie- 
tysti on islamilainen piirre, m utta  tam an ei suinkaan ole tarvinnut 
tulla reformeeratuille pakanoillemme suoraan muhamettilaisilta. 
Painvastoin on todennakoisempaa, etta se on perintoa vanhasta 
tseremissilaisesta pakanuudesta, joka sen oli oma.ksunut muinaisilta 
tsuvasseilta ehka jo bolgaarilaisvallan aikana. Bolgaarithan omak- 
suivat jossain maarin islamin jo 10:nnella vuosisadalla.

H uom attava muuten on, e tta  jumalanpalvcluksia ei koskaan 
pideta juutalaisten lauantaina, kristittyjen sunnuntaina eika tiis- 
taina, joka on pahan onnen paiva samoin kuin tSuvasseillakin.



J o k a  s e i t s e m a s  v i i k k o  kokoonmitaan perjantaina yhtei- 
seen k y l a r u k o u k s e e n  (s»m arng,• Tc$mamlt§£). Talloin rukoil
laan samaa kuin perjantaina yleensa, m u tta  sitapaitsi rukoillaan 
»kotahan kayneiden», s.o. edesmenneitten suurten esi-isien puolesta, 
jo tta  Jum ala vapauttaisi lieidiin sielunsa tuskasta. Ennen vallan- 
kumousta rukoiltiin myos tsaarille terveytta , kuin myos sita, e tta  
han hallitsisi kansaa » J u m a l a n  k a s k y j e n  m u k a a n » .

Yu  о s i t  t a i n  uudistuvia jumalanpalveluksia pidetaan: talvella 
lieti pimeimman ajan jalkeen paivien pidennyttya, paivantasauksen 
aikana, karjaa laitumelle laskettaessa, kauran ja  rukiin kylvon ja  
korjuun alkaessa, hampun kylvon ja  korjuun aikana, heinanteon 
alkaessa, uutisleipaa syomaan ruvetessa, hunaja.nkeruun alkaessa, 
puunhakkuun alkaessa, karjaa syksylla karjakartanoon ko’ottaessa, 
karjaa teurastettaessa. Ohran kylvon ja  leikkuun johdosta e i pid'eta 
rukoushetkea, koska se on uusi tulokas, kauraa ja  ruista nuorempi.

К a i к i s s a mainituissa tilaisuuksissa kiitetaan Jum alaa omasta 
ja  luonnon puolesta ja  pyydetaan suojelusta, elvytysta ja  yllapita- 
mista eteenkinpain, seka rukoillaan synnit anteeksi. Kun on kysy- 
myksessa kasvien korjuu, valitetaan, e tta  ihminen ei voi olla vahin- 
goittam atta naita Jum alan siunaamia luonnontuotteita.

Luonnollisesti Jum alaa rukoillaan myos ihmiselaman tarkeim- 
pina k o h t a l o n h e t k i n a .

Jo  ennen lapsen s y n t y m a a  jarjestetaan kaksi rukoushetkea. 
21 paivan kuluessa syntyman jalkeen pidetaan rukoushetkia 5 ker- 
taa, nimitt. 7:ntena, 14:ntena, 17:ntena, 19:ntena ja  21:ntena p:na 
syntymisen jalkeen.

N a i m i s i i n  m e n o n  aikana rukoillaan nuorelle vaelle Jum alalta 
siunausta, ja  nuoret itse rukoilevat, e tta  he Jum alan ohjeiden mu
kaan yhteen menisivat. Sulhanen rukoilee itselleen sita, joka hanen 
vaatteensa ompelisi ja  leivat leipoisi, morsian taas sita, joka pellot 
kyntaisi. Kihlauksen jalkeen nuoret, kukin kotinsa pihalla, rukoilevat 
j o k a  p a i v a haihin asti Jum alalta siunausta avioliittoon. Haiden 
lahestyessa sulho kutsuu »rukoilevia ystaviaan», s.o. uskonveljiaan 
maaratyksi paivaksi haarukoushetkea varten kokoontumaan. Tal
loin rukouksen aikana soitellaan kannelta ja  hiljalleen rum pua kaiu-
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tellaan. Morsiamen kotiin saavuttua toim itetaan jalleen rukous- 
hetki, jolloin nuoret asetetaan pihamaalla seisomaan poydalle ase- 
te ttu jen  »kukkasten», s.o. palavien vahakynttiloiden eteen (vaha ja 
hunaja ovat mehilaisten ihania tuotteita, »kukkasia»). Rukoillaan 
Jum alalta siunausta avioliittoon. Tupaan astu ttua morsiamen isa 
sy ty ttaa  poydalla olevat vahakynttilat ja  rukoilee tyttarelleen sel- 
laista hyvaa elamaa, kuin Jum ala alussa on saatanyt, ja  antaa ty tta 
relleen siunauksensa. Kun on saavuttu  sulhasen kotiin, kokoontuvat 
kaikki »r u к о u s к  о i v i к  к  о о п», s.o. rukouslehtoon, vahakynttilat 
sytytetaan ja  rukoillaan, etta  nuoret solmisivat liittonsa niin, kuin 
Jum ala alussa on saatanyt. Nytkin on rukouksen aikana soittoa. 
Kun nuori pari johdetaan nukkumaan, rukoillaan jalleen Jum alan 
siunausta.

Kun v a  i n a j a on pesty ja  arkkuunsa asetettu, sytytetaan vaha
kynttilat ja  rukoillen kysytaan Jum alalta, miksi ihminen ei voi olla 
k u o l e m a t t a ,  Oliko tam a Jum alan alkuperainen saados vai joh- 
tuuko se ihmisen synnista? Sitten rukoillaan, etta  Jum ala siunaisi 
vainajan sielun » o n n e l l i s e e n  p a i k k a a n  a u r i n g o n  v a l o o n »  
ja  etta Jum ala antaisi vainajan synnit anteeksi. Ruum ista hautaan 
laskettaessa rukoillaan myos.

Rukoiltaessa seisotaan kasvot k a a k k o o n  pain. »Emme pol- 
vistu koskaan», sanoi opettajani. »Me kumarramme elaman alkua 
ja  perustusta, valkoista suurta Jum alaa s e i s o a l t a m m e .  Joskus 
kohotamme katemme — kammenet eteenpain — olan tasalle.»

»P a p p e j a meilla ei ole. Seka suuret etta  pienet rukoilevat 
Jum alaa о m i e n  syntiensa tahden, itsekukin omien ajatuksiensa 
ja  oman muistinsa mukaan.» Tottahan onkin, etta nailla reformee- 
ratuilla ei ole varsinaisia pappeja, m utta  perheen keskuudessa isa 
kuitenkin luonnostaan toimii pappina ja  suuremmissa rukoustilai- 
suuksissa joku tai jo tkut vanhemmat kokeneet miehet.

Reformeeratut pitavat tiukasti kiinni p u h t a u d e s t a .  »Esi- 
isat ovat kaskeneet meidan pitaa ruumiimme, asuinhuoneemme ja 
pihamme puhtaana.» Joka aamu pestaan kasvot ja  kadet, joka 
ateriaksi kadet, joka jumalanpalvelusta varten ruumis huuhdotaan 
vedella. Tarkeimpien jumalanpalveluksien, esim. maanviljelysta
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koskevien edella tay tyy  joka paiva aamuisin valella ruumis kylmalla 
vedella 7:na, 17:na, vielapa joskus 127:na p:na ennen juhlaa. Per- 
jantaiksi valellaan jo aattona (ei saa nim ittain perjantaina olla alasti) 
illalla, jolloin myos jo juhlapukuun pukeudutaan. Muina pienem- 
pina juhlapaivina tam a toim itetaan saman paivan aamuna. Sau- 
naan voi kuitenkin menna vasta juhlien jalkeen (esim. lauantaina, 
sunnuntaina, m aanantaina tai tiistaina). Juhlapukua ei kayteta 
muissa kuin uskonnollisissa tilaisuuksissa. Se on kokonaan valkea, 
»silla sellainen oli myos vanha tseremissilainen puku», vielapa turkki- 
kin. »Tehdaskankaita ja  tehdaspukimia emme lmyta yhtavahan kuin 
esi-isatkaan.» Vain vanhat kirjailut ovat saaneet sailya, vaikka kylla 
Upsan miehet oikeastaan toivoivat, e tta  nekin hyljattaisiin.

Yleensa vallitsee puhtaus koko taloudessa. L a ttia t pestaan 
tavallisesti aina kahden viikon paasta, joskus myos seinat ja  laipio. 
Tallaista asuintuvan puhtaanapitoa voi monesti tav a ta  muidenkin 
tseremissien luona.

Reformeeratut ovat s u v a i t s e v a i s i a .  He eivat viero min- 
kaan uskontokunnan ihmisia, vielapa voivat syoda heidan kanssaan 
samasta kupistakin. Uskontoja on, sanovat hekin, 77. Kaikista 
mista v о i tulla autuaaksi; tam a riippuu kuitenkin kunkin vilpitto- 
m asta mielesta.

Mita Kristukseen ja  Mohammediin tulee, niin he kylla olivat suu- 
ria miehia ja  edellinen oli profeetoista suurin, m u tta  ei kuitenkaan 
Jum ala, silla on vain yksi Jum ala.

V e l j e l l i n e n  r a k k a u s  on Jum alan alusta alkaen
saatama kaikelle olevaiselle luonnossa. Tama rakkaus ilmenee m.m. 
keskinaisessa avunannossa. Kaikki ihmiset ovat veljia ja  sisaria. 
»Mita hyvaa itsellesi toivot, sita samaa toivo myos ystaville ja  niille- 
kin, jotka eivat ole ystavia», sanoo sananlaskukin. Luullakseni 
kristinuskon vaikutus osoittautuu kaikkein selvimmin tassa kysy- 
myksessa.

Y s t a v y y d e n  suuri merkitys selviaa naista sananlaskuista:
Kunnioita toki ystavaasi yhta paljon kuin itseasi!
Jos jotain hyvaa olet saanut tietoosi, niin ela unohda ystavaasi!
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Jos laheisen ystavan unohdat, niin etainenkin ystava sinusta 
eroaa.

Ei ole viela pahakaan asia, jos sinulta haviaa 100 ruplaa; paha 
asia on, jos 100 ystavaa sinulle kylmenee.

Jos ystavasi petat, niin itsekin petyt.

Reform eerattujen r a u h a n r a k k a u s  ja  inho kaiken elollisen 
vahingoittam ista ja  havittam ista vastaan ilmeni v. 1907 omituisella 
tavalla siina, e tta  k u v a n n o l l i s e s t i  hautasivat kaikkim aailm an 
tappavat aseet ja  yalineet kaivamalla maahan naiden aseiden ja  vali-

*
neiden puusta tehdyt mallit, rukoiltuaan sita ennen, e tta  Jum ala 
havittaisi kaikki seka sota- e tta  pyyntiaseet. Tosin monet maanvil- 
jelysaseetkin ovat tappavia, niinkuin puukko, kirves, sirppi, viikate, 
m utta  niita lie kay ttavat vain pakosta ja  toivovat ajan tulevan, 
jolloin niitakaan ei enaa tarvitse kayttaa.

E s i - i s i e n  k u n n i o i t u s  on naille niinkuin muillekin tsere- 
misseille luonteenomaista. M utta on ilmeista, e tta  reformeeratut 
aivan erikoisesti tah tovat tahdentaa sita. Esi-isien tapoja, kaskyja, 
neuvoja on noudatettava, koko heidan siveysoppinsa on esi-isilta 
peraisin. Sentahden he myos puhuvat »suurista» esi-isistaan. Yie- 
lapa he nim ittavat ka.ikkein kalleintansa, omaa uskontoaan »esi- 
isien uskoksi», »alkuperaiseksi esi-isien uskoksi», »va.nhaksi uskoksi». 
Kuyu-sorta (»Iso kynttila») nim itysta opettajani ei lainkaan tunnus- 
tanu t eika hyvaksynyt: »sen nimityksen ovat meille a.ntaneet vena- 
laiset lahetyssaarnaajat», han sanoi.

Esiintymisessaan ja  elintavoissaan reformeeratut osoittavat 
suurta i t s e n s a h i l l i n t a a  ja p i d a t t y v a i s y y t t a .  Tama 
johtuu heidan siveysopistaan, joka kieltaa vihan ja  vainon, riidan 
ja  suvaitsemattomuuden, laiskuuden ja  ylellisyyden ja  kehoittaa 
rauhaan ja  rakkauteen, yksimielisyyteen ja  suvaitsevaisuuteen, ahke- 
ruuteen ja  yksinkertaisiin elintapoihin. Ylensyomista ja  ylenjuo- 
mista on valtettava. Varsinaisia maaraaikaisia paastoja, niinkuin 
muhamettilaisilla ja  venajanuskoisilla, ei ole. m utta  kun saatavissa 
olevat r a v i n t o a i n e e t  j a e t a a n  s a l l i t t u i h i n  j a  k i e l -  
l e t  t у i h  in , niin muodostuu ravintopuoli tosiasiallisesti jonkun-



laiseksi puolinaiseksi paastoamiseksi. Lahkoon pyrkivilta proselyy- 
teilta voidaan vaatia viela syonnin vahentam istakin.

S a l l i t t u j a  ravintoaineita ovat:
kaikenlainen lgipa, vihanneksista herneet, eras papulaji (§г-гэ 

lodark ’makea papu’, kaupassa oleva »kaukasialainen» papulaji), 
kaali, nauris, lan ttu , hedelmista pahkinat, luum ut, viinirypaleet, 
rusiuat, m arjat, lihasta lehman, vasikan, lam paan seka kesyn hanhen 
ja  sorsan, kaikenlajinen lehmananti, hunaja, hunaja-olut (m upu-rn), 
joka ylenmaarin nau tittuna voi pailidyttaa, seka n.s. humalaton 
olut, (зтзЫ ’дэте sra).

K i e l l e t t y j  a ovat:
eraat papulajit, kurkut, perunat, porkkanat, sipulit, omenat, 

sienet, heyosenliha, sianliha, kananliha, m unat, sokeri, konvehdit 
paloviina ja  kaikki kapakka-alkoholit, kahvi, tee ja  tupakka.

Kaikilla kielloilla on kylla ainakin alkujaan ollut perust'ellut, 
syynsa, joskaan naita elika ei kaikista enaa m uisteta, Niinpa esim. 
villeja otuksia,niinkuin esim .metsalintuja ja janiksia ei syoda,koska 
ne jostain syysta ovat Jum alan rankaisemia, »pettureita». Sikaa ei 
pideta kotielaimena, viela vahemmin sita syodaan, koska se on saas- 
tainen elain. Munaa ei syoda, koska se sisaltaa elaman idun y.m.s. 
Oikeastaan kalaruokakin on kielletty, joskaan sen nauttim inen ei 
liene kovin suuri synti. Viinan ja  tupakan kielto lienee estanyt 
monta miesta lahkoon liittym asta. Sitavastoin vaimovaki on tasta  
kiellosta hyvillaan.

»Ei ole hyva syoda kaikkea ruokaa, mika kurkusta voisi alas 
menna», sanoi opetta jan i,»Jum ala kylla rankaisee, jos vainsyo jotain 
siunaamatonta», s.o. luvatonta. Jos Jum ala ihmisen kuoltua tapaa 
ruumiista riettaiden ruokien ja tte ita , niin han siita sielua rankaisee.

V e r i u h r i t ovat kokonaan kielletyt. Tamahan onkin tay- 
dessa sopusoinnussa sen syvan kunnioituksen kanssa, minka refor- 
m eeratut osoittavat Jum alan elavalle luonnolle. Sijalle ovat uhri- 
antimiksi tulleet erilaiset vilja- ja  mehilaistuotteet: leipa, puuro, 
ohukaiset, hunajaolut (том pu-rn), hunajavesi (sorjla) ja  vahakyntti- 
lat. Huoneessa pidetyissa jumalanpalveluksissa riittaa  vahakyntti- 
lain poltta.minen, suuremmissa tilaisuuksissa rukouslehdossa polte-
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taan kokonainen p i e n o i s k o k o i n e n  u h r i p o y t a  pienoismaa- 
rineen m ainittuja uhriantimia. — On todennakoista, etta  ne suuret 
kustannukset, joita veriuhrit vaativat, ovat m yotavaikuttaneet nai- 
den hylkaamiseen.

Olemme jo maininneet, e tta  m aa nyt taas muka lahenee seula- 
jaista ja  e tta  sita myoten myos pahuus maan paalla ylia yltyy. 
Kun sitten maa viela tulee aivan lahelle seulajaista, niin silloin 
tapahtuu  v i i m e i n e n  t u o m i o .  Silloin kaikki pahat ihmiset 
ja  yleensa kaikki paha maan paalta joutuu helvettiin, m utta  hyvat 
jaavat m aan paalle, jolloin uudistuu snui, onnen ja  sopusoinnun 
kulta-aika. v

Reform eerattuja tseremissipakanoita on useita eri suuntia. Opet- 
tajani luonnehti ne lyhyesti nain: lahinna puhtaita pakanoita ovat 

' ne, jotka kylla o v a t  l a k a n n e e t  u h r a a m a s t a  p a h a n -  
s u o v i l l e  h a l t i o i l l e ,  m utta  uhraavat veriuhrejakin J u m a -  
l a l l e  j a  h y v i l l e  h a l t i o i l l e ;  sitten seuraavat ne, jotka 
edellisista eroavat vain siina, etta veriuhri rajo ittuu  ainoastaan 
kesyyn hanheen ja  sorsaan; kolmannen suunnan, ankarimman, muo
dostavat Upsan reformeeratut, jakmanilaiset, joita juuri olemme ku- 
vailleet, ja  neljannen ne, jotka viimemainituista eroavat vain vahan 
vapaammassa ruokajarjestyksessa ja  vaateparressa. Yoimme siis jos- 
sakin maarin yksinkertaistuttaa suuntajaon ja  sanoa, etta paasuun- 
tia  on kaksi: 1) veriuhrien s a i l y t t a j a t  ja  2) veriuhrien hy l -  
k a a j a t, joista edelliset eroavat vanhoista pakanoista paaasiallisesti 
siina, etta  he eivat uhraa pahansuoville haltioille, vaan ainoastaan 
hyville. V. 1912 oli opettajani tietam an mukaan puhtainta refor- 
m istista suuntaa, vain 56 henkea. Tsaarivallan vainojen aikana olivat 
nim ittain monet siita luopuneet. Yeriuhrin sailyttajiin kuuluvia lie
nee tuhansia. Useat reformipakanat ovat nimellisesti kastettuja, 
samoin kuin myos useat tayspakanat. M ieltakiinnittavaa on, etta 
eri suunnat, niinkuin Y. M. V a s il j e v  kertoo, v. 1878 pitivat moni- 
paivaisen u s k o n t o k o n g r e s s i n  (naisiakin olilasna),jossa koet- 
tivat paasta yksimielisyyteen, vaikka turhaan: veriuhrien hylkaajat 
ja  askeetit eivat voineet hyvaksya veriuhrien ja  hollien elamantapo-



jen puoltajien mielipiteita. Opettajallani oli se kasitys, e tta  hanen 
suuntansa m uka oli s a i 1 у 1 1  a n у t  vanhan alkuperaisen puhtaan 
tseremissiuskonnon sen puhtaimm assa muodossa ja  e tta  m uut suun- 
nat ja  myos vanha pakanuus olivat tuosta alkuperaisesta p i 1 a a n- 
t u n e i t a suuntia.

Mita reformatsionin i k a a n  tulee, niin on venalainen tu tk ija  
K u z n e t so v  lausunut sen mielipiteen, e tta  sen pani alulle 1870- 
luvulla J a k m a n o v  niminen tseremissi, joka oli ollut sotapalveluk- 
sessa. Sen johdosta, e tta  eras tseremissi oli hanelle va ittany t 
u u tta  uskontoa jo elettavan ainakin viidetta sukupolvea, m yontaa 
K u z n e t s o v , etta  veriuhreja vastustava siemen mahdollisesti olisi 
ollut itamassa jo n. 100 vuotta, s.o. siita ajasta lahtien, jolloin tsere- 
misseja suuremmassa maarassa oli saatu kastetuksi kristinuskoon. 
Tseremissit itse eivat kuitenkaan tunnusta yllam ainittua A n d r e i  

jAKM ANovia, joka m uuten sotapalveluksessa kohosi valskariksi, 
ensimaiseksi uskonpuhdistajakseen. Eika han sita itsekaan koskaan 
vaittanyt. He sanovat, etta  jo A n d r e i  jAKM ANovin esi-isa 5:nnessa 
polvessa, Tumet, kuului uskonpuhdistajiin. Lisaksi he kertovat, ja 
niin kertoi opettajanikin, e tta  heidan vanhat omat ruhtinaansakin 
jo olivat uu tta  uskoa. Sellainen oli jo Kronsa-, lantisim man tsere- 
missialueen ruhtinas, seka Tselti• ruhtinas, joka asui edellisesta itaan. 
Molemmat olivat muka aivan itsenaisia ja  riippum attom ia ja  heidan 
aikanaan »vanha esi-isien usko» oli vahva. Heidan jalkelaisistaan 
m ainitaan Kana-i niminen lansialueen ruhtinas, jonka aikana »vanha 
usko» heikkeni ja  pakanuus paasi voiton puolelle. Sitten m ainitaan 
ruhtinas Mama-i, jonka aikana »vanha usko» oli hyvin heikko ja 
venalaisia vastaan alkoi sota, johon Mama-i kaatui v. 1592. Upsan 
reform eerattujen keskuudessa elaa viela vanha laulu, joka kertoo 
hanen sanansa sodan puhjettua ja  hanen kuolemastaan. Sodan syt- 
tyessa han lauloi:

»Tseremissi, tseremissi, kavit laiskaksi Jum alaa rukoilemaan ja  
tallaiseen tilaan olet nyt joutunut! Ystavani, ystavani, joskaan ette 
rukoilleet Jum alaa 7:11a ohukaislautasella, niin rukoilkaa hanta 
ainakin nyt 7:11a taydella leivalla!»

Sitten venalaiset saivat Mavia-in vangikseen, kaivoivat kuopan,
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a se ttiv a t h an e t siihen v y o ta re ita  m yo ten  seisom aan, o ttiv a t hanen 

v a lm istam an sa  u h riv a h a t ja  v u o d a ttiv a t su la ttam an sa  kuum an  
v ah an  hanen  ym parilleen.

On huom attava, e tta  laulussa ei puhuta veriuhreista mitaan, 
vaan ainoastaan verettom ista: ohukaisista, leivista, vahasta.

Tseremissitar oli myos nahtavasti pakolla kastettu  rulitinatar 
Taiana• (yen. Татяна), joka oli »vanhan uskon» uudistajia ja  levit- 
tajia.

T allaiset k an sa n ta rin a t e ivat voi sy n ty a  a ivan  ty h ja s ta . Puo- 

lestan i olen ta ip u v a in en  uskom aan, e t ta  tserem issien pakanallinen  

uskonpuhd istus on v o in u t a lk aa  jo sa to ja  vuosia s itten  ja  e t ta  sen 

ensim aiset p a ran n u k se t o livat p a h a n s u o v i l l e  h a l t i o i l -  
l e  m e n e v i e n  u h r i e n  l a k k a u t t a m i n e n  j a  v e r i -  

u h r i e n  d s t e i t t a i n e n  p o i s t a m i n e n .  N am a p a ran n u k 

set o vat vo ineet jo h tu a  seka islam in e tta  k ristinuskon  v a ik u tu k - 

sesta. M ita m u u ten  lahkom m e islam ilaisiin  p iirte ih in  tu lee, niin 

n iita  on v a rm aan k in  tu llu t valillisesti perin to n a  v a n h a s ta  tserem issi- 

la isesta  p ak an u u d es ta  (esim. p e rja n ta in  p y h an a  p ito), josk in  joku  
p iirre  (esim. ju m alan k u v a in  palveluksen  jy rk k a  kielto) voi olla 

su o ran aista  v a ik u tu sta , K ristinuskon  v a ik u tu s  ilm enee m onessa si- 

veysopin  kohdassa, varsink in  jy rk im m assa  suunnassa. N a y tta a  silta, 

e t ta  jAKMANOvien suku  uusim pina aikoina erikoisesti on k eh itta -  

n y t v iim em ain ittu a  korkeim m alle k e h itty n y tta  su u n taa . Y anha 

pak an u u s k u v as tu u  viela m .m . Ju m a lan  m onien lisanim ien sarjassa  
seka m yoskin  jum alanpalvelusm enoissa, jo ih in  k u iten k aan  emme 

ta lla  k e rta a  ehdi p u u ttu a .
I

Olen saanut tietaa, e tta  opettajani Y a s i l i  J a k m a n o v  vallan- 
kumouksen jalkeen on luopunut uskostaan. M utta hanen entiset 
uskonveljensa eivat varm aankaan hanta tuomitse, vaan rukoilevat 
hanen puolestaan ja  odottavat karsivallisesti sita paivaa, jolloin 
he taas saavat sulkea hanet anteeksiantavaan piiriinsa.



Uber eine Reformbewegung der heidnischen Tscheremissen.1
Von

Y R J O  W I C H M A N N .

Die Tscheremissen sind ein finnisch-ugrisches Volk, das haupt- 
sachlich nordlich der Wolga, westwarts vom Knie dieses Stromes, an 
dem zwischen den Stadten Kasan und Kozmodemjansk liegenden 
Abschnitt desselben wohnt. Ein kleiner Teil von ihnen sitzt auch 
sudlich der Wolga, bei der Stadt Kozmodemjansk, und ein recht 
betrachtlicher Teil weit ostlich im Gouvernement Ufa, in der Gegend 
des Elusses Bjelaja. Anders ausgedrtickt konnten wir auch sagen, 
dass der grosste Teil dieses Volkes in den ehemaligen Gouvernements 
Vjatka, Kasan und Ufa wohnt. Ihre Zahl dtirfte gegenwartig, nach 
einer etwas unsicheren Berechnung, ungefahr 400,000 betragen.

Nach der amtlichen Statisk sind die meisten Tscheremissen ihrer 
Religion nach griechisch-orthodoxe Christen; gemass der Volkszah- 
lung von 1897 beliefen sich diese auf 270,373 oder 72.27 %. Heiden 
gab es zu derselben Zeit 103,379 oder 27.63 %  und Mohammedaner 
357 oder 0.10 %. Die meisten Heiden (etwa 91,000) wohnten in den 
Gouvernements Ufa und Perm, ein geringerer Teil (etwa 12,000) auch 
in den Gouvernements V jatka und Kasan. In  W irklichkeit sind diese 
amtlichen Ziffern missweisend, weil die getauften Tscheremissen zum 
grossten Teil nur dem Namen nach Christen, i n  d e r  T a t  a b e r  
m e h r  o d e r  w e n i g e r  H e i d e n  s i n d .  Am wenigsten 
heidnische Anschauungen und Gebrauche durften unter den Christen 
im stidlichen Gebiet der Westtscheremissen, d. h. bei den sudlich von

1 Vorgetragen in zwei Vorlesungen an der U niversitat Marburg den 9. u. 10. 
Mai 1930, wie auch zum grossten Teil in der Jahresversam mlung der Finnisch- 
ugrischen Gesellschaft am 2. Dezember 1929.
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der Wolga sitzenden sogenannten Bergtscheremissen zu finden sein. 
Moglicherweise ist die Zahl der »Christen» nach der russischen Revo
lution zuriickgegangen.

Die alten, volksttimlichen Religionen der finnisch-ugrischen Vol- 
ker griinden sich, wie bekannt, auf den S e e l e n g l a u b e n .  Die 
Formen wechseln bei den einzelnen Volkern, aber die Hauptziige sind 
dieselben. Nicht nur Menschen und Tiere sind m it einer Seele aus- 
gestattet, sondern auch die Naturgegenstande, wie Himmel und Erde, 
Sonne, Feuer und Wasser, Baume und Pflanzen usw. so wie gewisse 
N aturkrafte, wie beispielsweise der Donner, der Wind, die Zeugungs- 
kraft. Die Seele kann sich vom Korper schon zu dessen Lebzeiten 
trennen (z. B. bei der Bewusstlosigkeit, im Schlaf), und sie lebt auch 
nach dem sogenannten Tod. Da diese Seele dem Menschen sowohl 
Nutzen als Schaden bringen kann, konnte sich aus ihr e i n  G e i s t 
entwickeln, den es v o r t e i l h a f t  gewesen ist m it Opfern und 
Gebeten zu verehren. Die Seele des M e n s c h e n  wurde erst n a c h  
seinem Tode verehrt (Totenkult). Von den Kultgegenstanden mensch- 
licher Herkunft wurden gewiss Bilder angefertigt, von Bildern der 
N aturgotter ist weniger bekannt. Die Yerstorbenen wurden meist im 
hauslichen Kreise, die Naturgeister im Opferhain und auf der Flur 
verehrt.

Auch in der Religion der T s c h e r e m i s s e n  findet der uralte 
Seelenglaube einen sehr deutlichen A usdruck.

Der Yerstorbene lebt in seinem unterirdischen neuen Heim, in 
der »anderen Welt», ziemlich auf dieselbe Weise wie zu seinen Leb
zeiten, m it seinen Verwandten zusammen. Yierzig Tage nach seinem 
Tode steht er noch in ziemlich engem Yerkehr m it seinen Yerwandten 
und seiner Familie, die wahrend dieser Zeit zu seinen Ehren drei 
Gedachtnisfeiern veranstaltet: am 3., 7. und 40. Tage nach seinem 
Hingang. Zu der letzten Gedachtnisfeier holt man den Verstorbenen, 
wie man sagt, zu Wagen ab und benimmt sich, wie wenn er als E h- 
r e n g a s t  bei der Feier anwesend ware. Spater am Abend zieht 
der beste Freund des Toten dessen Kleider an und tr it t  a l s  d i e 
s e r  auf. Vor etwa 150 Jahren berichtet der Forschungsreisende und 
Ethnograph J o h a n n  G o ttlieb  Ge o r g i, ein geborener Deutscher,
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auch von В i 1 d n i s s e n des Hausgeistes und sagt, dass sich fast 
in jedem tscheremissischen Hause »in einem Winkel der Stube in 
einem Rindenkorb eine spannenlange, plumpe, wie ein Mann geklei- 
dete Holzpuppe» befand. Zur Osterzeit sind alle Yerstorbenen in 
Bewegung, und dann werden sie in jeder Familie gefeiert. Besondere 
Achtung wird beruhm ten Helden und Ftirsten erwiesen, die eigene 
Opferhaine haben.

I m N a t u r k u l t  spielt die Verehrung der zu den N aturkraften 
gehorenden sogenannten »Zeugungsgeister» eine wichtige Rolle. Der 
bedeutsamste von diesenist die Hegerin alles Werdens, die sogenannte 
» Z e u g e m u t t e r » .  Ausserdem gibt es spezielle Zeugemtitter, wie 
die »Zeugemutter der Kinder», die »Zeugemutter des Viehs», die »Zeuge- 
m utter des G-etreides» usw.

Yon einzelnen beseelten, viel verehrten Naturgegenstanden und 
N aturkraften seien erwahnt der H i m m e l  (dj$-mo), die E r  de,  das 
W a s s e r, der W a 1 d, die S o n n e ,  der M о n d, der S t e r n ,  
die W о 1 к e, die M o r g e n  d a m m e r u n g ,  der M o r g e n -  
t a u, der D о n n e r, der B l i t z ,  der F r o s t ,  der W i n d  und 
das F  e u e r. Mehrere der betreffenden Geister haben auch Gat- 
tinnen.

Belebt sind aber ferner auch v o m  M e n s c h e n  a n g e f e r -  
t i g t e  G e g e n s t a n d e ,  z. B. das Haus, die Badestube, der 
Kahn, die Sichel, die Axt, der Loffel und dergleichen mehr. Auch 
diese haben eine Seele und einen dieselbe reprasentierenden Geist.

Unter alien Naturgeistern nimmt der Geist des Himmels, d. h. 
Gott (d7';s*ra©)'seit uralten Zeiten dieobersteStellungein. Dieurspriing- 
liche, noch heute lebendige Bedeutung des tscheremissischen Wortes 
dj$-mo is t’ Himmel’; das W ort hat spater die Bedeutung ’G o t t  des 
Himmels’ und alsdann die des monotheistischen und des christlichen 
Gottes bekommen und ist auch zum Appellativum ’Gott iiberhaupt’ 
geworden. Das mordwinische jondol ’Blitz’ erklart sich wahrschein- 
lich als *jom- ’Himmel’ +  tol ’Feuer’. Das finnische jumala ’Gott, 
der Gott’ ist offenbar eine Ableitung von dem Stamm juma-, das 
wahrscheinlich dasselbe wie ursprtinglich das tscheremissische W ort, 
namlich ’Himmel’ bedeutet hat. Aus dem W ort ftir ’Himmel’ hat
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sich also sowohl im Tscheremissischen wie im Finnischen ein W ort 
m it dem Sinne ’G ott’ ergeben (das finnische Suffix -la kann diminu- 
tiv  sein). Wie friih sich diese Bedeutung entwickelt hat, ist schwer 
m it Bestimm theit zu sagen.

Da die ganze N atur belebt wurde, war selbstverstandlich auch 
die Zahl aller moglichen Naturgeister unbegrenzt. Wie aber die 
Bedeutung der verschiedenen Naturgegenstande und -erscheinungen 
fur den Menschen sehr wechselnd ist, so ist auch die W ichtigkeit der 
verschiedenen Naturgeister sehr verschiedenartig. Diesem Verhalten 
passte sich naturgemass auch ihre Verehrung an, und infolgedessen 
konnte auch die Zahl der angebeteten Naturgeister nicht ins Unge- 
messene anwachsen, obgleich die wichtigsten von ihnen auch allerlei 
Verehrung geniessende G e h i 1 f e n hatten  und auch manche Geister 
fremden Ursprungs im Pantheon der Tscheremissen heimisch wurden.

O p f e r g e l e g e n h e i t e n  gibt es eine sehr grosse Menge. 
Die Verstorbenen werden nicht nur unm ittelbar aus Anlass ihres 
Todes verehrt, sondern auch bei den gemeinschaftlichen jahrlichen 
Totenfeiern und auch dann, wenn zu den Helden gebetet wird. Aus- 
serdem kann irgendein besonderes Ungltick ausserordentliche Stihn- 
opfer veranlassen. Die grossen Naturgeister werden bei den grossen, 
gemeinschaftlichen Kreisopferfesten zu bestimmten Zeiten verehrt, 
aber ein grosses Ungliick kann bewirken, dass solche Feste auch 
ausser der Reihe begangen werden mtissen. Sehr wichtig sind ferner 
die Opferfeste, die alljahrlich regelmassig aus Anlass bedeutsamer 
landwirtschaftlicher Ereignisse, wie der Aussaat oder Ernte ver- 
anstaltet werden. So ist das Leben der Tscheremissen vom Gotter- 
und Geisterkult durchsetzt.

Die О p f e r  konnen in zwei Gruppen eingeteilt werden: in blutige 
und unblutige. Als Opfergegenstande dienen bei den ersteren Hengste, 
Stuten, Ochsen, Kuhe, Widder, Schafe und Gefliigel beiderlei Ge- 
schlechts, bei den letzteren Brot, Bier, Branntwein, Honig und Wachs 
(in Form von Kerzen). Da sich die Gelegenheit zu Opfern haufig dar- 
bietet und unter diesen auch solche sind, bei denen die Zahl der 
grossen Opfertiere sehr gross ist, kann man verstehen, dass die Veran- 
staltung der Opfer pekuniar von ziemlich grosser Bedeutung sein kann.



In den oftmals sehr poetischen Opfergebeten der Tscheremissen 
wird i r d i s с h e s Gut erfleht, wie z. B. eine reiche Kornernte, 
Kindersegen, Yiehsegen, gunstiges — feuchtwarmes W etter, Schutz 
und Schirm vor allem Ungluck, namentlich vor solchem, das der 
Familie, dem Yieh und der W irtschaft Schaden bringt, usw.

Diese kurzen Bem erkungen1 sind notwendig gewesen, damit wir 
die Bedeutung der R e f o r m b e w e g u n g  unserer Tscheremissen 
besser verstehen konnen.

*

Im Sommer 1912 kam iiber Helsingfors nach meinem Landhaus 
in Kangasniemi ein Tscheremisse namens Y a s il i  T ic h o n o v ic  J a k - 

m a n o y , — wie er sagte, um Finnland und die Finnen kennen zu 
lernen. E r war natiirlich sehr willkommen, zumal da er einen mir 
bis dahin unbekannten Dialekt vertra t und weil er ein reformierter 
Heide, ein sogenannter K u g  u-s o r t  a-Mann und zwar strengster 
Observanz war. Nachher hat sich herausgestellt, dass er von den 
russischen Behorden verfolgt wurde. Er war namlich schon 1906 
»wegen seiner ausserordentlich schadlichen regierungsfeindlichen Ta- 
tigkeit» aus seiner Heimat im Gouvernement Y jatka ausgewiesen 
worden und hatte  sich danach in verschiedenen Teilen des Reiches 
versteckt gehalten. Ich machte mich sofort daran, seine heimische 
Mundart mit ihm durchzugehen: den Dialekt des Dorfes Upsa im 
Kreise Jaransk, der ein Ubergangsdialekt der westlichen und ostli- 
chen Dialekte oder, wie die dortigen Tscheremissen ihn treffend 
nennen, die »mittlere Sprache»(/ca<5a'l-d;alm£:) ist. Zugleich versuchte 
ich aber auch, Aufschluss uber die reformierte Bewegung bei den 
Tscheremissen zu gewinnen, worauf der russische Ethnograph

1 Vgl. M. A. C a s t r e n , Nordische Reisen und Forschungen III.  Vor- 
lesungen uber die finnische M ythologie. 1853. J u l i u s  u . K a a r l e  K r o h n , 

Suomen suvun pakanallinen jum alanpalvelus. 1894. K a a r l e  K r o h n , S u o - 

malaisten runojen uskonto. 1914— 15. H o l m b e r g - H a r v a , U ., The M ythology  
of all Races. Finno-Ugric, Siberian. 1927. Ders., Die Religion der Tscheremis
sen. FF Communications N:o 61. 1926. Ders., Suom alaisten m uinaisuskonto, 
Suomalais-ugrilaisten kansain pakanallinen uskonto, Tseremissien m ytologia. 
Tietosanakirja IX . 1917.
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K u z n e c o v  erstmals die Aufmerksamkeit der wissenschaftlichen 
Kreise gelenkt hatte. Im  vorigen Jah r hat der tscheremissische 
Forscher V. M. V a s il je v  zuverlassigere und eingehendere Mittei- 
lungen tiber diese Religion gemacht, die wir als Teformiertes tsche- 
remissisches Heidentum bezeichnen konnen.

Ich werde im folgenden versuchen, die W eltanschauung und Reli
gion dieser reformierten Heiden nach dem, was mir mein Lehrer 
im Sommer 1912 in meinem Sommerhaus erzahlt hat, kurz zu 
schildern.

tiber d a s  W e l t a l l  u n d  d i e  W e l t s c h o p f u n g  aus- 
serte sich mein Lehrer so: G-ott schuf zuerst eine grosse Sonne, den 
»Sonnenfursten» (ke(ts-o-n). Diese war grosser als alle anderen Son- 
nen, von denen unsere Sonne eine ist. Der Sonnenftirst ist auch 
noch irgendwo im W eltall vorhanden. Sonnensysteme gibt es 
mehrere. In  den Plejaden (sokte--sndnr) begann Gott, indem er sie 
gewissermassen als B a u g e r t i s t  benutzte, die Erschaffung der 
Erde. Er liess seinen Diener, unsere Sonne, m it der von ihm aus- 
strahlenden Warme die Erde ganz ebenso hervorbringen, wie die 
briitende Henne mittels der Warme ihres Korpers ein lebendes Wesen 
aus dem Ei ausbriitet. Die Erde und alles, was sie umgibt, kann mit 
einem grossen Wassergefass verglichen werden, in dem der obere 
Teil von klarem Wa'sser und der untere von triibem fliissigem Nieder- 
schlag gebildet wird. U b e r  der Erde befinden sich namlich s i e- 
b e n Luftschichten, eine immer besser als die andere: diese stellen 
den Himmel dar; u n t  e r  der Erde aber befinden sich gleichfalls 
sieben Luftschichten, eine immer schlechter als die andere: diese 
bilden die Holle. F e u e r  u n d  L u f t  sind Urstoffe, die uberall 
sind, sogar in den Steinen, im menschlichen Korper und im Wasser. 
Auf der Erde wurde zuerst der Mensch erschaffen, d a n a с h — der 
Hanf (damit der Mensch sich daraus Kleider verfertigen konne). 
Das W eltall entstand nicht gleich und unmittelbar so, wie es gegen- 
wartig ist, es kam langsam und allmahlich aus Gottes Gedanken 
heraus zustande. Gottes N atur entstand still und friedlich.

Die erste Phase der Menschheit war e i n e  g o l d e n e  Z e i t  
d e s  G l u c k s  u n d  d e r  E i n t r a c h t (snui). Damalsherrschte



Gerechtigkeit und W ahrheit auf Erden. Aber der S i i n d e n f a l l  
verdarb alles. Die Erde, die sich urspriinglich langsam von den 
Plejaden entfernte, nahert sich ihnen je tz t wieder, und dement- 
sprechend nimmt d a s  B o s e  auf Erden zu. Wenn die Erde den 
Plejaden ganz nahe kommt, dann bricht das j i i n g s t e  G - e r i c h t  
herein. Dann kommen alle bosen Menschen und iiberhaupt alles 
Bose von der Erde in die Holle, aber die Guten b l e i b e n  a u f  
d e r  E r  d e, wonach die goldene Zeit wiederkehrt.

W eltalter gibt es mehrere, zurzeit leben wir im neunten.
G о 11 (^ -m o )  ist d e r  S c h o p f e r  d e r  We l t .  E r wirkt 

к r a f t  s e i n e r  e i g e n e n  V o r s e h u n g  und seines e i g e- 
n e n  g n a d e n r e i c h e n  W i l l e n s .  Er wohnt nicht bloss im 
Himmel, sondern er ist a l l g e g e n w a r t i g .  Der Mensch weiss 
nicht, wie Gott aussieht, denn er ist ein G e i s t. Er ist der R i c h t e r  
iiber die Taten der Menschen, und keine einzige Abweichung von der 
W ahrheit entgeht seinem Urteil. Seinerzeit wird er die Gerechten 
und die Ungerechten voneinander scheiden. Seine K raft bringt alle 
Yerschlagenheit und alle ttickische Schlaue ans Licht und fasst sie. 
Nicht das kleinste Kornchen vermag sich vor ihm zu verbergen. 
Die kleinen Heuchler und die grossen Heuchler —- alle wird Gott 
einmal erwischen. Uns erscheint das W arten zwar lang, aber fiir 
Gott ist die Zeit nicht lang, sie naht schon allgemach und in der 
Stille. Gott ist a l l w i s s e n d :  nichts ist ihm unbekannt. E r weiss 
besser als wir, w a s  i s t  und was n i c h t  i s t ,  was wir brauchen 
und nicht brauchen.

Am wichtigsten ist es fiir den Menschen, nach Gottes Ratschlus- 
sen und Verordnungen zu leben und sich ihm ganz hinzugeben. Der 
Mensch muss danach streben, sich Gott zu nahern. In  den ver- 
schiedenen Lebenslagen k o m m t  d i e  H i l f e  v o n  G o t t .  
Sagt doch auch das Sprichwort: »Wenn die Menschen nicht helfen, 
hilft unser stummer Freund.» Er hilft auch, wenn die Seele der 
Not erliegt. Gott leiht dem Menschen s e i n e  G n a d e  
und er ist b a r  m h e r  z i g, denn e r v e r g i b t  uns unsere Siinden 
und Fehltritte. Gottes warmen und lauteren Frieden (з д § т )  werden 
die Menschen und die ganze Schopfung an sich erfahren, wenn sie
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i n b r i i d e r l i c h e r  L i e b e  miteinander leben.» Wir bekennen 
und verehren» — sagte mein Lehrer — »nur einen Anfang und 
Urgrund des Lebens, den weissen grossen Gott» {Чэ-ks tnrja'ltSS tut) 
os kuyu- »nur an ihn glauben wir, nur zu ihm beten wir.»

In seinen Gebeten wandte mein Lehrer von Gott regelmassig 
den Ausdruck »Anfang und Urgrund des Lebens, weisser grosser 
Gott» an. Auch kann er bezeichnet werden als »grosser Schopfer- 
G-ott» (kuyu fiurso dj$-mo), »Grundlage des Himmels» (dj$-m$n tur/), 
»oberster Yater» (кй-snl ata-), ja  als »Mutter des Himmels» (dj$-m$n 
apa-) und »oberste Mutter» (кй-snl afia'). Andere Beinamen Gottes 
sind: »Sonnen-Grundlage» (ke-(tsd-tu?;), »Sonnen-Mutter» (ke-(tsd-apa), 
»Donner-Grundlage» (кпдп-rts o-tur], »Donner-Mutter» (kndn-riso-afia), 
»Blitz-Grundlage» (/?o-ly§n(Dz§s-turj), »Blitz-Mutter» (fto'lyanpzds-afia), 
»Menschen-Grundlage» (aide-m-tur]), »Brot-Grundlage» (kvndd-turj), 
»Brot-Mutter» iki-ndd-afta), ja  zuweilen »grosser Brot-Gott» (kvndd 
kuyu• d|S ’mo). Mein Lehrer erklarte: »Gott ist ja  fur uns alle sowohl 
ein Vater als eine Mutter, u n d  w i r  n e n n e n  d e n  S c h o p f e r  
n a c h  s e i n e n  v e r s с h i e d e n e n  C h a r a k t e r e n  m i t  
v e r s c h i e d e n e n  N a m e n . »  »Wenn wir Gott z. B. um Gesund- 
heit fiir die Sonne bitten, sagen wir: ’Sonnen-Grundlage, gib deiner- 
Lebenssonne das gute, von Urbeginn bestimmte Leben!’, oder manch- 
mal: ’Sonnen-Mutter, gib deiner Lebenssonne das gute Leben!’» 
»Auch unsere Yorfahren haben so gesagt. A b e r  a l l e  s o l c h e  
N a m e n  s i n d  n u r  N a m e n  e i n e s  u n d  d e s s e l b e n  
G o t t e s . »  — W ir sehen leicht, dass in diesen Epitheten die ver- 
schiedenartigen Gotter des alten Heidentums noch durchschimmern. 
Es ist ja  auch nicht lange her, als noch viele Glaubige des Dorfes 
Upsa die »Mutter des Himmels» (dj^-m ^n afia%) als besonderes gott- 
liches Wesen anerkannten, obgleich sie dann ganz davon abgegangen 
sind.

Ein guter Geist ist auch der S c h u t z e n g e l  d e s  Me n -  
s с h e n, der auf zweierlei Weise benannt wird: 1 ) »der den Geist 
behiitende lebende Engel» {fiui-Hd-ks yere-yas Чэ-ks su-kso) und 2) »der 
den lebenden Geist bringende Engel» (dh 'ks su-lns ko-ndds su-ks©). 
Der erstere Name wird gewohnlich in den Gebeten angewandt. Der
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Schutzengel schirmt und behtitet den Korper und Geist des Menschen 
(Pui~a:hks) von der Geburt bis zum Tode. In  den taglichen regel- 
massigen Gebeten wird er immer gleichzeitig m it Gott angefleht, 
oft wird er auch v о r Gott genannt, was darauf beruhen durfte, 
dass er wegen seiner Aufgabe dem Menschen naher steht als Gott. 
Es ist zu beachten, dass auch die alten Heiden ihre Schutzengel 
haben.

Gott hat auch eine H e e r s c h a r ,  zu der alle seine Engel, 
der Donner, der Blitz und die Wolken gehoren. Mit ihrer Hilfe 
kampft er g e g e n die bosen Machte f ti r die gute Natur.

Der schlimmste Widersacher Gottes ist der T e u f e l  (osa -l), 
der die ganze Schopfung zu schadigen suclit.

Die N a t u r  bezeichnete mein Lehrer m it dem zusammen- 
gesetzten W ort pold'-tule\  welches eigentlich ’Mannchen-Weibchen’ 
oder ’Mannsperson-Weibsperson’ bedeutet. Hieraus ergibt sich, dass 
vor allem das bestandige Zeugen und Gebaren in der Natur, ihre 
Fruchtbarkeit, ihr lebendiger Entwicklungsgang die Aufmerksamkeit 
dieser Tscheremissen auf sich gelenkt hat.

Aus dem alten Heidentum ererbt ist der feste Glaube, dass die 
N a t u r  l e b e n d i g  sei. Und da Gott der N atur das Leben 
gegeben hat, darf man sie nicht verletzen. Auch die N atur versucht, 
die Weisungen Gottes zu befolgen, aber trotzdem ist sie unzahligen 
Leiden ausgesetzt, wie der Kalte, der Hitze und dergleichen mehr. 
Die Schuld daran trag t der Sundenfall des Menschen. Der Mensch 
muss daher zu Gott beten, dass die N atur nicht zu leiden brauche, 
er muss um sanftes, feuchtwarmes Leben fur die N atur zu Gott 
flehen und ihm danken, wenn sie gedeiht.

Die von Gott gesegnete N atur darf man nicht unntitz verletzen

1 Das erste Kom positionsglied, das auch in der Form pole• vorkom m t, 
bedeutet ’Mannchen, Mannsperson’ ( =  syrj. pel', p e te  ’Grossvater, Vaters- 
vater’), und das davon abgeleitete A djektiv pdlea'n ’zeugungsfahig, mann- 
bar’. Das zweite Glied, t i i le ' ,  das ein altes tschuw assisches Lehnwort ist, 
bedeutet ursprunglich ’Vermehrung, W achstum , Fruchtbarkeit’ und als A d
jektiv  ’fruchtbar’; sekundar hat letzteres die Bedeutung ’W eibchen, W eibs- 
person’ angenommen.
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und qualen. »Seid barmherzig gegen die Natur!» sagt der Vater zu 
seinen Kindern. Wenn man durch den W ald geht, darf man z. B. 
nicht die Baume und Straucher umbrechen und m it Fiissen treten, 
denn auch sie sind lebende Wesen. Wer weiss, wie lange der Baum 
weint und klagt, wenn man ihn beschadigt, ja  er kann soga.r ver- 
dorren. Ohne die Baume konnten wir ja  keinen Tag leben. Wir 
fallen den Baum fur unseren Hausbedarf erst, nachdem wir vorher 
zu Gott gebetet haben. Ebenso ist auch unnotige Verletzung des 
Hanfs, des G-etreides, des Grases, der Haustiere, der Bienen ver- 
boten. Auch alle diese sind K i n d e r  G o t t e s  und die besten 
Heifer des Menschen. Um leben zu konnen, ist der Mensch oft 
gezwungen, die N atur zu verletzen. Dann muss er Gott fragen, ob 
dies m it Seiner Schickung oder gegen dieselbe geschehe oder ob 
der menschliche Unverstand daran schuld sei.

Auch die Verachtung des eigenen Volkstums ist Verletzung der 
Natur. So wird in einem Liede gesungen:

)>Mare-, mare-, du hast dein Leben vergessen, bist nur umher- 
gewandert.

Mare-, mare-, du hast deinen obersten Vater vergessen; um ein 
schmutziges (d. h. nicht weisses, fremdfarbiges) Kleid zu tragen, bist 
du nur verlangend umhergewandert.

Mare-, mare-, um ein Russe zu werden, bist du nur verlangend 
umhergewandert,

die von Gott verordnete N atur verdirbst du [so] nur.» 

F o l g e n  d e s  S i i n d e n f a l l s  sind, ausser Kalte und Hitze, 
auch die Nacht und vor allem — der T о d. In  den Gebeten wird 
gefragt: »Warum kann der Mensch den Tod nicht meiden? Ist dies 
Gottes ursprungliche Verordnung gewesen oder ist der Tod eine 
Folge der Stinden des Menschen?» Der Betende sieht wohl ein, dass 
er die zweite dieser Fragen bejahen muss. Von dem standig drohen- 
den Tode sagt das Sprichwort: »Der Tod ist dem Menschen naher 
als sein Hemd.»

Von dem s t i n d h a f t e n  L e b e n  d e s  M e n s c h e n  heisst 
es wie folgt:



»Wir Menschen sind halsstarrig: vom Guten und Schonen wollen 
wir nichts wissen, wenn wir es auch wussten, wir wollen nichts davon 
horen, wenn wir es auch horten, wir wollen es nicht sehen, wenn 
wir es auch sahen, wir wollen es nicht erkennen, wenn wir es auch 
erkennten. Aber was man n i c h t  tun  sollte, das wollen wir von den 
Vorfahren gehort haben, obwolil wir es nicht gehort liaben, das 
begreifen wir als notwendig, obwolil wir es eigentlich nicht so begrif- 
fen haben usw.»

»Hat denn etwa der Mensch nicht von den weisen Vorfahren ver- 
nommen, was gut, was bose ist?»

»Aber in seiner Einfalt, seinem Starrsinn, seiner Launenhaftig- 
keit, seiner Habsucht, seinem Unglauben, seiner Ungeduld und seiner 
Schlechtigkeit lebt der Mensch nur in sundigem Tun vor alien Men
schen dahin.»

»So bringt der Mensch in seiner Fahrigkeit kaum etwas Ordent- 
liches zustande. E r vermag seine Lebenszeit nicht zu verlangern, 
da er sie nur abkiirzt. Noch weniger kann er das Dasein des Weltalls 
verlangern.»

»Durch unser siindhaftes Leben verderben wir uns gegenseitig 
den Glauben, der sich doch den Weisungen Gottes anpassen sollte. 
Ja, wir wenden solche Menschen dem gottlosen Leben zu, die sich 
mit ihrem Herzen Gott ergeben haben.»

»Jeden Tag beten wir, dass Gott unsere Siinden wegnehme [d. h. 
sie uns vergebe].»

»Aber das stindhafte Leben nimmt immer nur zu. Wegen der 
Stinde vermehren sich auch die Leiden. Die von Gott verordnete 
gegenseitige Liebe in der ganzen Schopfung wird zunichte, Gottes 
warmer und lauterer Frieden verschwindet von der Erde, und die 
Schlechtigkeit fasst Wurzel. Das Eisen erhebt seine Schneide. Jedem 
wird ein Messer an den Giirtel gehangt. Der Hass steigert sich. In 
die von Gott gesegnete und geschaffene N atur wird das Eisen langs 
und quer geschlagen. Aber ebenso wie ihr Gottes N atur qualt, so 
wird diese Qual noch einmal auf euch selbst gerichtet werden.»

»Seht, das Schamgeftihl schwindet, die Menschen fangen an, wie 
die unreinen Schweine zu leben.»
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»Heutigentages [es handelt sich um die Zeit kurz vor dem Welt- 
krieg: 1912] ist d a s G e l d  teuer. Aber seht, das Geld wird billig 
werden, und die von Gott gesegnete N atur wird teuer werden. Aber 
Geld kann man nicht essen, und von Gott gesegnete Lebensmittel 
haben wir immer no tig. Wenn sich die Menschen je tz t auch sehr 
anstrengen, Geld zu bekommen, das sie wie einen Ha.lbgotit verehren, 
wird sie dieses Geld doch einmal verlassen. Das Geld beschtitzt die 
Seele nicht und ftihrt sie nicht naher zu Gott, es fuhrt nur in die 
Holle.»

Mein Lehrer sagte:
»Und so haben die Vorfahren verboten und befohlen:
1 . Man soil nicht toten. — Der Morder und der Selbstmorder 

werden sich nie aus der Holle erheben.

2. Man soil nicht stehlen.
3. Man soil die Ehe nicht brechen.
4. Man soil nicht betriigen.

5. Man soil nicht Geld begehren. — Beim Handel soil man keinen 
Gewinn nehmen und nicht iibervorteilen -und sich auch sonst nicht 
Geld erschwindeln. Und man soil nicht habsiichtig und geizig sein.

6. Man soil Gottes N atur nicht verletzen.
7. Man soil niemandem Verdruss bereiten.
8. Man soil nicht liigen und verleumden.
9. Man soil nicht prahlen und schwatzen.
10 . Man soil nicht zanken und fluchen.

1 1 . Man soil nicht gegeri die Reinlichkeitsvorschriften verstos- 
sen.

12 . Man soli nicht gegen die Speisevorschriften verstossen.

13. Man soil nicht faulenzen. — Man soil nicht essen, wenn man 
nicht arbeitet. Auch am Morgen darf man nicht essen, ehe man eine 
Arbeit verrichtet hat. Arbeitet unablassig, wie auch Gottes N atur 
unablassig wirkt! D ie  A r b e i t  i s t  d i e  G r u n d l a g e  d e r  
E x i s t  e n z. Faulheit und leichtsinniges Leben sind vom Ubel: 
wer auf Erden wie im Paradiese leben will, kann sich nicht der 
Gnade Gottes nahen. Habet die Arbeit in der einen and das Brot



in der anderen Hand! Je leichter ihr euer Leben zu gestalten ver- 
sucht, desto mehr verkurzt ihr es.

14. Man soli nicht dariiber richten, was man nicht sieht und 
hort. Wer gern richtet, kann unter Gottes Gericht ins unendliche 
Feuer kommen. Auch das Sprichwort sagt: »Yerurteile einen anderen 
nicht, wende dich um und sieh nach deinem eigenen Schatten!»

15. Man soil anderen nicht tun, was m an sich selbst nicht getan 
wissen will.

16. Man soil nicht Unfrieden zwischen Brautigam und B raut 
stiften. Das gilt soviel wie Todschlag.

17. Man soil keine Heiligenbilder verehren: das ist Gotzendienst, 
also Stinde.

18. Tut gute Werke, soviel ihr konnt, und vergeltet Boses m it 
Gutem! Auch das Sprichwort sagt: »Wenn man m it Steinen nach 
dir wirft, dann wirf du Brote zuriick!» Wenn dir jem and Schaden 
zuftigt, sollst du ihm nicht m it Bosem vergelten, sondern zu Gott 
beten, er moge dich vor U beltatern behiiten, und sollst iiberlegen, 
ob dir wegen deiner Siinden Schaden zugeftigt worden ist oder ob 
es sich nur um eine Bosheit deines Schadigers handelt.

19. Uber Unrecht, das du erlitten hast, sollst du nicht klagen 
oder deinen Zorn auslassen. Auch wegen seines Zornes soli man Gott 
um Yergebung bitten. Und der Mensch soil die erlittenen Belei- 
digungen und das zugeftigte Unrecht vergessen und verzeihen.

20. E rw artet von niemand Dank! Es hat ja  nie jem and dem 
gedankt, der Gott verehrt.

2 1 . Ehret eure E ltern und seid ihnen gehorsam!
22. Bewirtet achtungsvoll sowohl die Freunde als auch andere, 

die nicht eure Freunde sind!
23. Helft einander, sowohl den Freunden als anderen, in briider- 

licher Liebe, wie die Bienen, die einander helfen und saubern!
Die Wegnahme [d. h. Yergebung] der Siinden liegt in Gottes 

Hand, w e n n  d e r  M e n s c h  n u r  s e i n e  S i i n d e n  b e r e u t .  
Aber die Reue muss sich in Taten, nicht bloss in W orten iiussern; 
sonst helfen die Gebete nichts.»

Ferner haben die Vorfahren geraten und vorausgesagt:
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»Heutzutage sclilagen, erstechen, peitschen, erschiessen, vernich- 
ten, verletzen, zerreissen einander die Menschen in siindhafter Weise 
mit allerlei todbringenden Erfindungen, aber alles dies entspricht 
nicht dem Ratschluss und Gebote Gottes. Kinder! Befasst euch nicht 
m it solchen Dingen! Die rechten Gottesanbeter tun  niemals solche 
Taten. Denn Gott duldet sie nicht. Das Volk, das sich durch der- 
artige Handlungen zu Macht und Kraft erhoben hat und auch jetzt 
auf diese Weise verfahrt, das Volk wird sich noch einmal in seiner 
eigenen Mitte liinmorden. Das Volk, das die gesegnete, gerechte 
und milde N atur Gottes vernichten will, das Volk wird selbst ver- 
nichtet werden. Das Volk, das die Schwachen unterdrticken will, 
das Volk wird selbst unterdruckt werden.

Seht, Kinder, es wird dahin kommen, dass der W ert des Men
schen herabsinkt, dass man sich gegenseitig nicht achtet, wegen 
eines Mordes nicht bestraft wird, wohl aber schwere Strafen ver- 
hangt, wenn einer auch nur einen Baum aus dem Staatsforst nimmt, 
dem sich alsbald niemand zu nahen wagt, weil er von einem tiefen 
Graben und von Eisendraht umgeben sein wird.

Wie dem auch sei, Kinder, vergesset nicht Gott, den Urgrund 
des Lebens! Wenn ihr ihn nicht vergesst, dann wird er euch viel- 
leicht vor aller Unterdruckung retten. Verlasst euch nicht auf euch 
allein, verlasst euch auf Gott!»

Heisst es doch im Liede:

»Siindig sind wir, 
wozu taugen wir nun?
In allem sind wir schwach, 
iibrig ist uns nur das Vertrauen 
zu unserem Schopfer, zu Gott.»

Das Schwerste fiir den Menschen ist, seine S e e 1 e zu bewahren. 
Wegen der leiblichen Begierden und Gentisse fallt die Seele der Not 
anheim.

Von dem G e l d  sagt man, es konne die Seele morden. Durch 
sein sundhaftes Leben bereitet sich der Mensch einen Platz in der 
Qual oder Pein, d. h. in der Holle. G u t e  W e r k e  erretten die
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Seele. Wenn der Mensch gestorben ist, legt man ihn in vollstandiger 
weisser Festkleidung in den Sarg und betet, Gott moge die Secle 
des Hingeschiedenen »an einen gliicklichen Ort» segnen. Gelangte 
die Seele auch nach dem Tode in den Himmel, so ware sie darum 
doch noch nicht siindenrein; sie ist nur besser als im irdischen Leben. 
Sie kann auch im Himmel noch in die unteren Luftschichten ernied- 
rigt werden, ja  sogar bis in die Holle, von wo sie aber natiirlich wieder 
aufsteigen kann: das Leben der Seele nach dem Tode kann ein bestan- 
diges Aufundab sein, wie oft auch im Leben. Und die Seele ist also 
auch im Himmel nicht immer gleich nahe bei Gott, sondern die 
Nahe kann wechseln, wie im irdischen Dasein. Wenn die Seele 
nach dem Tode in die Qual oder Pein geraten sollte, fleht man zu 
Gott, er moge sie aus der Qual befreien. Auch fur die Seelen der 
Vorfahren wird bei den wichtigen Gottesdiensten gebetet: »Uberlass 
die Seelen der Vorfahren nicht der Qual! Vergib ihnen auch ihre 
Stinden!»1

Das innere religiose Leben konzentriert sich hauptsachlich i m 
G e b e t. »Unser Gebet», sagte mein Lehrer, »bezieht sich besonders 
auf unsere Stinden. W ir sprechen zu Gott kein W ort von Reich- 
werden und dergleichen. Gott weiss ja  selbst, was wir brauchen, 
was nicht. Und er wirkt nicht nach den W orten des Menschen, 
sondern kraft seines eigenen gnadenreichen Willens. Schone W orte 
ohne ein gewissenhaftes gutes Leben gelten nichts vor Gott.»

» A l l m o r g e n d l i c h  nach dem Waschen danken wir unserem 
lebenden Engel (nicht einem toten Bild, wie die Russen), der uns 
schiitzt, und Gott, dass sie uns behiitend und belebend erhalten 
haben. Dann beten wir zu Gott um Wegnahme, d. h. um Vergebung 
unserer Stinden. Ferner bitten wir unseren Scliutzengel und Gott, 
dass wir an dem Tage nach Gottes Ratschluss an unsere Arbeit gehen 
diirfen und dass sie uns auch weiterhin schtitzen mochten.

1 Als mein Lehrer beim erstenmal sagte: »-------------uberlasset sie nicht!»
(idci• ko:do statt: i't /co:<5©), fragte ich ihn, welche er alle gem eint habe. Darauf 
wurde er etwas verlegen,erklarte aber dann,er habe Gott und seine »Heerschar» 
(die Engel, den Donner und die Wolken) gemeint.



36 O tteita Seuran keskustel. — Extr. des proces-verbaux 1929— 31. X L V ,7

V o r  jeder M a h l z e i t  danken wir Gott dafiir, dass er uns 
behiitend und belebend erhalten hat, wie auch dafiir, dass er die 
seine Weisungen befolgende N atur belebt hat. Dann fragen wir 
Gott in Demut, wie es gekommen ist, dass der Mensch nicht umhin 
kann, das von Gott gesegnete und geschenkte Getreide (z. B. beim 
Ernten oder Dreschen) zu beschadigen. Darauf b itten  wir Gott, 
unsere Siinden geduldig zu ertragen und zu »verdauen»: wir haben uns 
ja  vielleicht ungereinigt oder m it sundigem Korper seinem Getreide 
genaht, wir haben vielleicht wegen unserer Siinden Gott im Gebet 
nicht »erreicht» (d. h. unsere Siinden nicht bereut). »Ertrage dies 
irgendwie, Gott, iiberlass uns nicht den Leiden!»

N a c h  jeder M a h l z e i t  danken wir Gott dafiir, dass er uns 
bisher nahrend und belebend erhalten hat.

Wenn wir s c h l a f e n  g e h e n ,  danken wir ebenfalls zuerst 
unserem Schutzengel und Gott ftir den Schutz, die Belebung und 
Erhaltung unser selbst und der Natur. Dann reichen wir ihm unsere 
an dem Tag begangenen Siinden dar: vielleicht haben wir sie nicht 
bereut, vielleicht haben wir beim Essen, beim Trinken, beim Setien, 
Horen, Ankleiden unzahlige Male gesiindigt. Vergib uns alle Siinden 
und lass uns so leben, wie d u e s v o n  U r b e g i n n  d e r Z e i t e n  
verordnet hast! Wir flehen zu unserem Schutzengel und zu Gott, 
uns wahrend des Schlafes zu behiiten.

Ferner beten wir i n  a l i e n  t a g l i c h e n  L e b e n s l a g e n  
zu Gott: wenn wir aus der Stube gehen, aus dem Haus auf die Strasse 
treten, zum Nachbarn kommen, uns auf das Feld begeben, in einen 
Wald gelangen, tiber einen Fluss setzen, auf ein fremdes Feld kom
men, in ein fremdes Dorf hineingehen usw.

Am F r  e i t  a g danken wir Gott und unserem Schutzengel dafiir, 
dass sie uns und die N atur wahrend der vergangenen sieben Tage 
behiitet, belebt und erhalten haben. Dann reichen wir Gott unsere 
Siinden dar und bitten  ihn, sie geduldig zu »verdauen». Und darauf 
beten wir, Gott moge die seine Weisungen befolgende N atur von 
der Siindhaftigkeit dieses Lebens befreien und sie wieder in das ihr 
im Anfang bestimmte Leben einsetzen. — Der Freitag ist der Feier- 
und Ruhetag. An sich ist die Heilighaltung des Freitags natiirlich



X L V ,7 W i c h m a n n , Eine Reformbewegung der heidn. Tscheremissen. 37

ein islamitischer Zug, aber dieser braucht nicht etwa direkt von den 
Mohammedanern zu unseren reformierten Heiden gekommen zu sein. 
Im  Gegenteil ist es wahrscheinlicher, dass er aus dem alten tschere- 
missischen Heidentum ererbt ist, das ihn vielleicht schon zur Zeit 
der Bolgarenherrschaft von den alten Tschuwassen ubernommen 
hatte. Die Bolgaren nahmen den Islam ja  teilweise bereits im
10. Jahrhundert an.

Ubrigens ist zu beachten, dass G-ottesdienste nie am Sonnabend 
der Juden, am Sonntag der Christen und auch nicht am Dienstag 
abgehalten werden, welch letzterer, wie bei den Tschuwassen, als 
Ungltickstag gilt.

I n j e d e r  s i e b e n t e n  W o c h e  versammelt m an sich am 
Freitag zum gemeinschaftlichen D o r f g e b e t  (saw arnq;• k$ma-ltds). 
Da werden dieselben B itten getan wie iiberhaupt am Freitag, aber 
ausserdem betet man fur die »in die H iitte gegangenen», d. h. hin- 
geschiedenen grossen Vorfahren, Gott moge ihre Seelen von der 
Qual und Pein befreien. Vor der Revolution wurde auch um Gesund- 
heit fur den Zaren und darum gebeten, dass er das Volk n a c h  d e n  
G e b o t e n  G o t t e s  regiere.

J  a h r 1 i с h wiederkehrende Gottesdienste werden gehalten: im 
W inter unm ittelbar nach der dunkelsten Zeit, wenn die Tage langer 
geworden sind, zur Zeit der Tag- und Nachtgleiche, wenn das Vieh 
auf die Weide gelassen wird, wenn man m it dem Saen und dem 
Ernten des Hafers und Roggens anfangt, zur Zeit der Hanfaussaat 
und -ernte, zu Beginn des Heumachens, wenn man anfangt, Brot 
aus neuem Getreide zu essen, den Honig einzusammeln und Holz 
zu fallen, wenn im Herbst das Vieh eingepfercht wird, und beim 
Schlachten des Viehs. Aus Anlass der Gerstenaussaat und -ernte 
wird keine Andacht verrichtet, weil die Gerste angeblich erst nach 
dem Hafer und Roggen zu den Tscheremissen gelangt ist.

Bei a l i e n  erwahnten Gelegenheiten dankt man Gott fur sich 
selbst und fur die Natur, b itte t um Schutz, Belebung und Erhaltung 
in der Folgezeit und betet um Vergebung der Siinden. Wenn es sich 
um die Ernte von Pflanzen handelt, beklagt man, dass der Mensch



es nicht umgehen konne, diese von Gott gesegneten Naturprodukte 
zu beschadigen.

Natiirlich betet man auch in den wichtigsten S c h i c k s a l s -  
s t u n d e n  d&s  M e n s c h e n l e b e n s z u  Gott.

Schon vor der G e b u r  t  des Kindes werden zwei Andachten 
veranstaltet. Innerhalb einundzwanzig Tage nach der Geburt werden 
5 mal Andachten gehalten, und zwar am 7., 14., 17., 19. und 2 1 . Tage 
nach der Geburt.

Bei der E h e s c h l i e s s u n g  wird fur das junge P aar Gottes 
Segen erfleht, und die jungen Leute selbst beten darum, sich nach 
den Weisungen Gottes vereinigen zu diirfen. Der Brautigam b itte t 
fur sich um die, die ihm seine Kleider naht und die Brote backt, 
die B raut um den, der die Acker pfltigt. Nach der Verlobung beten 
sie, jeder auf dem Hof seines Elternhauses, a l l e  T a g e  bis zur 
Hochzeit um Gottes Segen fur die Ehe. Wenn die Hochzeit naher 
rtickt, ruft der Brautigam seine »betenden Freunde», d. h. seine 
Glaubensbruder, zu einem bestimmten Tag fur eine Hochzeitsandacht 
zusammen. Dabei wird, wahrend des Gebets, auf der Zither gespielt 
und leise die Trommel gertihrt. Nachdem man im Elternhaus der 
B raut a.ngelangt ist, verrichtet man wieder eine Andacht, wobei sich 
die beiden jungen Leute auf dem Hofplatz vor brennende Wachs- 
kerzen stellen miissen, die auf einem Tisch angebracht sind (diese 
Kerzen werden »Blumen» genannt, denn Wachs und Honig sind 
kostliche Erzeugnisse, »Blumen» der Bienen). Man b itte t Gott um 
seinen Segen zu dem Ehebund. In  die Stube gekommen, ziindet 
der Vater der Braut die auf dem Tische stehenden Wachskerzen 
an und betet fur seine Tochter um ein solches gutes Leben, wie 
Gott es im Uranfang verordnet habe, und erteilt seiner Tochter 
seinen Segen. Wenn man im Elternhaus des Brautigams angelangt 
ist, versammeln sich alle im »G e b e t  s b i г к e n w a 1 d», d. h. im 
Gebetshain, dort werden Wachskerzen angeziindet, und es wird 
gebetet, das junge Paar moge seinen Bund schliessen, wie Gott 
ihn im Uranfang verordnet habe. Auch jetzt wird wahrend des 
Gebets Musik gemacht. Wenn das junge Paar zum Schlafen geleitet 
wird, betet man wieder um Gottes Segen.
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Wenn der Y e r s t o r b e n e  gewaschen und in den Sarg gelegt 
ist, werden Wachskerzen angeziindet und wird im Gebet an Gott 
die Frage gerichtet, w a r u m  d e r  M e n s c h  u n b  e d i n g t 
s t e r b e n  m l i s s e .  Ist es Gottes urspriingliche Schickung gewe- 
sen oder riihrt es von der Siinde des Menschen her? Dann wird 
gebetet, Gott moge des Verstorbenen Seele an einen »g 1 u с к 1 i- 
c h e n О r t im  L i с h t  d e r  S o n n e »  segnen und dem Toten 
seine Siinden vergeben. Wenn der Leichnam in das Grab gesenkt 
wird, findet ebenfalls ein Gebet sta tt.

Beim Beten steht man m i t  d e m  G e s i c h t  n a c h  S iid -
o s t e n. »Wir knien niemals nieder», sagte mein Lehrer. »Wir ver- 
beugen uns s t e h e n d  vor dem Anfang und Urgrund des Lebens, 
dem weissen grossen Gott. Manchmal heben wir die Hande — mit 
dem Handteller nach vorn — bis in gleiche Hohe m it der Schulter.»

»G e i s 1 1 i с h e haben wir nicht. Sowohl die Grossen als die 
Kleinen beten wegen ihrer e i g e n e n Siinden zu Gott, jeder nach 
seinen eigenen Gedanken und nach seiner eigenen Erinnerung.» — 
In der Tat haben diese Reformierten keine eigentlichen Geistlichen, 
aber in der Familie wirkt doch der Vater selbstverstandlicherweise 
als Geistlicher, und bei den grosseren Andachten wird dieses Amt von 
einem oder einigen alteren erfahrenen Mannern iibernommen.

Die Reformierten halten streng auf S a u b e r k e i t .  »Die Vor- 
fahren haben uns befohlen, unseren Korper, unsere W ohnraume und 
unseren Hof rein zu halten.» Jeden Morgen wascht m an sich Gesicht 
und Hande, zu jeder Mahlzeit die Hande, zu jedem Gottesdienst spiilt 
man sich den Korper mit Wasser ab. Yor den wichtigeren Andachten, 
wie z. B. den auf den Ackerbau beziiglichen, muss man sich jeden Tag 
morgens den Korper m it kaltem Wasser begiessen, was am 7., 17. und 
sogar zuweilen am 127. Tag vor der Feier geschieht. Zum Freitag 
spiilt man sich schon am Abend vorher ab (man darf sich namlich 
am Freitag nicht entblossen), und da zieht man auch schon die Feier- 
tagskleider an. An den anderen kleineren Festtagen wird dies am 
Morgen desselben Tages getan. In  die Badestube kann man jedoch 
erst nach der Feier gehen (z. B. am Sonnabend, Sonntag, Montag oder 
Dienstag). Die Feiertagskleidung wird nur bei religiosen Gelegen-
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heiten angelegt. Sie ist vollstandig weiss, »demi so war auch die alte 
tscheremissische Kleidung», sogar auch der Pelz. »Fabrikgewebte 
Stoffe und fabrikmassig hergestellte Kleider tragen wir ebtmso wenig 
wie unsere Vorfahren.» Nur die alten Stickereien haben sich erhalten, 
obwohl die Manner in Upsa eigentlich mochten, dass auch diese abge- 
schafft wurden.

Im allgemeinen lierrscht in der ganzen W irtschaftsfiihrung Rein- 
lichkeit. Die Fussboden werden alle vierzehn Tage gewaschen, zuwei- 
len auch die Wande und die Decke. Diese Sauberung der Wohnstube 
kann man oft auch bei den anderen Tscheremissen finden.

Die Reformierten sind d u 1 d s a m. Sie meiden die Anhangei 
keines anderen Glaubensbekenntnisses und konnen sogar aus dem- 
selben Napfe m it ihnen essen. Religionen gibt es, sagen auch sie, 77. 
Mit alien diesen kann man selig werden; das hangt aber von dem auf- 
richtigen Sinn des Einzelnen ab.

Was Christus und Mohammed betrifft, waren sie allerdings grosse 
Manner, und der erstere war der grosste der Propheten, aber er war 
doch kein Gott, denn es gibt nur einen Gott.

Die b r i i d e r l i c h e  L i e b e  ( f c s m s - i )  ist von Gott von Anfang 
an fiir alles, was in der N atur besteht, verordnet worden. Diese Liebe 
aussert sich unter anderem in gegenseitigem Beistand. Alle Menschen 
sind Briider und Schwestern. »Wa.s du dir Gutes wunschest, das 
wiinsche auch den Freunden und denen, die nicht deine Freunde sind», 
sagt auch das Sprichwort. Wie mir scheint, tr i t t  der grosse Einfluss 
des Christentums am allerdeutlichsten in dieser Frage hervor.

Die grosse Bedeutung der F r e u n d s c h a f t  wird aus folgen
den Sprichwortern deutlich:

Achte doch deinen Freund ebenso sehr wie dich selbst!
Wenn du etwas Gutes erfahren hast, so vergiss deinen Freund 

nicht!

Wenn du den nahen Freund vergissest, dann trennt sich auch der 
feme Freund von dir.

Es ist noch nicht schlimm, wenn du 100 Rubel verlierst; schlimm 
ist es, wenn dir 100 Freunde erkalten.
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Wenn du deinen Freund tauschest, dann tauschest du dich selber.
Die F r i e d e n s l i e b e  der Reformierten und ihr Abscheu 

vor der Beschadigung und Yernielitung alles Belebten ausserte sich 
1907 auf eigentmnliche Weise: da begruben sie b i l d l i c h  alle 
totenden Waffen und Gerate der Welt, indem sie holzerne Modelle 
dieser Waffen und Gerate in die Erde versenkten und vorher beteten, 
Gott moge alle Streitwaffen und Fangwerkzeuge vernichten. Zwar 
sind auch manche landwirtschaftlichen Gerate totend, wie das Messer, 
die Axt, die Sichel, die Sense, aber diese wenden unsere Tschere- 
missen nur notgedrungen an, und sie lioffen, es werde eine Zeit kom- 
men, wo man auch sie nicht mehr zu benutzen braucht.

Die Y e r e h r u n g  d e r  V o r f a h r e n  ist fur diese wie auch 
fur die anderen Tscheremissen charakteristisch. Aber es ist offenbar, 
dass die Reformierten sie ganz besonders betonen wollen. Die Gewolm- 
heiten, Befehle, Ratschlage der Vorfahren sollen befolgt werden, ihre 
ganze Sittenlehre stam m t von den Vorfahren. Darum spreclien sie 
auch von ihren »grossen» Vorfahren. Ja, sie nennen ihr Allerkost- 
barstes, ihre eigene Religion, den »Glauben der Vorfahren», den »ur- 
sprunglichen Glauben der Vorfahren», den »alten Glauben». Die 
Bezeichnung kuyu-sorta (»Grosse Kerze») anerkannte und billigte 
mein Lehrer gar nicht: »diesen Namen», sagte er, »haben uns die 
russischen Missionare gegeben.»

In ihrem Auftreten und ihrer Lebensweise zeigen die Reformierten 
grosse S e l b s t b e h e r r s c h u n g  u n d  Z u r t i c k h a l t u n g .  
Dies schreibt sich von ihrer Sittenlehre her, die Hass und Verfolgung, 
Streit und Unduldsamkeit, Faulheit und Luxus verbietet und zu 
Frieden und Liebe, Einmutigkeit und Toleranz, Fleiss und einfacher 
Lebensweise m ahnt. Unmassiges Essen und Trinken soli man ver- 
meiden. Eigentliche regelmassige Fasten, wie bei den M.ohamme- 
danern und Russen, gibt es nicht, aber da die gebrauchlichen N a h- 
r u n g s m i t t e l  i n  e r l a u b t e u n d v e r b o t e n e  e i n g e- 
t e i l t  werden, gestaltet sich die Ernalinmg in Wirklichkeit zu einer 
Art halben Fastens. Von den in die Sekte Aufnahme suchenden 
Proselyten kann sogar noch eine Beschrankung hinsichtlich des 
Essens gefordert werden.
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E r 1 a u b t  e Nahrungsmittel sind: Brot aller Art, von Gemusen 
die Erbsen, eine Bohnenart (si-гэ loda-k ’susse Bohne’, eine kaufliclie 
»kaukasische» Bohnensorte), Kohl, Speiseriiben, Kohlriiben, von 
Obst die Niisse, Pflaumen, W eintrauben, Rosinen,.Beeren, von Fleisch 
solches der Kuh, des Kalbs, des Schafs sowie der Hausgans und der 
Ente, alle Kuhprodukte, Honig, Honigbier (mu рй-rn), das in grossen 
Mengen genossen berauschen kann, und sogenanntes hopfenfreies 
Bier ($т$1ашдэт£ sra).

V e r b o t e n  sind: gewisse Bohnensorten, Gurken, Kartoffeln, 
Mohrruben, Zwiebeln, Apfel, Pilze, Pferdefleisch, Schweinefleisch, 
Huhnerfleisch, Eier, Zucker, Konfekt, Branntwein und alle in den 
Gastwirtschaften erhaltlichen Spirituosen, Kaffee, Tee und Tabak.

Alle Verbote sind gewiss urspriinglich wohlbegrtindet gewesen, 
obgleich ihre Ursachen vielleicht nicht immer mehr bekannt sind. 
So werden z. B. jagdbare Tiere, wie unter anderem Waldvogel und 
Hasen, nicht gegessen, weil sie aus irgendeinem Grund von Gott be- 
straft, weil sie »Verrater» sind. Das Schwein wird nicht als Haustier 
angesehen, geschweige denn gegessen, weil es ein unreines Tier ist. 
Eier werden nicht gegessen, weil sie einen Keim des Lebens enthalten 
usw. Eigentlich sind auch Fischspeisen verboten, obgleich es keine 
allzu grosse Siinde sein diirfte, sie zu verzehren. Das Yerbot des 
Branntweins und Tabaks mag manchen Mann abgehalten haben, sich 
der Sekte anzuschliessen. Dagegen sind die Frauen mit diesem Verbot 
zufrieden.

»Es ist nicht gut, alles zu essen, was den Schlund hinabgehen 
konnte», sagte mein Lehrer, »Gott straft einen gewiss, wenn man etwas 
Ungesegnetes (d. h. Yerbotenes) verzehrt.» Wenn Gott nach dem 
Tod des Menschen Reste von unreinen Speisen im Korper findet, 
bestraft er die Seele dafiir.

B l u t i g e  O p f e r  s i n d  d u r c h a u s  v e r b o t e n .  Dies 
steht ja  auch in vollem Einklang mit der tiefen Verehrung, die die 
Reformierten der lebendigen N atur Gottes bezeugen. Dafur sind als 
Opfergaben verschiedene Getreide- und Bienenprodukte eingetreten: 
Brot, Brei, Pfannkuchen, Honigbier (mu рй-rn), Honigwasser (sorfia) 
und Wachskerzen. Wenn Andachten in der Stube abgehalten werden,



geniigt das Brennen von Wachskerzen, bei den grosseren Veranstal- 
tungen im Gebetshain wird e in  g a n z e r  к 1 e i n e r  O p f e r t i s c h  
m it geringen Mengen der erwahnten Opfergaben v e r b r a n n t .

Es ist moglich, dass die grossen Kosten, die die blutigen Opfer 
verursachen, m it zur Aufgabe dieser letzteren beigetragen haben.

Von den reformierten tscheremissischen Heiden gibt es mehrere 
Richtungen. Mein Lehrer skizzierte sie so: den reinen Heiden am 
nachsten stehen die, die zwar n i c h t  mehr d e n  b o s e n  Geistern 
o p f  e r n ,  aber Gott und den guten Geistern b 1 u t  i g e Opfer dar- 
bringen; dann folgen die, welche sich von den ersteren bloss dadurch 
unterscheiden, dass sich das blutige Opfer nur auf die Hausgans und 
die Ente beschrankt; die dritte, strengste Richtung stellen die Refor
mierten von Upsa, die Jakm anianer dar, die ich hier behandelt habe, 
und die vierte die, die sich von den letzteren bloss durch eine etwas 
freiere Speiseordnung und ein wenig in der Tracht unterscheiden. W ir 
konnen also die Einteilung etwas vereinfachen und sagen, dass es 
z w e i  Hauptrichtungen gibt: 1 ) diejenige, welche blutige Opfer 
b e i b e h a l t e n ,  und 2) diejenige, welche sie a u f g e g e b e n  
hat; dabei unterscheidet sich jene von den alten Heiden hauptsachlich 
dadurch, dass sie nicht den bosen, sondern nur den guten Geistern 
opfert. Im Jahre 1912 zahlte die reinste reformierte Richtung, soviel 
meinem Lehrer bekannt war, nur 56 Vertreter. W ahrend der Ver- 
folgungen seitens der zaristischen Regierung' waren namlich viele 
davon abgefallen. Die Richtung, welche die blutigen Opfer beibe
halten hat, diirfte Tausende von Anhangern haben. Manche refor
mierte Heiden sind nominell getauft, ebenso auch manche nicht ge- 
taufte. Von Interesse ist, dass die verschiedenen Richtungen, wie 
V. M. V a s il j e v  mitteilt, im Jahre 1878 einen mehrtagigen R e 1 i- 
g i o n s k o n g r e s s  abhielten (auch Frauen waren anwesend), auf 
dem sie sich zu einigen versuchten, obwohl olme Erfolg: die Verwerfei
der blutigen Opfer und die Asketen konnten die Ansichten der Ver- 
teidiger der blutigen Opfer und der lockeren Lebensweise nicht anneh- 
rnen. Mein Lehrer hatte  die Auffassung, dass seine Richtung den 
alten ursprtinglichen reinen tscheremissischen Glauben in reinster
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Gestalt b e w a h r t  habe und dass die anderen Richtungen und 
auch das alte Heidentum E n t a r t -  u 11 g e n jener urspriinglichen 
Form seien.

Was das A l t e r  d e r  R e f o r m a t i o n  angeht, hat der 
russische Forscher K u zn ec o v  die Ansicht ausgesprochen, die Glau- 
bensneuerung sei in den siebziger Jahren des vorigen Jahrhunderts 
von einem Tscheremissen namens J a k m a n o v , der im russischen Mili- 
ta r  gedient hatte, eingeleitet worden. Da ein Tscheremisse K u z n e 

cov gegeniiber behauptet hatte, die neue Religion bestehe seit mind- 
destens vier Generationen, gibt unser Forscher zu, dass der Same der 
die blutigen Opfer bekampfenden Richtung moglicherweise schon 
ungefahr 100 Jahre gekeimt habe, d. h. seit der Zeit, wo Tscheremissen 
in grosserer Zahl zum Christentum bekehrt worden waren. "Die Tsche
remissen selbst erkennen aber den genannten A n d r e i  J a k m a n o v , der 
ubrigens im Militar zum Feldscher avancierte, n i c h t  als ihren 
ersten Refonnator an. Und er hat auch selber nie dafur gelten wollen. 
Sie sagen, schon A n d r e i  J a k m a n o v s  Vorfahre im fiinften Glied, 
Tumet mit Namen, habe zu den Glaubensneuerern gehort. Ausserdem 
erzahlen sie — und das teilte m ir auch mein Lehrer m it —, dass ihre 
alten eigenen Fiirsten gchon Anhanger des neuen Glaubens waren. 
Solche waren bereits Kronsa-, einFiirst des westlichsten tscheremissi- 
schen Gebiets, und der Furst Tseltr , der ostlich von jenem wohnte. 
Beide waren angeblich ganz selbstandig und unabhangig, und zu ihrer 
Zeit war der »alte Glaube der Vorfahren» stark. Von ihren Nachkom- 
men wird Kana-j, ein Furst des westlichen Gebiets, erwahnt, zu 
dessen Zeit der »alte Glaube» erschlaffte und das Heidentum den Sieg 
davontrug. Danach wird ein Fiirst Mama-i genannt, zu dessen 
Zeit der »alte Glaube» daniederlag und ein Krieg mit den Russen 
entbrannte, in dem Mama-i 1592 den Tod fand. Unter den Refor- 
mierten von Upsa lebt noch ein Lied fort, das seine Worte nach Aus- 
bruch des Krieges und die Kunde von seinem Tode iiberliefert. Als 
sich der Krieg entzundete, sang er:

»Tscheremisse, Tscheremisse, du bist faul geworden in deiiiem 
Gebet zu Gott und bist nun in eine solche Lage geraten. Meine
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ч Preunde, meine Freunde, wenn ihr auch nicht mit 7 Tellern voll 
Pfannkuchen zu Gott gebetet habt, so betet je tz t wenigstens m it 7 
ganzen Broten zu ihm!»

Dann fingen die Russen Mama-i, machten eine Grube, stellten 
ihn bis an den Leib hinein, nahmen das Opferwachs, das er zubereitet 
hatte, und gossen es geschmolzen und heiss um ihn herum.

Hier ist zu beachten, dass in dem Lied nichts von blutigen Opfern 
gesagt ist, sondern dass nur unblutige Gaben: Pfannkuchen, Brote, 
Wachs erwahnt werden.

Eine Tscheremissin war auch die wahrscheinlich zwangsweise 
getaufte Furstin Tataria-, die sich die Erneuerung und Ausbreitung 
des »alten Glaubens» angelegen sein liess.

Yolksuberlieferungen wie diese konnen unmoglich ganz aus dem 
Nichts entstehen. Fur meine Person mochte ich glauben, d a s s  d i e  
h e i d n i s c h e  R e f o r m a t i o n  d e r  T s c h e r e m i s s e n  
s с h о n v o r  m e h r e r e n  h u n d e r  t  J a h r e n  e i n g e- 
s e t z t  h a b e n  k a n n  u n d  d a s s  i h r e  e r s t e n  N e u e -  
r  u n g e n  i n  d e r  A b s c h a f f u n g  d e r  O p f e r  a n  d i e  
b o s e n  G e i s t e r  u n d  i n  d e r  s u k z e s s i v e n  B e s e i t i -  
g u n g  d e r  b l u t i g e n  O p f e r  b e s t a n d e n .  Diese Neue- 
rungen konnten sowohl durch mohammedanischen als durch christ- 
lichen Einfluss bedingt sein. Was die islamitischen Ztige unserer 
Sekte im tibrigen angeht, konnen solche gewiss m ittelbar aus dem 
alten tscheremissischen Heidentum ererbt sein (z. B. die Heilighaltung 
des Freitags), aber der eine und der andere Zug (z. B. das strenge Ver- 
bot des Bilderdienstes) kann auch auf direkter Einwirkung beruhen. 
Chris.tlicher Einfluss tr it t  in mehreren Punkten der Sittenlehre hervor, 
besonders bei der schroffsten Richtung. Es scheint, als habe die 
Familie J ak m ano v  in neuester Zeit speziell die letzterwahnte, am 
hochsten entwickelte Richtung ausgebildet. Das alte Heidentum 
spiegelt sich unter anderem noch in der Reihe der vielen Beinamen 
Gottes und auch in dem gottesdienstlichen Ritual wider, auf das ich 
aber diesmal nicht eingehen kann.



I

Ich habe erfahren, dass mein Lehrer V a s il i J ak m a n o v  nach der 
Revolution seinen Glauben .aufgegeben hat. Aber seine ehemaligen 
Grlaubensbriider werden ihn gewiss nicht verurteilen, sondern sie 
werden fur ihn beten und in G-eduld auf den Tag warten, da sie ihn 
wieder in ihre vergebungsvolle Gemeinschaft aufnehmen konnen.
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Kertomus

Vendjan-matkastani 1928-29.

Matkani tarkoitnksena oli tu tustua  muutamiin Pietarissa oleviin 
mordvan kielta kasittaviin kasikirjoituksiin seka Moskovassa itse 
elavaan mordvan kieleen; kesalla 1929 olisin tah tonu t palata Vena- 
jalle jatkam aan ta ta  tyota seka sielta palatessani mahdollisesti 
tuoda mukanani jonkun mordvalaisen.

Lahdin Tartosta joulukuun 4:ntena paivana 1928 jasaavuinP ieta- 
riin 6:ntena. Koska olin jo aikaisemmin, ennen m atkaan lahtoani, 
hankkinut tietoja, missa kyseessa olevia kasikirjoitnksia oli, niin 
saatoin jo seuraavana paivana ryhtya tyohon Tiedeakatemian kirjas- 
tossa. Tyoskentelin siella paaasiallisesti n. s. inkunaabelikabine- 
tissa, jonne m.m. Sjogrenin kokoelmat ovat sijoitetut, seka kasikirja- 
osastossa. Ensinmainitnssa inkunaabelikabinetissa oli tarkoituksiani 
vastaavasti m.m. eras laaja, noin 10,000 sanalippua kasittava erza- 
mordvan sanasto. Kavin sen jokseenkin tarkoin lapi ja  kopioin sen, 
minka pidin nakokannaltani tarpeellisena. Kasikirjaosastossa taaskin 
tutustuin kahteen sanastoon. Toisen niista (163 sivua 4°) kaytin 
tarkoin; se kasitti moksa-mordvaa. Toinen taaskin, niinikaan moksa- 
mordvaa kasittava sanakirja, on sekavalla kasialalla kirjoitettu, ja 
sen kanssa oli mainitusta syysta paljon painiskelemista, m utta  siita 
hyodyin kumminkin vahan. Tama kasikirjoitus (in folio), jonka on- 
nistuin Venajalta Tarttoon palattuani saamaan Tarton yliopiston 
kirjastoon ja johon sitten saatoin taalla tarkemmin tu tustua, on 
liyvin taitam attom asti, jopa virheellisestikin kokoonpantu, ja  sita 
voi nahdakseni vain silloin hyvakseen kayttaa, kun on mahdollista 
tarkistaa jokainen sana jonkun mordvalaisen avulla. Koska nama
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kokoelmakirjastot ovat auki vain paivalla, edellinen kello 10— 3 ja 
jalkimainen 10—4, niin tyoskentelin sen ohella myos Maantieteelli- 
sessa seurassa, jonka kirjasto on auki illalla kello 5—7 . Siellakin on 
yhta ja  toista mordvan kielen alalta, vaikkei m itaan huomattavaa. 
Enemman tyota oli Julkisessa kirjastossa, jossa on m.m. kaksi laajem- 
paa sanakirjaa X V III:n  vuosisadan jalkipuoliskolta (ks. siita tarkem- 
min K a r j a l a in e n , SUSA X X III, 5, s. 7 Mordva Nr. 1 ja  2), kumpikin 
erza-mordvaa. Sekin kirjasto on vain paivalla auki. Tyoskentele- 
mista siella vaikeuttaa talvella paliasti se seikka, ettei kasikirjaosas- 
tossa ole valaistusta. Siita syysta saatoin olla siella tyossa vain sel- 
valla saalla. Kavin lapi ainoastaan yhden kasikirjoituksen (65 lehtea 
4°, noin 2,500 sanaa); toiseen ehdin vain pikaisesti tutustua. Tama 
toinen (465 lehtea in folio) on sekavalla kasialalla kirjoitettu, jonka 
lukemista lisaksi viela vaikeutti huono valaistus. Sita paitsi tutus- 
tuin лае1а Aasialaisen museon kokoelmiin, joissa myoskin on muu- 
tam ia Arerrattain liuvittavia kasikirjoituksia, m utta en voinut enaan 
niita kayttaa, silla silmani olivat pahasti rasittuneet. Paatin  sitten 
ja tta a  tam an tyon tuonnemmaksi ja  lahdin Moskovaan, johon saavuin 
6:ntena p:na tam inikuuta. Moskovassa oli, kuten ylla on m ainittu, 
tarkoituksenani tu tustua  itse elavaan kieleen. Olin taaskin ottanut 
aikaisemmin selkoa, kenen puoleen minun siella oli etupaassa kaan- 
nyttava, ja  asian nain ollen ryhdyin jo samana paivana tyohon. 
Moskovassa on, paitsi yliopiston stipendiaatteja ja  ylioppilaita, myos
kin runsaasti mordvalaista tyovakea, yhteensa noin 2,000. Tein 
muistiinpanoja m aaratyn suunnitelman mukaisesti mordvan johto- 
opista. Koska satuin loytamiian asiastani huvitettuja henkiloitii, 
edistyi muistiinkirjoittam inen hyvin nopeasti ja  vaivattom asti, 
mikali se kielimestareista riippui. Tyotani hairitsi vain se, etta  satuin 
vilustumaan ja piti m aata vuoteessa noin viikon paivat. Lopuksi mai- 
nitsen, etta  Venajalla ollessani pidin kaksi esitelmaa, toisen Pietarissa, 
toisen Moskovassa, kummassakin paikassa samasta asiasta, nimit- 
tain »2:sen persoonan personaalipronominista ja  personaalipaatteestii 
uralilaisissa kielissa», joita oli keraantynyt kuuntelemaan asiasta 
huvitettua yleisoa runsaanlaisesti. Moskovasta lahdin paluumatkal- 
leni helmikuun 4:ntenii ja  saavuin Tarttoon 6:ntena paivana.



Tarkoitukseni oli paasta viime kesana taas kaymaan Venu- 
jalla, m utta  tam a aie ei to teutunut. Uuden yrityksen koetan telida 
ensi kevaana.

Tartossa joulukuun 5:ntena p:na 1929.

Kunnioittavimmin
J u l iu s  Ma r k .
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Kertomus

matkastani mordvalaisten luo v. 1929.

Toista vuotta  odotettuani sain vihdoin paasyluvan Neuvosto- 
Venajalle paamaaranani mordvankielen ja  nimenomaan ersa- 
murteen tutkiminen. Matkalle lahdin Suomalais-Ugrilaisen Seuran 
myontamien apurahojen turvin kesakuun 4 p:na 1929. Matkani 
suuntasin suoraan Moskovaan, joskin viivyin Pietarissa valilla 
hiukan toista vuorokautta. Moskovassa jouduin oleskeluluvan hank- 
kimisen tahden viipymaan kolme vuorokautta. Minun on erittain 
m ainittava siita runsaasta ystavallisyydesta ja  avuliaisuudesta, 
jo ta  Moskovassa oleskellessani samoinkuin koko Venajalla oloni 
aikana sain osakseni ministeri ja  rouva Artin ja  kaikkien Suonien 
lahetyston virkailijain taholta. Kun kaiklfi paperini olivat kunnossa, 
suuntasin m atkani aluksi Kasaaniin tavatakseni vanhan Makarij 
Jevsevjevin ja  voidakseni hanen kanssaan neuvotella eraista alaani 
ja erittainkin ta ta  m atkaa koskevista seikoista. Makarij Jevsevjev, 
joka on tyOskennellyt mordvankielen alalia, on synnynnaisena mord- 
valaisena erittain perehtynyt mordvalaisasioihin ja  laajalti mordva- 
laisalueilla m atkustaneena han tuntee hyvin eri asutuspaikat. Osaksi 
juuri hanen kehoituksestaan va.litsin Malyi Tolkain kylan, joka si- 
jaitsee ent. Samaran kuvernementin Buguruslanin piirikunnassa. 
Valinnassani oli ratkaisevimpana tekijana se, e tta  mukanani oli 
kopiot Suomalais-ugrilaisen Seuran hallussa olevista mordvalaisista 
kansanrunouskokoelmista, joista huom attavin osa on venalaisen 
talonpojan Ignatij Zorinin keraamia Buguruslanin piirikunnasta.
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Osa m atkani tarkoitusta oli juuri hankkia naihin seka transkriptsioni 
e tta  kaannos. Kasaanissa jouduin niinikaan viipymaan kolme vuoro- 
kau tta  ja  taa lta  sitten snuntasin m atkani Samaran kau tta  mainit- 
tuun kylaan. Malyi Tolkaissa tyoskentelin tasan kolme viikkoa. 
Paakielenoppaanani oli P jo tr Vasiljevits Filipov, 33-vuotias ersa- 
lainen talonpoika, jonka vanhemm at seka isan etta  aidin puolelta 
ylimuistoisista ajoista olivat asuneet tassa kylassa. Koulua han ei 
ollut kaynyt, m utta  han oli alykas ja  minun arvosteluni mukaan 
hyvin sopiva kielimestariksi eika yahimmin vasym attom yytensa ja 
innostuksensa vuoksi.

Paitsi hanta kuulustelin myos kylan m uita asukkaita etenkin 
vanhempia ja  erittain paljon oli minulla hyotya kielenoppaani 
anopista 63-vuotisesta osa paulondeifofista, jonka kanssa paa- 
asiallisesti transskriboin kansanrunoutta. Malyi Tolkaista palasin 
kielenoppaani kanssa Moskovaan, jossa jatkoin tyotani heinakuun 
loppuun, jolloin minun oli pakko lopettaa, kun kielenoppaani oli 
palattava kotiinsa elonkorjuutoihin ja  kun minulle myonnetty maa- 
raaika loppui. Neljaa paivaa vaille kaksi kuukautta kesti matkani. 
Katsoen ajan lyhyyteen olen erittain tyytyvainen m atkani saavu- 
tuksiin, silla ennatin kayda lapi kirjallisuudessa esiintyvan sanaston 
seka transskriboida n. 2,500 saetta runoutta, minka ohessa paperei- 
hini piirtyi jokunen uusikin seikka.

P aavo  R a v il a .

Kertomus

matkastani liivilaisten maalle v. 1929.

K iittaen liivin sanakirjatyota varten saamastani apurahasta mai- 
nitsen suorittam astani tyosta seuraavaa.

Viime syksyna, kesaiseltii Liivin-m atkalta palattuani, luulin 
saaneeni sanakirjatyon jo jonkinlaiseen paatokseen. Itse sanasto 
naytti olevan siksi tarkasti keriittva, etta uu tta  sananetsintaa oli 
tarpeetonta ajatella, ja  saksalaisia kaannoksia oli kesan kuluessa 
teh ty  kaikkiin tarkeimpiin sanoihin ja  miltei kaikkiin uusiin esimerk-



kilauseisiin. Sanakirjan olin ajatellut jaavan tallaiseksi, niin e tta  
entisista eestilaisista kaannoksistani sailyttaisin melkoisen osan (eri- 
tyisesti milloin saksalainen kaiinnos ei ollut taydellinen) ja  esimerkki- 
lauseet jaisivat suureksi osaksi kaantam atta. Senran puolesta lau- 
suttiin kuitenkin toivomus, etta к a i к к i e n kaannosten pitaisi olla 
mikali mahdollista yksinomaan saksaksi ja  e tta  esimerkkilauseet 
(fraseologia) tulisi myos varustaa saksalaisilla kaannoksilla.

Taman mukaisesti jarjestin viime kesan tyon. Samalla kuitenkin 
oli selvaa, etta  entisesta kasikirjoituksesta ei voisi m itenkaan saada 
enaa painokuntoista. Kun toiselta puolen edellisena kesana ja tke tu t 
lehdet (joka sivuun oli liim attu toinen lisaksi) sallivat taydennyksia, 
naytti samalla tarkoituksenmukaiselta lisata esimerkkilauseita, ja 
niinpa apulaiseni hra K. S t a l t e  saikin tehtavakseen, paitsi kaannos
ten tarkistamisen ja  taydentamisen, esimerkkilauseiden lisailemisen, 
missa niita vahankin kaivattiin. Sita tyo ta han teki, ohjeitteni mu- 
kaan, paivittain 6— 8 tuntia. Talla tavalla kavimme lapi koko 
sanaston.

Koko joukko uusiakin sanoja tuli apulaiseni mieleen entisia ker- 
rattaessa. Niita, seka tavan takaa ilmenneita m uita kysymyksia 
varten pidin yh tey tta  seka Iren kylan etta  naapurikylienkin liivi
laisten kanssa. Kuolkan kylassa kavin pikipain lapi koko sanaston, 
vaikka tyo ei antanutkaan varsin paljon tuloksia. Moottoripyora 
teki valim atkat vahapatoisiksi, vaikka kyliensuun vajo ttava lento- 
hiekka seka mereen laskevat purot, joiden yli oli ajettava, aiheutti- 
vatkin pahaa haittaa.

Kasvinnimien tu tk ijan  yliopp. E l v i P ak  a r is e n  apu oli suuriarvoi- 
nen. K olm attasataa liivilaista kasvinnimea sai varm at latinalaiset 
vastineensa ja  entinen nimimateriaali tuli samalla kontrolloiduksi, 
jotapaitsi loytyi joukko uusiakin nimia.

Matkalle laksin kesak. 10 p. ja  palasin syyskuun 7:ntena. Riiassa
aioin tulom atkalla viipya jonkin aikaa arkistossa, m u tta  Kuurin-

\

maan vanha paikannimisto oli siina osassa arkistoa, jo ta  ei ole viela 
Saksasta palautettu.

L a u r i K e t t u n e n .
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Kertomus

matkastani L iiviin  ja Viroon v. 1929.

Suomalais-ugrilaisen Seuran stipendiaattina kerasi allekirjoitta.nut 
kuluneen kesan heina- ja  elokuussa kasvinnimia seka kasvien kayttoa 
koskevia tietoja Liivista ja  Yiron eri osista.

Liiviin heinakuun alkupaivina saavuttuani sain asunnon Sikra- 
gista, jossa ensiksi meni useita paivia pelkiistaan kieleen perehty- 
miseen, samoin myohemmin sikalaisten nimitysten kyselemiseen. 
Noin kahden viikon aikana kiertelin sitten muissa liivilaiskylissa, 
paitsi Mustanummella, jossa kuuleman mukaan oli vain pari »ranta- 
kielta» puhuvaa perhetta. Kussa.kin paikassa kasvientuntijat — 
taitonsa ja kykyjensa mukaan — »maarasivat» joko suorastaan luon- 
nosta tai tavallisesti, mukanani olevasta kasvikimpusta tuntem ansa 
yksilot seka selostivat niiden kayttoa. Nain kysellen karttui, laji- 
kdyhaan kasvillisuuteen verrattuna, melkoisen runsaasti rahvaan- 
botaanista aineliistoa, etenkin kasviaineksilla laakitsemista koskevaa.

Omaperaisia kasvinnimityksia ei liivissa ole paljon, m utta viela 
sailyneissa vanhoissa. nimissa on iiavaittavissa mielenlciintoisia 
eroavaisuuksia maan ita- ja  lansiosien valilla. Liivin kasvinnimisto 
samoinkuin liivilaisetkin, elaa yhdettatoista hetkeansii, niin suuri 
on vieras vaikutus tallakin alalia.' Kieleen on omaksuttu jokosuo- 
ranaisina tai lmannoslainoina sangen runsaasti lattilaisperaisia ni- 
mityksia.

Heina- ja  elokuun vaihteessa olin Tartossa, missa poimin »Aka- 
deemilise Emakeele Seltsin» vatjan sanastossa olevat kasvinnimi- 
merkinnat. Lisaksi tein kasviaineksilla varjaysta koskevia muistiin- 
panoja H urtin kokoelmista ja  Eesti Rahva Muuseumin stipendiaat- 
tien kertomuksista.

Professori Miigisten opastamana aloitin varsinaisen rahvaan- 
botaanisen kyselytyoni Tarton lahistolla, Aksin Saadjarvellii. Ih- 
meekseni totesin, ettei murre tuo ttanu t sanottavia vaikeuksia, silloin, 
enemman kuin myohemminkaan Virossa liikkuessani. Toisena py- 
sahdyspaikkana oli Vaike-Maarja, josta karttu i erittain runsas saalis. 
Paljon tietoja, etenkin laakekasveja koskevia, tuo tti kierteleminen
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X L V ,7 E lvi P a k a r i n e n ,  Kertomus matk. Liiviin ja  Viroonjv^ 1929.

Jarvam aalla, Janedan eri kylissa. Nississii ja  Riisiperessa oli sinne 
saapuessani kiireinen viljanleikkuutyo kaynnissa, joten ihmisilla ei 
ollut aikaa, kaikistellen ei myoskaan halua selitella erilaisten »ruo- 
liojen» nimia ja  kayttoa. Kullamaan Piirsalussa sitavastoin pirteat 
vanhukset kilpailivat parhaimman kasvientuntijan ja  varjaajan 
maineesta. Samoin oli laita Laane-Nigulassa, jonka olkikattoiset, 
maapermantoiset »popsit» jo herattivat tavallista runsaam man saaliin 
toiveita. Kysellessaan tunsikin sitten siirtyvansa toisiin, ennen tunte- 
mattomiin oloihin, missa ta ia t ja  uskomukset elavat, missa esim. 
miltei jokainen kasvi on laakekasvi. Perin ihmeellista oli katsella 
eraan 74-vuotiaan parantajan ja  kasvientuntijan naiivia hartau tta  
tam an seistessa sellaisen lahteenreunalla, josta purojuoksipohjoiseen, 
ja  pestessa silmistaan pois alkavaa sokeutta taikalahteen vedella. — 
Saadakseni luotettavaa ainehistoa kyselin kussakin paikassa useista 
eri kylista ja  useilta henkiloilta kokoamilleni kasveille nimityksia. 
Milloin suinkin mahdollista vanhukset suoraan luonnosta neuvoivat, 
mita kasveja tunsivat.

Viron kasvillisuus on runsaslajisempi kuin Suomen. Varsinainen 
rahvas alkukantaisissa oloissa elaessaan joutuu alituisesti luonnon 
kanssa kosketuksiin, sen ilmioita ja  erikoisuuksia tarkkailemaan. 
Lisaksi koetetaan omavaraistalouden piirissa tulla toimeen »metsan- 
kasvuista» saaduilla laake- ja variaineilla. Taman kaiken huomioon 
ottaen ymmarramme virolaisvanhusten erinomaisen kasvientunte- 
muskyvyn seka kasviaineksilla varjayksesta ja  laakitsemisesta saatu- 
jen tietojen runsauden.

Ihmiset olivat ka.ikkialla Virossa ja  Liivissa hyvin ystavallisia ja  
monasti liikuttavan vieraanvaraisia. Kielenobjektit koettivat tehda 
parhaansa, ettei kaukaa tulleen kyselijan tarvitsisi lahtea tyhjin 
toimin kotimaahansa,. Nailla edellytyksilla oli tyon pakko onnistua.

Liivin kielen sanakirjaa varten olen professori Kettuselle ja tta - 
nyt joukon nimilisayksia seka tarpeelliset merkitysselitykset hanen ai- 
kaisemmin keraiimiinsa kasvinnimityksiin. Virolaisen ainehiston 
toivon voivani saattaa julkisuuteen vertailevan kasvinnimitutkimuk- 
sen yhteydessa.

Suomalais-ugrilaiselle Seuralle pyydan saada lausua parhaim-
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m at kiitokseni m atka-apurahasta, jonka avulla kavi mahdolliseksi 
suorittaa kahden kuukauden aikana rahvaanbotaanisten ainesten 
keraamista.

K unnioittavasti
E ly i P a k a r in e n .

Kertomus

Inarin La/ppiin kesalla 1929 tehdysta kielitieteellisesta 
tutkimusmatkasta.

Yhteiselle Inarin-matkallemme laksimme heinak. 3 paivana, ja 
perilla, ensimmaisessa pysahdyspaikassamme Virtaniemessa olimme 
lauantaina heinak. 6:ntena.

Tanne saapui seuraavana paivana entuudestaan to ttnnu t kielen- 
oppaamme Juho Mustakin, jonka jo Helsingista kasin olimme tilan- 
neet, ja m aanantaiaam nna saatoimme alkaa tyoskentelyn hanen 
kanssaan. Kerasimme etupaassa sellaisten kasitepiirien sanastoa, 
joita Mustalta aikaisemmin ei oltn pantu muistiin, nim ittain miesten 
tekniikkaa, naisten kasitoita, puvustoa, ruokatalontta, perhe- ja 
sukulaisuussuhteita koskevia sanoja seka lintujen nimet, voimiemme 
mukaan tarkaten kielen foneettisesti vivahdusrikasta, m utta  sangen 
saannollista aanneasua ja  merkitys- ynna asiapuolen selvittamiseksi 
kayttaen kaikkiamahdollisiakeinoja. Esim. lintujen nimia tiedustel- 
lessamme oli suureksi avuksi Kivirikon suuri kuvallinen teos Suomen 
linnut.

Tyoskentely Mustan kanssa saattoi tyydyttavasti sujua n. 6—7 
tuntia  paivassa, m utta  sen pitempaa istumista ei hanen luuvalon 
jaytam a ruumiinsa kestanyt. Kolotuksen kiihtyessa tahtoi kielen- 
oppaan mielentilakin tulla karsimattomaksi ja ajatuksen juoksu 
tuon tuostakin hairiintya tai kayda raskaaksi. Yleensa han kuitenkin 
edelleen osoittaUtui entiseksi hyvaksi kielimestariksi. Hanella 
on selva sonoorinen aani, han aantaa tasmallisesti ja  to ttu i karsi- 
vallisesti toistamaan saman sanan moneen kertaan. Vain merki-



tysten kovin perinjuurinen selvittely ja  esimerkkilauseiden utelu 
saattoi hanta valiin tyolastyttaa.

Heinakuun 27 p:n iltana Musta lahti soutamaan takaisin kotiinsa 
Nellimiin. Sinne laksimme mekin seuraavana paivana postiautossa, 
jatkaaksemme sielta venekyydissa jokia, koskia ja  lompoloita ylos 
Sulkusjarvelle. Kyytimiehinamme olivat Sulkusjarven isanta Uula 
M orottaja ynna hanen poikapuolensa Matti Sarre, ja  keskiyon aikaan 
saavuimme perille heidan kesapaikkaansa runsaasti kaksipenikul- 
maisen m atkan jalkeen.

Morottajan ystavallisessa Lapin-talossa viivyimme viikon kayt- 
taen kielenoppaana etupaassa talon isantaa, m utta  tarpeen tullen 
myoskin emantaa, Juho Mustan ty tarpuolta Aili Morottajaa. Uula 
Morottaja, joka on syntynyt Nangujarvella, kuuluu Inarin etela- 
m urretta puhuviin, ja  kun tarkoituksenamme oli koettaa saada sel- 
ville, paljonko ja  missa suhteessa tam a murre eroaa itam urteesta, 
jo ta  Juho Musta edustaa, kavimme Morottojan kanssa lapi osaksi 
samoja kasitepiireja kuin Mustankin kera, m.m. pukusanaston. Li- 
saksi kyselimme kalojen nimet, kalastussanastoa, paikannimia y.m.

Sulkusjarvella viihdyimme hyvin, silla siisteys oli talossa moit- 
teeton. Esim. huoneemme permanto lakaistiin aamuin illoin metson- 
siivella ja pestiin kahdesti viikossa hiekalla, emmeka syopalaisia 
nahneet ainoatakaan. Ruoka niinikaan oli hyvaa. Isanta on vilkas 
ja valistunut lappalaishenkinen mies, emanta hyvantahtoinen, alykas 
ja  tyytyvainen nainen, lapset siivoja ja  hyvin kasvatettuja. — Sulkus
jarvella oli myoskin hyva tilaisuus ottaa valokuvia lappalaisista, joita 
muuallakin valokuvasimme, heidan rakennuksistaan, talouspuuhis- 
taan, kasitoistaan ym. Pistaysimmepa puolisen penikulman paassii 
olevassa talvipaikassakin kuvia ottamassa. Runsaat sateet vain tah- 
toivat naita toimia hairita.

Viikon kuluttua meidan kuitenkin oli lahdettava Lansi-Inaria 
kohti. Paluum atkasta Nellimiin, minka myoskin suoritimme veneella, 
tuli taaskin kaunis eramaaretki. Matkapaivaksi sattui ehka koko 
Inarissa-oloaikamme lampimin ja  aurinkoisin sunnuntai, uistimeen 
ta rttu i runsaasti kalaa, ja tulella paahdettu koskesta nostettu tam- 
mukka muodosti ymparistoon sopivan herkullisen aterian.
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Noudettuamme Yirtaniemesta sinne j Ш атали н е liiat tavarat 
laksimme autokyydissa Ivalon kan tta  Inarin kirkonkylaan, mista 
osaksi jalan osaksi moottoriveneessa jatkoimme m atkaa Kaamaseen. 
Taalla paasimme asnmaan kaikkien Lapin-kavijoitten tuntem aan ja 
kiittam aan Thuleen, herra Uno Wsenerberg'in kauniiseen ja  vieraan- 
varaiseen taloon. Siina majaili myoskin 72-vuotias, Verkkojarvelta 
kotoisin oleva Aili Mattus, ihailtavan puhdastyyppinen, mieleen- 
jaapa lappalaisnainen, joka talvisin viela yksinaan hoitaa parisata- 
paisen porokarjansa. H anta, joka puhuu Lansi-Inarin m urretta, kay- 
timme kielenoppaanamme pannen muistiin paaasiassa naisten kiisi- 
tyosanastoa ja  pukuterminologiaa seka erikoisesti tarkaten talle 
mnrteelle ominaisia aanteellisia piirteita.

Kaamasessa saimme tilaisnuden perehtya myoskin Inarin poh- 
jois-murteeseen, jota edusti eras talon heinamiehista, Iijarvelta 
kotoisin oleva Juhani Aikio. Etnpaassa iltaisin ja ruokatunteina 
kerasimme lianelta m.m. kalojen nimet ynna kalastussanastoa ja  
teimme puhtaasti aanteellisia havaintoja.

Paluumatkalle laksimme Kaamasesta elok. 18:ntena.
Huolim atta siita, etta viime kesa Lapissa oli tavattom an kolea 

ja  sateinen, muodostui matkamme virkistavaksi ja etenkin ensiker- 
talaiselle elamysrikkaaksi, ja tuloksiinkin voimme olla tyytyviiiset, 
vaikkakin joka paiva saimme havaita, miten paljon ja kiireellisesti 
keruutyota viela olisi tehtava, ennenkuin moni tntkimukselle kallis- 
arvoinen seikka ehtii painna iaksi unhoon. Lapintutkija ei naet saata 
huolestum atta seurata uusien mukavien kulkuyhteyksien ja liikeneu- 
vojen keliittymista ja  syntymista Lappiin, vaikkakin han iloitsee 
siita, e tta  ne osaltaan helpottavat lappalaisten ankaria elinehtoja, 
silla niiden tulo tietaa samalla uuden kulttuurin tuloa, suomalaistu- 
misvaaran kasvamista ja  lappalaisnuden hiljaista liaviota. Kun 
esim. jokavuotiset tukkityot Inarinjarven ymparistossa tarjoavat lap- 
palaismiehille ja  -nuorukaisille hyviia ansiotyota, jaavat heilta 
silloin helposti entiset elinkeinot kalastus ja  poronhoito syrjaan, eika 
»tukkijatkan» liikkuva elama ole suinkaan suotuisa oman perheen ja 
kodin rakentamiselle. Niinpa pitajan kirkkoherra mainitsi, ettei esim. 
Paatsjoen kylassii, inarilaisuuden yhdessa keskuksessa, vuosikausiin
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ole vihitty  lappalaispariskuntaa. Toisaalta taas kuuli valiteltavan, 
e tta  lappalaisneidot mielellaan valitsevat suomalaissyntyisen sulhasen 
ja miehen ennen lappalaista, mikali kykenevat, vielapa suomalaisen 
juopporentun ja  tappelupukarin mieluummin kuin kunnollisen lap- 
palaisnuorukaisen. Tosin saattoi tava ta  sellaisiakin lappalaisia, jotka 
tam moista syvasti paheksuivat ja kertoivat ym m artavaisten suoma- 
laistenkin joskus m oittivan lappalaisia oman kielen karttam isesta ja  
joutavasta suomalaistelusta. — Ilyvan kulku- ja liikeyhteyden ke- 
hittym isesta on lappalaisillekin tietysti taloudellista etua, he saavat 
tuotteensa helpommin kaupaksi kuin ennen ja  tarvikkeensa entista 
mukavammin ja  huokeammalla hankituksi, m utta  samalla tam akin 
jouduttaa van han omaperaisen kulttuurin haviamista. Kun esim. 
kalastustarpeet, pitkatsiim at, verkot ym. tilataan  postietuantitieta 
valmiina Schroderin tai Stockmannin liikkeista Helsingista, niin 
tam a saattaa vahitellen, ellei juuri verkonkutomistaitoa, niin ainakin 
esim. vanlian juuripaulojen valm istustavan unohtumaan, vaikkakin 
se toiselta puolen voi lisata kalastuselinkeinon tuottoisuutta. Lappa- 
laisten luontaisten elinkeinojen kalastuksen ja.poronhoidon edistami- 
nen olisikin varmasti parhaita keinoja lappalaisuuden sailyttamiseksi. 
Onneksi ovat pari viimeista kylmaa suvea olleet suotuisat poroille, 
ja porokannan lisaantyminen onkin sen johdosta viime aikoina ollut 
huomattava.

Toisena keinona on, kuten tunnettua, viime aikoina esitetty, 
etta lappalais-lapsille kansakoulussa annettaisiin osa opetusta lapin 
kielella ja etta toimitettaisiin ta ta  varten tarpeellisia lapinkielisia 
kirjoja. Kirkkoherra Tuomo Itkosen toimesta asia on paraikaa 
Kouluhallituksessa valmisteltavana. Puheena on ollut etupiiassa 
tunturi- ja  Utsjoen-lapinkielinen kirjallisuus ja  opetus, jota 011 suun- 
niteltu annettavaksi myoskin Inarin lcalastajalappalaisten lapsille. 
Hedelmalliseksi tam a opetus saattaisi viimemainituille tulla Poh- 
jois-Inarissa, missa he ym m artavat ja  osaavat tunturilappia, m utta  
on pelattavissa, etta sen ymmartaminen ja  hyvaksi kaytto muualla 
tuottaisi ainakin aluksi inarilais-lapsille melkoisia vaikeuksia ja  
myohemmin sekin osaltaan tulisi jouduttam aan heidan oman mur- 
teensa unohtumista ja haviota. Sen sijaan vaikuttaisi varm aan sailyt-
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tavasti, jos inarilaisille toimitettaisiin joitakin lieidan murteellaan 
painettuja kirjoja, esim. aapis-lukemisto, katekismus ja  Raam atun 
historia, ja  hekin saisivat omalla kielellaan osan kansakouluopetusta. 
Esim. kirkkoherra Lauri Itkos-vainajan toim ittam asta inarinkieli- 
sesta Raam atun historiasta, jonka varasto tuhoutui aikanaan Inarin 
pappilan palossa, voitaisiin helposti toim ittaa uusi painos, eika 
nykyaan kaytossa olevan katekismuksen kaantaminen jonkun alyk- 
kaan inarilaisen avulla olisi kovin vaikea tehtava. Lisaksi olisi saa- 
tava joku inarilainen nuorukainen tai neitonen seminaariin, jo tta  
saataisiin kielta, taitavia opettajia. Kaikkeen tahan tarvittaisiin 
tietysti jokin maara varoja, m utta  niiden hankkiminen ei varmasti- 
kaan olisi mahdotonta.

Helsingissa 19 p. lokakuuta 1929.

P. A im a . Y. H. T o iv o n e n .

Kertomus

matkastani liivilaisten maalle v. 1931.

Samalla kuin kiitan Seuraa siita 10.000 mk:n avustuksesta, jonka 
sain liivin sanakirjatyossa kayttamieni apulaisten matkoja ja ylla- 
pitoa seka kielenoppaiden palkkausta varten, kerron tyon kulusta 
seuraavaa.

J.o talvella olin saanut apulaisikseni lupautumaan yliopp. L a u r i 

P o sn n  ja  maisteri A u l is  R is s a s e n , m utta  kun muutamia viikkoja 
ennen lahtoa kavi ilmi, etta yliopp. Postia oli pyydetty Kukko- 
sin murteen sanastoa keraamaan ja  han halusi pyyntoon suostua, 
sain hanen tilalleen yliopp. U rtio ТиомоъАП. H ra Tuomola oli luen- 
noillani ja harjoituksissani perehtynvt liiviin, oli kaynyt n.s. murre- 
seminaarin fnneettisine treenauksineen seka ottanut osaa myos kan- 
sankielen sanaston keruutyohon, joten hanta hyvalla syylla minulle 
muidenkin taholta suositeltiin. Miltei sattum alta joutui mukaan 
myos yliopp. V a in o  K y r o l a , joka, vaikkakin vasta ensi vuoden yli-
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oppilas, oli h e ra tta n y t huom io tan i hyv in  su o rite tu illa  a lk u tu tk in n o il- 

laan . H anen  teh tav ak seen  a ja tte lin  fonogram m ien k e ru u ta , jo tk a  

fonogram m it aioin kesalla ta rk is ta a  painokuntoon .
Matkalle laksimme kesak. 1 p. (maist. Rissanen oli kuitenkin lah- 

tenyt jo kaksi viikkoa aikaisemmin perehtyakseen liiviin) ja  jou- 
duimme perille kesak. 4:ntena. Pysahdyimme Irelle, jossa »paamajak- 
semme» tuli entinen tyopaikkani Kestarkorand ja kielenoppaaksemme 
sen isanta herra K. S t a l t e , jonka apua olin kahtena kesana jo aikai- 
semmin kayttanyt sanakirjatyossa hyvakseni. Muutamia paivia 
myohemmin minun onnistui kiinnittaa palvelukseemme myos vanha 
herra x\. S t a h l e r , kesaksi liivilaista kotiseutuaan katsomaan tullut 
telefonilaitoksen paallikko Mitansta. Han oli nuoruudessaan ollut 
myos prof. Setalan kielenoppaana ja  vaikkakin suurimman osan 
ikaansa vieraissa viettanyt, osasi han hyvin kotikylansa Kuolkan 
m urretta samoin kuin myos saksaa, mikil seikka tietysti suuresti jou- 
dutti tyotamme. Han osoittautui heti alussa siksi luotettavaksi, etta 
voimme paastaa toisen apumiehemme hra Stalten valilla kavaise- 
maan Helsingin suomalais-ugrilaisessa kulttuurikongressissa, tyomme 
siita varsin paljoa hidastnm atta, Muistutan kuitenkin heti, etta 
meilla oli tilaisuutta — ja ta rve tta  — aina tehda kontrollikysymyksia 
ja  tarkistaa hra Stahlerin tiedonantoja, milloin oli syyta epailla hanen 
muistinsa horjuvan. Muuten oli erikoisen mielenkiintoista havaita, 
etta hra Stahler oli sailyttanyt liivilaisen aidinkielensa aantamisen 
sellaisena kuin se on ollut hanen kotikylassaan Kuolkassa n. 40 
vuotta sitten; esim. й ja  б vokaalit hanella esiintyivat jokseenkin 
selvina, jotavastoin ne nykyisin Kuolkassa (kuten italiivissa yleensa) 
ovat kaikkien vanhintenkin henkiloiden puheessa lattilaiseen tapaan
i ja e. Jos han ei nuoruudessaan olisi oppinut saksaa (kuten myos 
hra Stalte, joka niinikaan on sailyttanyt w:n ja 6:n), olisi latin  kieli 
varmaan haneltakin havittanyt w:n ja 6:n aantamisen taidon. (Latti- 
laiset eivat naet saksaa puhuessaankaan useimmiten osaa aantad 
w:ta ja  o:ta.)

«

Tyomme laksi sujumaan paremmin kuin olin odottanutkaan. 
Kaikki kolme apulaistani saivat ryhtya kirjoittam aan puhtaaksi 
valilehtia myoten tayteen sullottua ja usein hyvin vaikeasti luettavaa



sanakirjani konseptia, ja  aluksi kielenoppaamme toistivat kaiken 
kirjoitettavan. Pienia taydennyksia voitiin tehda alusta alkaen, ja 
varsinkin uu tta  esimerkkiaineistoa ruvettiin lisaamaan sita mukaa 
kuin transskriptioon harjaantum inen kasvoi. Minun tehtavakseni 
jai kirjoitetun kontrolli ja taydentely, m utta  samalla oli seurattava 
apulaisten kielenoppaille tekemia kysymyksia seka tavan takaa seli- 
te ttava  kasikirjoituksessa esiintyvia vaikeasti luettavia kohtia, 
Osoittautui pian, etta kaikki koline kirjoittajaa selviytyivat talla 
tavoin liyvin tehtavastaan, ja  heidan tekemansa virheet vahenivat 
vahenemistaan. Tyota teimme paivittain kuusi tun tia  — ja taval- 
lisesti hyvin intensiivisesti — suoranaisesti kirjoituspoytamme 
aaressa, m utta  sen lisaksi jouduimme tietysti jossakin maarin edista- 
maan tyotamme myos liivilaisten parissa liikkuessamme, jotapaitsi 
Looritsin kolmiosainen »Liivi rahva usund» tuli valiajoilla luetuksi, 
ja  sen tarjoam at lisat otettiin sanakirjaan, vaikka niita ei ehdittykaan 
— kuten ta.rkoitus oli —- errkylissa tiedustella.

Maisteri Rissanen laksi kotimatkalle jo elokuun alussa ja  me muut 
elok. 20 p:na, saatuamme sita ennen valmiiksi varsinaisen sanakirja- 
tyomme. Tarkoituksemme oli kylla viipya elokuun loppuun saakka, 
kierrella enemman varsinkin lansi-Liivin kylissa erinaisilla sanatie- 
dusteluilla, jotapaitsi minun oli maara kayda lapi kaikki lattilaiset 
lainasanat ja merkita sikalaisten lattilaisten kayttam at murremuo- 
dot (lattilaiset originaalit on m erkitty kirjakielisessa asussaan), m utta 
tunsimme voivamme hyvalla omallatunnolla niista toista luopua, Mi
nun paatokseeni vaikutti ratkaisevasti terveydelliset syyt, silla maat- 
tuani heti kevaiilla kolme paivaa influenssassa sain jotakin jalki- 
tautia, joka aiheutti koko kesan vasymysta ja piti ylla kohonnutta 
lampotilaa ja  usein myos vahaista kuumetta.

Sanakirjan kasikirjoitus — jota koitui iniltei tyhjine, tayden
nyksia varten varattuine valilehtineen alun viidetta riisia — ei 
viela ole taysin painokunnossa. Se on viela huolellisesti tarkastettava 
ja  erinaisia tasoituksia on suoritettava, Sjogren-Wiedemannin 
sanakirjasta on otettava muliaan kaikki Liivinmaan kuolleen salat- 
silaismurteen sanat (osa niista on jo otettukin, samoin kuin ne Kuurin- 
maan liivin sanat, joita en nylcyisin enaa ole mistaan tavannut) ja
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on tehtava ne lvliyet etymologiset viittaukset (eestilaiset lainasanat, 
eestin ja  suomen vastaavaisuudet), joiden teko kuului tyosuunnitel- 
maan. Toivoisin kuitenkin, e tta  tam a tyo olisi tulevan lukukauden 
alkupnolelle mennessa niin pitkalle edistynyt, etta  ainakin suurim- 
man osan kasikirjoitusta voisi laskea ladottavaksi, jos Seura niin 
haluaa. Pienia lopputarkistuksia — jollaisia aina ilmaantnnee — 
voinee kayda tekemassa kirjan ollessa palstakorrelituurina, eika 
liene mahdotonta, etta edella m ainitut Dondangenin lattilaismur- 
teesta kaivattavat muodot lisataan korrelituuriin.

Minun tay tyy  kuitenkin sanoa, etta  sanakirjasta ei tule, suuresta 
volyymistaan huolimatta, mikaan ihanteellisen taydellinen. Suureksi 
yllatykseksemme loysimme viela viimeisina tyopaivinammekin jon- 
kun uuden sanan, vaikka aikaisemmin olin — Sjogren-Wiedemannin 
polijasanaston taydennykseksi — etsinyt sanastoa kaymalla lapi 
kaikki mahdolliset kasitepiirit seka myos toht. Looritsin ja  maist. 
Leinbokin (Liivin etnografian tutkijan) keraam at etnologiset sanas- 
tot. Monien vuosien sanankeruutyosta ja  erikoisesti liivinkielen 
sanankenm tyosta saamani kokemus on se, etta vain aakkosellinen 
sanastojen la.pikayminen ja sen yhteydessa suoritetut — ja  tavan 
takaa myos kasitepiireittain suoritetut —- kyselyt takaavat taysin 
tyydy ttavat tulokset. Liivia sanastettaessa olisi oikeastaan kaytava 
lapi koko Wiedemannin »Estnisch-deutsclies Worterbuch» Emakeele 
Seltsin julkaisemine taydennyksineen ja  lisaksi ainakin Suomenkielen 
kerailysanasto seka samalla kertaa pidettava apuna ainakin kolmen 
paikkakunnan kielenopasta, jonka lisaksi olisi tietysti kertyvia 
kysymyksia suoritettava kaikissa kylissa. Ehka tekeilla oleva sana- 
kirja лае1а joutuukin sellaisen tyon pohjaksi, sikali kuin se tule- 
vaisuudessa ka.tsotaan tarpeelliseksi. Allekirjoittaneen tyoosuudeksi 
riittaa joka tapauksessa tam a liivin sanasto — niin puutteelliseksi 
kuin se jaaneekin —, silla se on jo ilmankin ehtinyt pahasti ehkaista 
suunnittelemiani muita toita.

Pakinkylassa 12 . 10 . 31.
L a u r i K e t t u n e n .
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Kertomus

matkastani Lappiin v. 1931.

Suom alais-ugrilaisen S euran  m yon tam an  ap u rah an  tu rv in  lahd in  

toiselle lap inm atkallen i H elsingista syyskuun 1 p a iv an a  1930. M atkani 

su ju i niin nopeasti, e t ta  jo 4:nnen paivan  illalla saavuin  K otajoen  

lappala isky laan , jo k a  sijaitsee n. kym m enisen k ilom etria  K irkkonie- 

m esta. M ajoitu in  lappalaisiin  ja  jo seuraavana  pa ivana  saato in  aloit- 

ta a  tyoni. K ielenoppaakseni onnistu i m inim  saada kunn ianarvo isa  

N ils  M a th is e n  M ien n a , n. 65-vuotias alykas lappalainen, joka m ai- 
n iosti t a y t t i  kaikk i v aa tim u k set. A anneopillisten m uistiinpano jen  
lisaksi sain  h an e lta  paperille 25 sa tu a  ja  k erto m u sta  seka 50 sanan- 

laskua, K otajoella  k e rro tu tin  sa tu ja  m yos M a t t i  N o s te  nimi- 

sella lapinukolla. L isaksi oli m inulla  tilaisuus kuunnella  pikim - 
m altaan  erasta  N essebyn lappala istak in . R autavuonoon , jonne 
au to lla  oli vain  parin  tu n n in  m atka , laksin  23 p a iv an a  syyskuu ta . 

T aalla  oli m inulla p era ti kolm e kielenopasta, m ainio 80:nnen ika- 

v uo tensa  s iv u u tta n u t Iv e r  S a ra k s e n ,  65-vuotias P i e r a  Gutto rm - 

s e n  seka 40-vuotias H a n s  H a n se n , jonka  luona asuin, H ans H an- 
senin puheessa oli selva pohjo is-varankila inen  leim a, jo ten  h a n ta  en 
v o inu t suu restikaan  k a y tta a . P ie ra  G uttorm sen oli taas  h am p aa to n  

ja  Iver Saraksen taas  niin vanha, e tta  tyosken te ly  oli e ritta in  v a ik ea ta  
silloin, kun  aanteellisia  seikkoja oli erikoisem m in ta rk a tta v a . H vv ia  
sad unkerto jia  he ku itenk in  o livat m olem m at, jo ten  en m a ltta n u t 

heista  luopua, joka tapauksessa  jai k ielennaytte iden  transsk rip tio - 

n iin siina m aarin  epajohdonm ukaisuuksia ja  epaselvyyksia, e tta  paa- 
tin  transskribo ida  uudelleen kaikki te k s tit  M aattivuonossa, jonka  
m urteen  jo ennestaan  m elko hyv in  tunsin . Y hdeksan p a iv aa  v ie tin  

kaikk iaan  R au tavuonossa  ja  lahd in  sielta  K o lttak o n k aan  — Salmi- 
ja rv en  tie ta  P etsam on  M aattivuonoon. Taalla v iivyin  ta sa n  nelja  

viikkoa, jo n a  a ik an a  ta rk is tin  en tiset m uistiinpanoni, kerasin u u tta  
aanne- ja  m uoto-opillista  a inesta  seka m uistiinpan in  m u u tam an  

sadun. M arraskuun ] pa ivana  palasin P etsam on  m anterelle ja  kavin  
tu n tu rilappala is iin  tu tu stu m assa . Suurin  osa heista  asuu osan v u o tta  

A laluostarin  laheisyydessa, osan M oskovan ko lttaky lassa . Saato in
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lieti liavaita, ettei lieidan kcskuudessaan kannattanut suurestikaan 
ainesta kerata. Yanhan tunturim urteensa he olivat suureksi osaksi 
menettaneet, loysin heilta melkein kaikki merilapin murteille tunnus- 
omaiset ilmiot, lmten klusiilisen esilyonnin puutteen j.n.e. Sita 
paitsi pisti silmaani tavaton saannottomyys aannesysteemissa. Ja- 
tin nama lappalaiset, kun ei folklorestakaan ollut m itaan toiveita, ja 
siirryin Kaakkurin kylaan, jossa tiesin kahden tunturilappalaisiin 
kuuluvan veljeksen viettavan yksinaista elamaansa. Heidan mur- 
teensa osoittautuikin taysin saannolliseksi tunturim urteeksi ja  sita 
paitsi, kuten odottaa sopikin, laheiseksi Yarangin tunturimurteelle, 
josta N ie l s e n  on esittanyt eraita mielenkiintoisia tietoja. Toisella 
veljeksista oli vahainen puhevika, niin etten voinut hanta kayttaa. 
Kun toineu taas makasi sairaana, oli tyon aloittaminen siirrettava 
tuonnemmaksi. Kun syksyn keli oli sailynyt erinomaisena, niin etta 
autot viela taysin vuoroin kavivat Rovaniemella, paatin kavaista 
Helsiugissa. Tahan kayntiin minulta kului kaikkiaan yhdeksan 
paivaa. Talla valin oli kielenoppaaksi valitsemam Matti  S kore  

1. »Pankon-Matti» sen verran toipunut, etta saatoimme kayda tyo- 
hon, aluksi varovaisemniin, m utta  sitten jo taysin paivin. Hanelta 
muistiinpanin kaikkiaan 41 satua ja kertomusta. Kun olin viela 
tehnyt aanne- ja muoto-opillisia muistiinpanoja, laksin paluumat- 
kalle, joka vei aikaa viisi paivaa. Joulukuun 17 paivana saavuin 
Helsinkiin.

Lokakuun 13 paivana 1931.
P aavo  R a v il a .

Kertomus

vatjankielen sanaston keruusta kesalla 1931. .

Taman vuoden toukokuussa Suomalais-ugrilainen Seura rnyonsi 
minulle stipendin vatjankielen sanaston keruuta varten, koska oli 
kaynyt ilmi, etta Viron Inkerissa oli kielenoppaiksi sopivia vatja- 
laisia pakolaisia.
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Matkalle lahdin Helsingista toukokuun 19 p:na ja  seuraavana 
paivana jatkoin Tallinnasta m atkaani Narvaan, jonne saavnin 
saman paivan iltana. Seuraavana aamuna laksin tapaam aan sita 
kielenopasta, jota aikomukseni paaasiallisesti oli kayttaa, nimittain 
Kukkosin kylasta kotoisin olevaa P a v e l  MiRONOvia, joka vasta ta- 
man vuoden huhtikuussa oli perheineen paennut Viroon. Pavel Miro
nov oli saanut vakinaisen tyopaikan Narvasta ja  sai tyosta verraten 
hyvaa palkkaa. Minun tayty i ryhtva tyoskentelemaan hanen ja 
hanen perheensa kanssa Narvassa, vaikka maaseudulla tyoskentele- 
minen varsinkin kansatieteellisen puolen kannalta olisi ollut edulli- 
sempaa. Tyoskentelyni Pavel Mironovin kanssa voi paaasiallisesti 
tapalitua vain paivallisloman aikana ja iltapaivisin kello 4:ii jalkeen, 
jolloin hanen tyonsa paattyi. Verraten usein oli tyossa kumminkin 
valipaivia, jolloin siis voin koko paivan kayttaa hanta kielenop- 
paana. Muina aikoina kaytin kielenoppaana Pavel Mironovin vaimoa. 
Paivittain tyoskentelin kummankin kanssa yhteensa viisi tuntia. 
Kotona kaytin lisaksi parisen tuntia  paivassa kertyneen aineksen 
alustavaan tarkasteluun ja  merkitsin muistiin ne kohdat, jotka eri- 
tyisesti kaipasivat lisaselvitysta. Samalla koetin mukaani ottamani 
kirjallisuuden avulla taydentaa tietojani kulloinkin kyselemaltani 
alalta. Kertyvan sana-aineksen kirjoitin suoraan sanalipuille Seuran 
taholta saamieni ohjeiden mukaan.

Seka Pavel Mironov etta hanen vaimonsa olivat kasitykseni mu
kaan kielenoppaiksi erittain soveliaita. Pavel Mironov oli 39-vuotias 
ja  vaimo muutaman vuoden hanta vanhempi. Molemmat olivat 
syntyperaisia kukkosilaisia, Vaimon aiti oli kylla tuotu Haavikon 
inkerikkokylasta, m utta  tam a seikka ei kuitenkaan ollut ja ttany t 
erikoisen huom attavia jalkia hanen kieleensa. Naisten kieli sisaltanee 
Kukkosissa muutenkin enemman vieraita aineksia kuin miesten. 
Naiset kielimestarieni kertoman mukaan eniten pelkaavat ymparisto- 
kylien pilkkaa oman kielensa johdosta. Kun muiden kylien asukkai- 
den kanssa joudutaan tekemisiin, koetetaan aina kaantaa pulie 
mahdollisimman paljon heidan kielensa mukaiseksi. Viereisten kylien 
asukkaat kayttavat kukkosilaisista pilkkanimea musd kisd kurissajaD, 
s.o. mustan kissan kuristajat.
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Vatjalaisnimea Kukkosin asukkaat eivat ollenkaan tnnne. Miro- 
novin vaimo sanoi asiaa tiedustellessani: tassA т й vussa esimaissA 
kertd kulimniA, ettJi тй бттл neit.I vad'd'cviaisitA. Itsestaan he kayt- 
tav a t venalaista nim itysta izorin ja  kieltaan he kutsuvat venajaa 
pnhuessaan nimella izorski. Omaa kieltaan puhuessaan lie sanovat 
massi lakUdn ’puhun maaksi’ ta i mejje visl lakktie ’meidan tapaan 
puhuu’. Nimityksella mass г tarkoitetaan myoskin kaikkia Inkerin 
m urteita, jotka eivat ole venajaa tai viroa, siis myoskin esim. Joen- 
pera.n vatjaa ja  Narvusin luterilaisten m urretta.

Paitsi sita etta ymmarsivat paikallisia inkerikko- ja  suomalais- 
mnrteita, kielenoppaani osasivat myoskin venajaa ja  viroa, vaimo 
kumminkin varsinkin viroa verraten epataydellisesti. Alnksi kay- 
tin keruu- ja  keskustelukielena viroa. Noin kolmen viikon knluttua 
opettajani olivat uutteralla tyolla paasseet niin pitkalle, etta  voin 
ruveta yksinomaan kukkuzi visi puliumaan.

Mironovien kanssa tyoskentelin 21 p:sta toukoknuta 26 p:aiin 
elokuuta lukuunottam atta aikaa 15 p:sta heinakunta 25 p:aan heinii- 
kuuta, jolloin tein yhdessa pastori Ervion kanssa, jonka luona 
koko ajan Narvassa ollessani asuin, m atkan liivilaisten luokse. 
Kaikkiaan kertyi minulle Mironovien kanssa. tyoskennellessani sana- 
lippuja arviolta n. 3,500, kielennaytteita n. 75 sivua ja kansanru- 
noutta n. 20 numeroa. Sanalippuihin sisaltyy myoskin runsaasti 
kansantietoutta, kuten uskonraksia ja  taikoja ja esim. n. 80 sanalip- 
pua kasittava kuvaus haatavoista, joka on paaasiallisesti Knkkosin 
murteella kirjoitettu.

Elokuun 26 p:sta syyskuun 6 p:aan tyoskentelin Kallivieren ky- 
lassa asuvan vatjalaisen G-begor KuzMiNin kanssa, joka oli kotoi- 
sin Pnmmolan 1. Raanalan kylasta. Ilan  oli heti Viron vapausso- 
dan jalkeen paennut Viron puolelle. Ensin alussa oli Kuzminille vat
jankielen puhnminen vahan va.ikeata, m utta  pari paivaii vatjaa  
puhuttuamm e han alkoi muistaa ihmeteltavan hyvin. Hanelta ker
tyi n. 300 sanalippua ja  n. 20 sivua kielennaytteita.

Mita muihin Viron Inkerissa oleskeleviin vatjalaisiin pakolaisiin 
tulee, ovat he kasittaakseni siina maarin unohtaneet oman kielensa 
ja  antavat niin epavarmoja tietoja, etta heidan kielenoppaana kayt-
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tamisensa vasta toisessa sijassa voi tulla kysymykseen. Ainoat, 
joita kasitykseni mukaan voi menestyksella kielenoppaina kayttaa, 
ovat edellamainitut Mironovit ja  askenm ainittu Gregor Kuzmin. 
Heita olisi mielestani vastaisuudessakin syyta viela keraystyohon 
kayttaa.

Lopuksi on mieluisa velvollisuuteni kiittaa Suomalais-ugrilaista 
Seuraa saamastani apurahasta. Erityisesti pyydan lausua kiitolli- 
suuteni Seuran esimiehelle prof. E. N. Setalalle, joka yhdessa mais- 
terien Lauri Hakulisen ja  Kustaa Vilkunan kanssa teki viime kevaana 
m atkan Viron Inkeriin sopivia vatjalaisia kielenoppaita loytaakseen 
ja  jonka aloitteesta tam a keraystyo on pantu alkuun.

Helsingissa marraskuun 17 p:na 1931.
L aijri P o st i.



Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikertomus v. 1929.

Ryhtyessamme luomaan katsausta Suomalais-ugrilaisen Seuran 
viimevuotiseen toim intaan meidan on ennen kaikkea syvasti surren 
todettava uusi raskas tappio, joka monien entisten jatkoksi on koh- 
dannut suomalais-ugrilaisen tutkim uksen tyovainiota. Yiime elo
kuun 24 p:na siirtyi manan majoille U u n o  T a a y i S ir e l iu s , yli- 
opistomme suomalais-ugrilaisen kansatieteen professori, seuramme 
toinen varaesimies, yksi suomalaisen tieteellisen tutkim uksen etu- 
rivin miehia. Ei ole mahdollista tassa kayda esittam aan U . T. 

S ir e l iu k s e n  elamanjuoksua enempaa kuin arvioimaan hanen suuria 
tieteellisia aikaansaannoksiaankaan. Tyydymme ainoastaan huo- 
m auttam aan sita keskeista asemaa, mika ha.nella meidan seurassa
oli. Hyvin lukuisat ovat ne esitelmat ja tiedonannot, joilla han on 
rikastu ttanut seuramme kokouksia, samoin kuin myos ne laajat 
teokset ja lyhyemmat tutkim ukset, jotka han on sijo ttanut seu
ramme julkaisuihin ja jotka niissa muodostavat seka kvantitatiivi- 
sesti e tta  kvalitatiivisesti erittain huom attavan osan. Seuramme 
toimimiehenakin S ir e l iu s  suoritti asevelvollisuuttaan kokonaista 
kolme vuosikymmenta, kirjavarainhoitajana 1900—1919, johtokun- 
nan jasenena v:sta 1911 ja vihdoin toisena varaesimiehena v:sta 
1919. Erikoisen katkeralta tuntuu  S ir e l iu k s e n  poislahto viela 
eraassa suhteessa. Niin paljon kuin han ehti taysiarvoista saadakin 
julki, olisimme viela voineet hanelta odottaa paljon valaistusta 
sukumme muinaisuuteen. Siina seuramme laatimassa meikalais- 
ten tutkim usm atkailijain ainestenjulkaisuohjelmassa, josta kohta 
tulee lahemmin puhe, olisi S ir e l iu k s e n  tyoosuus tu llu t erinomaisen 
runsaaksi ja arvokkaaksi. Hanella oli niiet suunniteltuna m .m . seu- 
raavat teokset: ostjakkien ja voguulien etupaassa aineellisen kulttuu- 
rin inonffgrafinen esitys, laajuus n. 75 painoarkkia, syrjaanien aineelli-
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sen kulttuurin  monografia, 25 painoarkkia, ostjakkien ja voguulien 
kirjonta, atlas, kooltaan n. puoli A. 0 . H e ik e l h i  teoksesta Mordva- 
laisten pukuja ja  kuoseja. Sananmukaisesti korvaamaton vahinko 
on kansatieteelle, e tta  tam a suunnitelma S ir e l iu k s e n  osalta jai 
to teutum atta, silla kenellakaan nykyaan elavalla tutkijalla ei ole 
sita elaymysta puheenaolevien kansojen aineelliseen kulttuuriin eika 
niita edellytyksia m ainittnjen teosten kirjottamiseen kuin S ir e -

LIUKSELLA.

Suom alais-ugrilainen Seura on viim e to im in tav u o n n aan  p ita n y t 

9 v arsin a is ta  kokousta . N iissa on e s ite tty  seu raav a t esite lm at ja  

tiedonanno t: ensim ainen varaesim ies, professori Y r jo  W ich m an n  
m aailm ansodan  v a ik u tu k sis ta  suom alais-ugrilaisiin  kansoih in  ja  nai- 

den tieteelliseen tu tk im iseen  (1928. X II. 2), d osen tti Y. H. T oivo- 

n e n  sanaliisto ria llisia  h av a in to ja  (1929. I. 19 ja  XI. 16), to h to ri 

A l b e r t  H a m a la in e n  nyky lie tken  k ansatie teellis ista  tu tk im u k sis ta  

Y enajalla  (I. 19), m aisteri P a a v o  R a v i l a  suom en ensi ta v u a  etem - 

p a n a  olevan a:n vastin e is ta  m ordvassa (II. 23), dosen tti K a i D o n n e r  

1) Jen ise in -ostjake ista  ja  heidan  k ie lestaan  (III. 16), 2) e raasta  

Jen isein -ostjakk ila isesta  poron n im ityksesta  (IV. 20), 3) Jenisein- 
o s tjak in  I l j a  DiBiKOvin p iirroksia  heim onsa e lam asta  (V. 2 5 ),4 )v a i-  

ku te lm ia  H aagin  lingvistikongressin  to im esta Pariisissa kesalla  1929 
p id e ty s ta  k ie len tu tk ija in  neuvottelukokouksesta  (IX. 21), dosen tit 

K a i D o n n e r  ja  M a r t t i  R a s a n e n  e raasta  B aikalin  seudu ilta  loyde- 

ty s ta  v a r t tin a s ta  ja  siina olevasta m u inaistu rkk ila isesta  p iirtok irjo - 

tu k ses ta  (IV. 20), d osen tti J a l o  K a lim a  e raasta  kantaslaavila iseksi 

o le te tu sta  la in asan a ty y p is tam m e (IV. 20), to h to ri I lm a r i  M a n n in e n  

p a ris ta  v a n h a s ta  m etsastysvalineestam m e (IX. 21), to h to ri T. I tk o -  
n e n  suom alais-lappalaisia  san av e rta ilu ja  (X. 19), professori J. J. 
M ik k o la  m uistosano ja  Seuran  kunn ia jasenesta , professori J a n  

BAUDOIN DE C0URTENAYSta (X I. 16).
Johtokunta on vuoden kuluessa kokoontunut 11 kertaa.

Seuralla on kuluneena vuonna ollut tilaisuus avustaa useiden 
tieteilijoiden tutkim usm atkoja, joilla melkoinen m aara uutta tutki- 
musaineistoa on korjattu  talteen.



K uten  edellisessa vuosikertom uksessa es ite ttiin , Seura viim e 

vuo n n a su u n n itte li useam pihenkisen  kieli- ja  kansatie tee llisen  tu tk i-  

m u sre tk ik u n n an  la h e ttam is ta  m ordvala isten  keskuuteen . S iina m uo- 

dossa lianke k u iten k in  ly k k ay ty i to istaiseksi, koska V en ajan  v iran - 

om aiset e iv a t m y o n tan ee t tut'kijoillem m e m aah an p aasy lu p aa . S ita- 

vasto in  m aisteri P a a v o  R a v i la ,  jo n k a  ta rk o tu s  oli o llu t liih tea jo 

edellam ainitu lle  re tkelle , sai viim e k ev an n a  p aasy lu v an  N euvosto- 

V enajalle kahdeksi kuukaudeksi. T a ta  te rv e tu llu tta  t ila isu u tta  

hyvakseen  k a y tta e n  m aisteri R a v i l a  lah tik in  Seuran  s tip e n d ia a ttin a  

m atkalle  viim e kesakuun  i  p :na. V iiv y tty aan  p a iv an  P ie tarissa  ja  

ко line p a iv aa  seka M oskovassa e t ta  K asaanissa  h an  m a tk u s ti puh- 

ta a s ti  m ordvalaiseen  M alyi T olkain  k y laan  en t. S am aran  laan in  

B uguruslan in  p iirik u n taan . R a tk a isev im p an a  tek ijan a  ty o p a ik an  

valinnassa oli se, e t ta  tu tk ija lla  oli m u k an aan  k o p ia t Suom alais- 
ugrilaisen Seuran  hallussa o lev ista  m ordva la isista  kansanrunous- 

kokoelm ista; h u o m attav in  osa n iis ta  011 erzalaisen ta lo n p o jan  I g n a t i j  

ZoniNin keraam ia  ju u ri B uguruslan in  p iirik u n n asta , ja transsk rip tsio - 

n in seka kaannoksen  hankk im inen  naih in  oh m a tk a n  e raan a  tarko - 

tuksena . M alyi Tolkaissa lira R a v i la  tyosken te li ta sa n  ко line viik- 

koa m u u tta e n  senjalkeen  sikalaisen k ielim estarinsa kanssa Mosko- 

vaan , jossa ja tk o i ty o ta a n  h e inakuun  loppuun. V ain v a ja a n  kaksi 

k u u k a u tta  kestaneen  ty o n sa  a ik an a  tutkija, e n n a tti  kaydii lap i k ir- 

jallisuudessa esiin tyvan  san asto n  seka tran ssk rib o id a  n. 2,600 s a e tta  

m ordva la is ta  k a n sa n ru n o u tta , jo ten  vo idaan  olla sangen ty y ty v a i-  

sia hanen  saavu tuksiinsa . —  M ordvankielen m oniluku isten  m urte i- 

den tu tk im isessa  ja  erilaisen kan san tie to u d en  keruussa olisi luon- 
nollisesti viela erinom aisen paljon  te h ta v a a , ja  m aisteri R A V iL A k in  

on te h n y t anom uksen  p a a s ta  ja tk a m a a n  y lla  e s ite tty a  ty o taan . 

A sian ra tk a isu  ei k u iten k aan  viela ole ta p a h tu n u t;  ta lla  valin  h ra  

R a v i l a  on viim e syyskuun  alussa m a tk u s ta n u t uudelle tu tk im u s- 
alueelle P e tsam on  M aa ttm io n o o n  sikalaisien  k a las ta ja lap p a la is ten  
kieleen perehtyakseen.

Professori L a u r i  K e t tu n e n ,  jolla 011 tekeilla suuri liivilais- 
saksalainen sanakirja, teki viime kesana Seuran myontamalla 20,000 

mk:n stipendilla kolmikuukautisen m atkan liivilaisten maalle, jossa
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han on taydennellyt ja viimeistellyt sanakirjansa kasikirjotusta. 
E rityista huomiota on kiinnitetty sanojen merkityspuolen selventa- 
miseen sopivilla esimerkkilauseilla. Apulaisena tassa tyossa profes- 
sori K e t t u s e l l a  oli nyt, kuten edellisenakin kesiina, saksaa ja lattia 
taitava syntyperainen liivilainen hra K . S t a l t e .

Ylioppilas neiti E l v i P a k a r in e n , joka aikaisemmin on Suomessa 
kerannyt kasviennimistoa ynna tu tk inu t kasvien kayttoa varjaami- 
seen ja laakitsemiseen, suoritti viime heina- ja elokuun aikana 
Seuran antam alla 5,000 mk:n suuruisella matkarahalla samanlai- 
sen aineiston keraystyota liivilaisten maalla seka eri osissa Viroa. 
Tartossa neiti P a k a r in e n  myoskin poimi vatjankielista kasvin- 
nimistoa Akadeemilise Emakeele Seltsin hallussa olevasta vatjan 
sanastosta seka teki kasviaineksilla varjaysta koskevia muistiin- 
panoja H urtin kokoelmista ja Eesti Rahva Muuseumin stipendiaat- 
tien kertomuksista. Professori K e t t u s e n  liivinkielen sanakirjaa. 
varten han ja tti joukon kasvinnimien lisayksia seka botanistina 
antoi tarpeellisia merkitysten selityksia ja tarkistuksia hanen aikai
semmin keraamiinsa liivilaisiin kasviennimityksiin. Haomattakoon 
muuten, e tta  neiti P a k a r in e n  on seuramme ensimainen naispuolinen 
stipendiaatti.

Professori F. A im a  ja dosentti Y. H. T o iv o n e n  tekivat viime 
kesana kuusiviikkoisen m atkan Inariin. Tyoohjelmaan kuului pro
fessori AiMAn ennen keraaman lappalaisen sanaston taydentaminen 
etupaassa eraiden sellaisten kasitepiirien sanoilla, joita tyon aikai- 
semmassa vaiheessa ei oltu erikoisesti tarkattu , seka foneettisten 
havaintojen tarkistaminen Inarin-lapin eri murrealueilla. Matkaa 
varten Seura myonsi professori AiMAlle hanen toisaalta saamansa 
stipendin lisaksi 4,000 ja dosentti T o ivo selle  9,000 mk.

Lapinkielen  tu tk im u k sia  Seura on k u lu v an a  vuonna ed istan y t 
myos ku tsum alla  H elsinkiin  k o ltta -lap p a la is ta  k ie lim u rre tta  puliu- 

van  henkilon Mikko  FEDOTOFFin, joka ta a lla  tyosken teli to h to ri 
I t k o se n  ja  professori А ш а п  kielim estarina helm ikuun  a lu sta  kesa- 

kuun  loppuun. H anen  m atk aan sa , y llap itoonsa ja  p a lk k aan sa  Seura 

on k a y tta n y t 10,000 m k.
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Uuden tutkimusaineiston keruutyon yliteydessa mainittakoon, 
e tta  tSeremissilaisen aluemuseon johtaja lira T im o f e i  J e v s e y j e v  

on Seuralle laliettanyt kaksi lahetysta tSeremissilaista kansantie- 
tou tta , nim. 102 poikien ja ty tto jen  laulua seka kansatieteelliset 
esitykset tseremissien oikeustavoista (osaksi jo ennen jnlkaistn) 
seka tSeremissien kalastuksesta.

Kuten viime vuonna, Seura kaantyi tanakin vuonna Pietarin 
Itaisten kielten instituutin puoleen pyytaen saada tanne kesaloman 
ajaksi instituutin oppilaiden joukosta jonkun pohjois-Aasian lieimon 
edustajan, talla kertaa tunguusin, meikalaisten tu tk ijain  kielimesta- 
rina kaytettavaksi. Yritys ei kuitenkaan talla kertaa onnistunut, 
kun Venajan viranomaiset asianomaiselle tunguusiylioppilaalle eivat 
myontaneet m atkalupaa. Samasta syysta raukesi Seuran yritys 
eraan mordvalaisen hankkimiseksi Helsinkiin, niinikaan kielentutki- 
mustarkotuksessa.

Niiden tehtavien joukossa, joilla Suomalais-ugrilainen Seura pyr- 
kii tarkotuksiansa toteuttam aan, m ainitaan Seuran saantojen 2 §:ssa 
m. m., e tta  Seura »lahettaa retkikuntia tai yksityisia henkiloita har- 
jottam aan tutkim uksia suomalais-ugrilaisten kansojen nykyisilla ja 
entisilla asuma-aloilla seka tutkim aan muidenkin kansojen entisyytta 
ja  nykyisyytta, joiden tunteminen on tarkea suomalais-ugrilaiselle 
tutkimukselle», seka »kannattaa raha-avuilla tieteellisten ainesten 
julkaistavaksi valmistamista».

On tunnustettava, etta  Seuramme ensiksi mainitussa suhteessa 
on saanut aikaan sangen paljon. Niiden tieteilijain lukumaara, joi
den tutkim usm atkat seuramme osittain tai kokonaan on kustanta- 
nut, nousee moniin kymmeniin, ja useat heista ovat oleskelleet kau- 
kaisilla tyomaillaan pitkia aikoja, eraat jopa 4—5 :kin vuotta. Vuosi- 
kymmenien kuluessa on taten  keraantynyt suomalaisten tu tkijain  
talteen erinomaisen runsas, monipuolinen ja ainoalaatuisen arvokas 
aineisto m ainittujen kansojen kielen, kulttuurin ja muinaisuuden 
ka ikinpuoliseksi valaisemiseksi.

Tieteellisten ainesten julkaistavaksi valmistamisessakin on myon- 
nettava seurallamme olevan melkoisia ansioita. Erityisesti on huo-
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m attava, e tta  tieteilijaimme m atkoiltaan tnomiin aineksiin perustu- 
vat tutkim ukset ovat enimmakseen ilmestyneet seuramme julkaisu- 
sarjoissa, Mita sitten tulee tutkim usm atkailijain aineskokoelmiin 
sellaisinaan, niin niitakin seuramme on julkaissut melkoisen maaran. 
V alitettavasti on kuitenkin suurin osa aineskokoelmista yha viela 
julkisuuteen saattam atta. Syyt tahan  ikavaan asianlaitaan ovat 
kyllakin selvat. Tutkimusm atkailija on meilla saanut kannatusta 
tavallisimmin vain matkakustannuksiinsa. Mutta kun lian rikkaine 
saaliineen on kotiutunut, ei kannatusta enaa ole voitn tarpeellisessa 
maarin jatkaa, ja han on saanut toimeen tullakseen ryh tya etsimaan 
leipatyota, mika suuresti on ra jo ttanu t hanen tieteilymahdollisuuk- 
siansa. Aineskokoelmain julkaisukuntoon saattam inen on lisaksi 
sangen aikaavievaa tyota; tieteellisten ansioiden joukossa se taas 
tavallisesti tunnustetaan vain toisarvoiseksi saavutukseksi; ja. siten 
on hyvin ym m arrettavaa, e tta  tu tk ija  kernaasti ja ttaa  aineskokoel- 
mainsa julkaisemisen tyoohjelmassaan viimeiselle sijalle.

Mutta talloin uhkaa vaara, e tta  aineistot jaavat keraajalta itsel- 
taan aivan julkaisematta. Onhan meilla aivan viim eajoiltakintallai- 
sesta P a a s o s e n , K a r j a l a is e n , OjANSuun ja S ir e l iu k s e n  jarkyt- 
ta ’va esimerkki. Eika suinkaan ole takeita siita, .ettei tam a tappioi- 
den sarja tule jatkum aan. Painvastoin, nykyinen ankara aika on 
pakottanut tu tkijo ita entistii enemman ansiotoihin tieteellisen tyos- 
kentelyn kustannuksella.

Tieteellisen tutkim uksen kannalta olisi kuitenkin m ita tarkeinta, 
e tta  talteen paniiut aineistot nopeasti saataisiin julki. Vasta pai- 
nettuina ne tulevat tieteen yhteisomaisuudeksi; kasikirjotuksina 
niiden kiiytto rajottuu yksinomaan keraajaan. Selva on myos, etta  
keraajan pitaisi itse saada suorittaa kokoelmiensa julkaisutyo. Eri- 
tyisesti kielellisia kokoelmia vieraan lienkilon on hyvin vaikea tyy- 
dyttavasti toim ittaa. Esim. kaytannollinen kielitaito, jonka tu tkija 
on itse monivuotisilla matkoillaan saavuttanut, on hanelle julkaisu- 
tyossa verrattom aksi avuksi. Han on myos kaikinpuolisesti tutus- 
tunu t asianomaisen kansan usein hyvinkin omalaatuisiin oloihin ja 
elintapoihin seka perinpohjaisesti elaytynyt sen ajatusmaailmaan. 
Vieraalle julkaisijalle taas asianomainen kieli, kansa, kulttuuri ja
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maa ovat useimmiten aivan outoja omalta kuulem alta ja  nakem alta, 
ja nimenomaan kielitaitonsa han saa tyolla ja vaivalla seka varsin 
huom attavalla ajankaytolla puristaa siita rajo tetusta aineistosta, 
jo ta  han sattum alta 011 joutunut painoon toim ittam aan. Monet 
yksityiskohdat, jotka tutkijalle itselleen ovat olleet niin paivanselvia, 
ettei han ole katsonut tarpeelliseksi tehda niista edes m erkintaa, 
voivat vieraalle julkaisijalle tuo ttaa  paljon paanvaivaa. P itka  sarja 
esimerkkeja voitaisiin luetella ikavista, osittain naurettavista, vaikka 
kyllakin ym m arrettavista erehdyksista, joita tallaisissa posthumus- 
toissa on sattunut. Ei edes sita kiintym ysta, jota tu tk ija  itse tuntee 
kokoelmiinsa, voida kohtuudella odottaa hanen orvoksi jaaneiden 
kokoelmiensa satunnaiselta perilliselta, ja  sekin olisi kuitenkin 
menestyksellisen julkaisutyon edellytyksia, — Kaiken kaikkiaan: 
tallaiset tyot eivat milloinkaan voi toiselta onnistua ylita hyvin 
kuin tu tk ija lta  itseltaan. M utta ne tulevat myos, kuten katkera 
kokemus osottaa, sangen kalliiksi verrattuna siihen, mita keraajansa 
julkaisemina. Ja voipa loppujen lopuksi nay ttay tya, e tta  kaikkea 
aineistoa ei kyeta lainkaan julkaisemaan. Kieliopillinen ja sanasto- 
aines ei tietenkaan tassa suhteessa tuota voittam attom ia vaikeuksia, 
se vaatii oikeastaan vain aikaa. M utta emm. aineellistakulttuuriaka- 
sittelevan materiaalin toimitustyo ei voi kunnollisesti onnistua siita, 
joka ei itsekin ole kaynyt tuon kulttuurin kotimaassa. Ja kansan
runouden y.m. kielennaytteiden julkaiseminen 011 useimmiten toi- 
selle kuin keraajalle itselleen sula mahdottomuus. Niinpii unkari- 
laisen REGULYn voguulilaiset ja. ostjakkilaiset kansanrunouskokoel- 
m at saivat yli puolisataa vuotta m aata »seitsemalla sinetilla lukit- 
tuna aarteena», kunnes ne uusilla matkoilla, jotka nimenomaan ta ta  
tarkotusta varten tehtiin m ainittujen kansain keskuuteen, saatiin 
selvitetyiksi.

Suomalais-ugrilainen Seura 011 kylla a.sian ym m artanyt. Jo 
v. 1925 se anoi erikoista. 200,000 mk:n suuruista vuotuista valtio- 
apua sanakirjatoidensa suorittam ista varten, saaden kuitenkin vain
50,000 mk. Tata m aararahaa seura on kay ttany t tarkotukseen 
vapauttam alla siita jaettavilla avustuksilla eraita tutkijoita sivu- 
toistaan kokoelmiaan julkaisemaan. Menctelma on ollut hyva,
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m utta jo alusta alkaen on oltu selvilla, e tta  jos mieli paasta suotui- 
siin tuloksiin, tulisi kayttovaroja olla paljon enemman. Tyoohjel- 
m aan on nim ittain sanakirjojen lisaksi valttam atta  o tettava kansan- 
runous y.m. kielennaytteet, savelmat ja kansatieteelliset aines- 
kokoelmat, ja  vara t tulisi olla myos aineksien painattamiseen.

Taman suuren tyoohjelman suorittaminen, jonka tarkey tta  seu- 
ramme viime vuosikertomuksessakin teliostettiin, nay ttaa  nyt vih- 
doinkin joutuvan taloudellisesti onnellisempaan vaiheeseen.

Kuluvan vuoden alussa oli maamme hallituksessa tullut esille 
kysymys suomalais-ugrilaisen instituutin aikaansaamisesta meille. 
Tieteellinen Keskuslautakunta, jonka lausuntoa asiasta pyydettiin, 
oli »sita mielta, etta  sellainen instituutti . . . kylla olisi omansa 
voimakkaasti edistamaan suomalais-ugrilaisia tutkimuksia; m utta 
katsoen niihin tavattom an suuriin kustannuksiin, joita se vaatisi, 
ei liene mahdollista nykyansa ryh tya sen perustamiseen.» Mutta 
samassa yhteydessa Keskuslautakunta huom autti, e tta  kaikkein 
tarkeinta talla hetkella olisi »saada ne suuret sanasto- ynna muut 
tieteelliset aineskokoelmat, joita suomalaiset tu tk ija t ovat keranneet, 
julkaistuiksi», ja ehdotti sentahden, »etta Opetusministerio kehot- 
taisi Suomalais-ugrilaista Seuraa laatim aan yksityiskohtaisen suunni- 
telman, miten tam a julkaisutyo voitaisiin toim ittaa, seka etta  sitten, 
kun on saatu tarkotuksenmukainen suunnitelma laadituksi, hanki- 
taan  sen toteuttamiseksi tarpeelliset varat.»

Opetusministerion kehotuksesta Suomalais-ugrilainen Seura, lahet- 
tikin ministeriolle viime huhtik. 4 p:na asiasta yksityiskohtaisen 
suunnitelman esittaen, miten tam a julkaisutyo olisi to teutettava 
ja  mita kustannuksia se лraatisi.

Suunnitelmaan liittyi luettelo, jossa puheenaolevat aineskokoel
m at esiteltiin. Sanakirjateoksia siina oli lueteltu kaikkiaan 26, jotka 
kooltaan vaihtelevat satasivuisesta tuhatsivuiseen. Ne kasittelevat 
17 eri kielta: lyydia, vepsaa, vatjaa, liivia, lappia, mordvaa, t§ere- 
missia, syrjaania, votjakkia, voguulia, ostjakkia, unkarin csango- 
n iurretta, samojeedia, Jenisein-ostjakkia, lamuuttitunguusia, ktil- 
mukkia ja  osmanlia. Koko sanastollinen nines on arvioitu n. 640 
painoarkiksi. K ansanrunoutta y.m . kielennaytteita julkaisuluette-
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lossa on n. 390 painoarkkia, savelmia n. 60 painoarkkia ja kansa- 
tieteellista ainesta n. 110  painoarkkia. Kaikkien tyoohjelmaan kuu- 
luvien julkaisujen yliteinen laajuus on siten n. 1,200 painoarkkia. 
Eri julkaisujen laajuus on tietysti ollut vain likimaarin arvioitavissa.

Tyoohjelman suorittamisen m ainitaan kirjelmassa olevan sikali 
tu rvattu , e tta  »ainestenkeraajat itse ovat useimmat viela elossa ja 
palavat halusta paasta suorittam aan kukin omaa tyoosuuttaan. 
Asian onnellinen ratkaisu on ta ten  paaasiallisimmin rahakysymys.»

»Kuinka kalliiksi tam an julkaisuohjelman toteuttam inen nousee», 
sanotaan kirjelmassa edelleen, »on aivan mahdoton tarkalleen laskea, 
m utta likimaaraisiin arvoihin voitaneen joka tapauksessa paasta. 
Mita ensiksi tulee painovalmiin kasikirjotuksen laatimiseen, niin se 
vaatii sangen eri tavalla tyota, aikaa ja kustannuksia riippuen siita, 
onko kokoelma kansatieteellista vai kielellista laatua, ja jalkimai- 
sessa tapauksessa taas hyvin paljon riippuen asianomaisen kielen 
vaikeusasteesta. Mutta kaikkien enimman tyokustannuksiin vaikut- 
taa se, saako toimitustyon suorittaa tu tk ija  itse, vai onko siihen 
kaytettava vierasta henkiloa. Pienikokoiset sanastot yleensa tulevat 
suhteellisesti halvemmiksi kuin suuret sanakirjat, ja suomen lahim- 
pien sukukielien sanakirjat ja kielennaytteet taas melkoista huo- 
keammiksi kuin samanlaiset jnlkaisut oudompien ja vaikeampien 
kielten alalta.» Keskimaaraiseksi hinnaksi kaikkien luettelossa mai- 
nittujen kasikirjotusten toim itustyosta — kielentarkastus- resp. 
saksannostyo mukaan luettuna — ynna korrehtuurinluvusta kirjel
massa on laskettu 3,000 mk. painoarkilta. Taman lisaksi tulevat 
painokustannukset, n. 2,000 mk. painoarkilta, Kokonaiskustan- 
nukset n. 1,200 painoarkin toimitus- ja painatustyosta tulisivat 
tiiman mukaan olemaan n. 6 ,000,000 mk. Laskelmat on kuitenkin 
teh ty  »silla nimenomaisella edellytyksella, e tta  ne asianomaiset tutki- 
ja t, jotka ta ta  nykya viela ovat elossa, saavat tilaisuuden itse suo
rittaa  omien kokoelmiensa toimitustyon. Jos jonkun tyon kuolema 
keskeyttaa, merkitsee tam a kustannuslaskelmiin sellaista m uutosta, 
e tta  asianomaisen tyoosuuden loppuunsuorittaminen vieraan kadella 
tulee noin kahta vertaa kalliimmaksi, mikali se kaikissa tapauksissa 
on lainkaan mahdollista.»



K irjelm assa  k a s ite lla a n  sen ja lk een  k y sy m y sta , ku inka m onelle  

v u o d elle  ta m a  6 m iljoon an  m k:n  k ok onaism eno  v o id a a n  jak aa . 

»Ju lk a isu oh jelm an  k u n n o llisen  o n n istu m isen  ta rk ein  ed e lly ty s  on  

v a rm a sti se , e t ta  ty o  v o id a a n  ja r jesta a  su o r ite tta v a k s i m ah d olli-  

s im m a n  ly h y e ssa  a jassa . M ita p item m a lle  ty o  ja tk iiu , s ita  u seam p i 

k ok oelm ien  k eraa ja  eh tii p o is tu a  e la v ien  ilm o ilta  ja  s ita  va ik ea m -  

m a k si ja  k a lliim m ak si k a y  h eid an  ty o n sa s iir ta m in e n  v ieraa lle . H uo- 

m a n te tta k o o n  v a in  a iv a n  siv u m en n en , e t ta  n y k y ise ssa  y lio p p ila s-  

p o lv essa , jo s ta  k e sk e y ty n e itte n  ju lk a isu to id en  ja tk a ja t  tu lis i a iko i-  

n aan  tarp een  tu llen  v a lit ta v ik s i, a in o a sta a n  v a n h im m a t en aa  ta ita -  

v a t  v en a ja a , m ik a  k u iten k in  ju lk a isija lle  on  eh d o to n  ed e lly ty s , koska  

p u h een a  o lev issa  a in e isto issa  on  er itta in  p a ljon  s illa  k ie le lla  te h ty ja  

m u istiin p a n o ja  (sa n a sto a in esten  se lity k s in a , kansarirunoudentuot-  

te id en  k aan n o k sin a  j .n .e .) . T yo h o n  p ita is i n iin m u od oin  h eti a lu sta  

saad a  a in esten k era a jis ta m a h d o llis im m a n  m o n et, m ielu im m in  kaikk i, 

jo tk a  v ie la  o v a t  elossa . T am a taas k a y  p a in sa  v a in , jo s v u o tu in en  

m aararah a on  k y llik si suuri, to is in  san oen , jos 6 m iljoon an  k ok on ais

m eno ja e ta a n  verraten  h arvo ille  vu o sille . Sam aan  su u n ta a n  puhuu  

se o h e llisesta  lu e tte lo sta  ilm en ev a  se ik k a , e t ta  eraiden  tu tk ija in  ty o -  

o h je lm a s iin a  on  san gen  p itka: WiCHMANNin 145 p ain oark k ia , 

KANNiSTon 180, DoNNERin 144, S ir e l iu k s e n  100 painoarkkia  y n n a  

a tla s , K e t t u s e n  78 p ain oark k ia . K un  k eta a n  n a ista  h en k ilo ista  ei 

v o ita n e  y lio p is to llis ista  v ir k a te h ta v ista a n  v a p a u tta e n  kok onaan  kiin- 

n itta a  p u h een a o lev a a n  ju lk a isu ty o h o n , on  h eid an  ta m a  su o r ite tta v a  

s iv u ty o n a a n . T allo in  ei p isim p a in  oh jelm ain  su oritta m in en  vo in e  

ta p a h tu a  ly h y em m a ssa  k u in  10 v u o d essa , m u tta  ei m yo sk a a n  p item -  

m assa , s illa  ta m a  a ik a  ik a m iestu tk ija lle  k a y ta n n o llise s ti k a tso en  m er- 

k itsee  ко ко loppu ikaa.»  »K okonaissum m aa ei siis o lisi ja e tta v a  

u seam m alle  ku in  10 vu o d elle , jo llo in  v u o tu ise s ti k a y te tta v is sa  o lisi

600,000 mk.»

»Tyon suorittam ista tulisi valvomaan Suomalais-ugrilainen Seura, 
joka kunkin tyontekijan kanssa tekisi sopimuksen. Tyohon otettai- 
siin tu tkijo ita pitaen silmalla kunkin tyoohjelman laajuutta ja suh- 
teellista tarkeytta , tu tk ijan  ikiia seka sita, kuinka paljon kullakin 
on tilaisuutta tahan tyohon kayttaa. Palkkiot aineskokoelmien toi-
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m itustoista ja korrehtuurista maksettaisiin osittain tyotuntiluvun 
perusteella (esim. pitkaaikaisista sanakirjatoista), osittain paino- 
arkkiluyim mukaan (esim. kansatieteellisista ja savelmajulkaisuista). 
Tyon jouduttamiseksi ja huojistuttamiseksi kaytettaisiin mahdolli- 
suu tta  myoten pulitaaksikirjotukseen y .m .s. koneelliseen tyohon 
tilapaisia halvempipalkkaisia apulaisia, joiden palkkio suoritettaisiin 
yhteisesta m aararahasta. Tarkeimpana pidettaisiin aina kasikirjo- 
tuksen teettam ista, m utta  samalla koetettaisiin myos painatusta mah- 
dollisimman mukaan jouduttaa, koska senkin voi parhaiten hoitaa 
tutkija itse. — Huomattakoon, e tta  tu tk ija t aineskokoelmistaan, 
jotka eraille heista merkitsevat monivuotistenkin, vaivalloisten, pal- 
kattom asti tehtvjen keruutoiden tulosta , eivat pyyda m itaan lunas- 
tusta, jos heille nyt hankitaan tilaisuus toim ittaa ne julkisuuteen, 
vaan lie luovuttavat ne tieteelle aivan ilmaiseksi.»

Kirjelman lopussa tehostetaan erityisesti julkaisutehtavan tar- 
keytta ja kiireellisyytta. »Onhan kysymyksessa tutkim usala, joka 
yleis-inhimillisen tieteellisen tyonjaon kannalta ehdottomasti lahinna 
kuuluu juuri meidan kansalle, jolla sen suorittamiseen myos on par- 
liaat edellytykset. Tuskinpa millaan muulla kansalla on tam an ve- 
roista, erinomaisen rikasta, laajaa ja monimuotoista, m utta  samalla 
yhtenaista seka oman kansan olemuksen syvimpiin juuriin tunkevaa 
tutkim usalaa. Mutta tam a asettaa meille myos erikoiset velvolli- 
suudet. Onko "tama tutkim us meilla lahitulevaisuudessa kohoava 
kerrassaan ennen aavistam attom aan kukoistukseen, vai onko se 
hiljalleen naivettyva, tulee ta ta  nykya riippumaan lahinna siita, 
saammeko ehdotetun julkaisutyon kunnollisesti suoritetuksi vai 
emme. Nama aineskokoelmat eivat ole vain laajuudeltaan, vaan 
myos sisallykseltaan ainoalaatuiset, joiden veroisia kaikissa suh- 
teissa tuskin kenenkaan enaa 011 mahdollista kokoonsaada. Ajatel- 
kaamme vain, etta  esim. eraiden heimokansaimme mytologiset lau- 
lut, uhrirukoukset, loitsut y. m. muinaisia uskonnollisia kasityksia 
valaisevat folkloren tuotteet olivat jo silloin, kun ne muistiin pan- 
tiin, erinomaisen harvinaisia, joita vain jo tku t haudan partaalla 
olevat vanhukset muistelivat. Ja  ajatelkaamme sita kaikinpuolista 
olojen mullistusta, joka maailmansodan jalkeen Neuvosto-Venajan
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syrjaisimpienkin kansain keskuudessa on tapahtunut. Silloin 
voiinme aavistaa, m ita tavattom ia arvoja meikalaiset tu tk ija t 2—4 
vuosikymmenta sitten keraamissaan aineksissa ovat tieteelle pelas- 
taneet. — Nykyinen ajankohta on viela eraassa suhteessa. erittain so- 
p ivatalle julkaisutyolle. Tata nykya on hyvin vahan mahdollisuutta 
itaanpain tehda nusia tutkim usm atkoja, Voimat olisi nyt toistai- 
seksi keskitettavakin entisilla matkoilla keratyn aineiston julkaise- 
miseen, jo tta  tam a tyo olisi mahdollisuutta myoten loppuun suori- 
te ttuna, lain tiet uusia retkia varten tutkijoillemme kerran taas 
ehka avautuvat.»

Kiitollisina on m ainittava, e tta  hallitus Seuran edella esitetyn 
kirjelman perusteella onkin tarkotusta varten o ttanut valtion ensi 
vuoden menoarvioehdotukseen 200,000 mk:n m aararahan ehdottaen 
samalla, e tta  niuu osa kustannuksista suoritettaisiin valtion raha- 
arpajaisten voittovaroista. Ehdotus on toistaiseksi hyvaksytty sellai- 
senaan valtiovarainvaliokunnassa, ja toivottavaa on, etta samoin 
kay eduskunnassa.

Kun m ainittu valtioapu kuitenkin aikaisintaan vasta ensi vuo
den alulla voi ehtia Seuran kaytettavaksi ja toiselta puolen tyo- 
ohjelman kiireellisyyden vuoksi oli tarkeata  paasta tyohon kasiksi 
viipym atta, anoi Seura ja saikin 100,000 mk. raha-arpajaisten voitto
varoista kaytettavaksi puheenaolevaan tarkotukseen jo tam an vuo
den aikana.

Puheenaoleva aineskokoelmien julkaisutyo on nykyaan seuraa- 
valla kannalla.

Tohtori T. L eh t isa l o , joka v.sta 1926 on suorittanut jurakki- 
samojeedilaisten sanakirja-ainestensa painokuntoon toim ittam ista, 
on ollut tyossa edelleen koko tam ankin vuoden. Sanakirjan kasi- 
kirjotusta on lisaksi valm istunut j-, I- , Г-, r-, f-, d- ja d'-alkuiset 
sana't. Tohtori L ehtisalo  on nauttinu t 40,000 mk:n suuruista 
stipendia.

Professori Y rjo  W ichmann  on saanut valmiiksi tSeremissilaisen 
tekstijulkaisunsa, joka jo on kokonaan ladottu, osittain taitettukin, 
ja suorittaa paraillaan tSeremissilaista sanakirjaansa. Stipendi
36,000 mk.



Professori A r tt u r i K annisto  toim ittaa painokuntoon voguuli- 
laisia kansanrunouskokoelmiansa, valmistaen suomalaista kaannosta 
seka tarkistaen tekstin kopiota. Stipendi 21,000 mk.

Professori L auri K et tu n en  valmistaa liivilaisen sanakirjansa 
kasikirjotusta lopulliseen kuntoon. Stipendi 6,000 mk.

Tohtori T. I tk o n en  on snorittanut omat seka D. E. D. E uro- 

pa eu k sen  kolttalappalaiset ta rina t painokuntoon ja laatii parail- 
laan kolttalappalaisen sanakirjansa kasikirjotusta. Stipendi 9,000 mk.

Tohtori A lbert  H am alainen  on k irjo ttanut kansatieteelliset 
kuvaukset mordvalaisten, tseremissien ja votjakkien .ivioliitto- 
tavoista seka tseremissien maanviljelyksesta, jotka kohta ovat 
painokunnossa.

Tohtori K a i D o n n e r  laatii painokuntoon laajoja samojeedilaisia 
sanastoitaan.

Dosentti Y. H. T oiyonen  on ja tkanu t tohtori K. F. K a r ja la i- 

sen  keraaman ostjakkilaisen sanastoaineksen painokuntoon toi- 
m ittam ista. Tyo, joka on ja tkunut tasan kymmenen vuotta , on 
nyt siina mitassa, etta  toim ittaja toivoo sanakirjan kasikirjotuksen 
valmistuvan ensi vuoden alkupuolella, jonka jalkeen viela on suori- 
tettava selitysten saksantaminen, ennenkuin painattam inen voidaan 
alottaa. Seura on m ainittuun tyohon tana  vuonna kay ttany t
36.000 mk., josta summasta 24,000 mk. Alfred Kordelinin yleisen 
edistys- ja sivistysrahaston liallituksen ta ta  tarkotusta varten myon- 
tam aa apurahaa.

Tohtori A rv o  S o t a v a l l a l l e  Seura on hanen tunguusilaiskielia 
kasittavien tutkimuksiensa esitoihin m yontanyt 12,000 mk.

Aivan asken on tehty  piiatos toim ittaa julkisuuteen lmikkien 
meikalaisten lyydinkielen tutkija in (DoNNERin, K a l im a u ,  K a u k o -  

RANNAN, KETTUSEN, KuJOLAIl, OjANSUUll, T0IV0SEN ja TuNKELOll)

painam attom at tamankieliset kokoelmat kahtena julkaisuna, joista 
toinen tulee kasittamiian lyydilaiset tekstit, toinen sanastolliset 
ainekset.

Stipendiasiain yhteydessii on viela m ainittava, e tta  August Ahl- 
qvistin rahaston tana  vuonna kaytettavana olleista korkovaroista 
on Suomalais-ugrilaisen Seuran ja Kotikielen Seuran yhteisesti aset-
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tam a lautakunta m aarannyt 1,000 mk. palkinnoksi maisteri K ustaa 

V ilk u n a Hb hanen tutkimuksesta.an »Niyalan murteen aanneoppia» 
(Snomi Y 6) siirtaen loput koroista, 302 mk., rahaston paaoman 
kartuttamiseksi.

Seuran kustannuksella on vuoden kuluessa ilmestynyt ainoas- 
taan  yksi teos:

Aikakauskirja X L III (suomalainen laitos): E. N. Seta la , Kysy- 
myksia ja tehtavia. Esitelmia Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosi- 
kokouksissa vv. 1914—1926. I I  +  170 siv.

Painossa ovat:
1) Finnisch-ugrische Forschungen XX. Ilmestyy naina paivina.
2) Toimituksia LIX: Y r jo  W ichm ann , Volksdichtung und volks- 

brauche der tscheremissen. Koko teos on ladottuna.
3) Gr. J. R am stedt, W orterbuch der Kalmuckischen Sprache. 

Tasta teoksesta, jonka painatustyo kauan aikaa on ollut seisauksissa, 
on kuluneena vuonna painettu sivut 89—204.

Julkaisujenvaihtoon on paate tty  o ttaa allaluetellut seurat ja lai- 
tokset, jotka sita ovat seurallemme ehdottaneet:

Tieteellinen seura tataarilaisen kulttuurin tutkimiseksi (Wissen- 
schaftliche G-esellschaft zum Studium der tatarischen Kultur) Kasaa- 
nissa. Saa Aikakauskirjan ynna valittuja Toimitusten osia julkai- 
suaan »Yestnik Naucnogo ObScestva Tatarovedenija» vastaan.

Keskisen Volgan-seudun aluemuseo (Das Rayon-Museum des m itt- 
leren Wolga-Gebietes) Pensassa. Saa Aikakauskirjan omia julkaisu- 
jansa vastaan.

Leninin yleinen kirjasto (ent. Rumjantsovin Museo) (La Biblio- 
theque Publique Lenine, ci-devant Musee Roumiantzoff) Moskovassa. 
Saa Aikakauskirjan ja Toimituksia vaihtokappaleiksi lahettaen suo- 
malais-ugrilaisilla, turkkilais-tataarilaisillay.m . Venajanvahemmisto- 
kansallisuuksien kielillii julkaistua kirjallisuutta.

Ukrainan tiedeakatemian etnografinen komissioni (La Comis
sion ethnographique de l ’Academie des Sciences de l’Ukraine) Kie- 
vissa. Saa Aikakauskirjan julkaisemaansa Etnograficny Yisnyk’ia 
■vastaan.
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Itam ainen instituutti Prahassa (Orientalm U stav v Praze). Saa 
Aikakauskirjan julkaisemaansa Arcliiv O rientalnfta vastaan.

Paavillisen itamaisten tutkim usten instituutin  (Pontificium Insti- 
tu tum  Orientalium Studiorum, Roma) kanssa Seura on eraiden mui- 
den meikalaisten seurain mukana ruyennut yhteisvaihtoon antaen 
puolestaan Aikakauskirjan ja Toimituksia vuodesta 1923 alkaen. 
Vastalahjaksi Instituu tti lahettaa Suomeen 3 sarjaa julkaisuaan 
Orientalia Christiana.

Muista loiluneen toimintavuoden tapauksista on m ainittava, e tta  
Seura eraiden toisten tieteellisten seurain kanssa pysty tti muisto- 
kiven entisen toimeliaan jasenensa professori A x el  0 .  I I e ik e l iii 

liaudalle Seurasaaren ulkomuseossa olevan K arunan kirkon kirkko- 
p ihaan ' kayttaen tahan tarkotukseen 1,000 mk. Muistokiven vih- 
kiaistilaisuudessa syysk. 11 p:nii Seuraa edustivat ja hautakummulle 
seppeleen laskivat ensimainen varaesimies prof. Y r jo  W ichm ann  ja 
sihteeri prof. A r ttu r i K a n n isto , joista edellinen omisti prof. H e i- 

KELin elamantyolle muutamia muistosanoja.
«

Seuran jasenistossa on tapahtunut seuraavia muutoksia. 
Kuoleman kau tta  ovat poistuneet:

kunniajasenet:
B au douin  de  Courtenay , J a n , vertailevan kielentutkimuksen pro

fessori, Varsova,
L a n g h off , Carl P'r e d r ik  A u g ust , kenraali, ent. ministerivaltio- 

sihteeri, Helsinki;

perustajajasenet:
D o n n er , A rthur  A n d e r s , insinoori, toim itusjohtaja, Tampere, 
H om en , G-ustaf W illia m , hovioikeudenneuvos, Viipuri,
K overo , K arl A d o lf , professori, Jyvaskyla,
L in d g r e n , A rmas E l ie l , professori, arkkitehti, Helsinki, 
de  P on t , K asten  F r ed r ik  F e r d iNxVn d , kenraali, salaneuvos, Hel

sinki,
S ir e l iu s , U uno Taa v i, professori, Helsinki,
V ir o la , Y r jo , fil. maisteri, Helsinki;
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vakinainen jasen:
Su n d v a ll , F r e d r ik  W il h e l m , ent. seminaarinjohtaja, Helsinki;

vuosijasenet:

H e l a n d e r , A n t t i, rehtori, Viipuri,
H ir v isa lo , A n tt i J u h a n i, rehtori, Kotka,
S o y e r i, H e ik k i  F e r d in a n d , tohtori, rehtori, Helsinki.

Uusiksi jaseniksi Seuraan ovat kutsusta liittyneet: 

kunniajaseniksi:
R ozw adow ski, J a n , Puolan tiedeakatemian elinkautinen presidentti, 

Krakova,
W ik l u n d , K arl B er n h a r d , suomalais-ugrilaisen kielitieteen pro

fessori, Upsala,
Zu b a t t , J o s e f , TSekkilaisen tiedeakatemian alituinen presidentti, 

Praha;

n lko jaseniksi:

L ie st o l , K n u t , kansanrunouden tutkija, professori, Oslo,
N em e t h , J u l iu s , turkkilaisen filologian professori, Budapest, 
R a q u ett e , Gr., dosentti, Lund;

perusta j a j aseneksi:
Gr e is , A rvo , jahtaja, Helsinki;

vakinaisiksi jaseniksi:

A a lto nen , E sk o , nmisteri, Forssa,
L e h t o n e n , J. Y., tohtori, dosentti, Helsinki,
L in k o m ie s , E d w in , professori, Helsinki,
Ma n n in e n , I lm a ri, tohtori, Helsinki,
N iin iv a a r a , Ma r tti, maisteri, Helsinki,
R a sa n en , Ma r tti, tohtori, dosentti, Helsinki,
T u d e e r , L a u ri О. T h ., tohtori, dosentti, Helsinki,
W e o r e s , Gy u la , tohtori, yliopiston lehtori, Helsinki,
V il k u n a , K u staa , maisteri, Nivala,
Y ir t a n e n , E. A., maisteri, Helsinki,
W u o r e n ju u r i, Ta a v i, pankinjohtaja, Helsinki,
A im a , F r a n s , professori, Helsinki.

V



XLV,7 Vuosikertom us v. 1929. 83

S euran  to im im iehina o v a t ku luneena vuonna olleet: esim iehena 

m in isteri E. N. Seta la , ensim aisena varaesim iehena professori Y r jo  

W ichm ann , to isena varaesim iehena professori U. T: S ir e l iu s , sih- 

tee rin a  professori A r ttu r i K a n n isto , p o y ta k irju rin a  to h to ri A rvo 

S otavalta, ra h a n v a rtia n a  p a n k in jo h ta ja  T. W u o r e n ju u r i, arkis- 

to n h o ita jan a  to h to ri E. A. T u n k e l o , k irja s to n h o ita jan a  dosen tti 

Y. H. T o iv o n en , j u lkaisu  v a r asto  nho ita j an a  to h to ri J alo K alim a , 

y liasiam iehena p an k in p ro k u ris ti I lm ari K o r ju l a , jo h to k u n n an  lisa- 

jasen in a  professorit K aarle K rohn  ja  J. J. Mik k o la  seka  d osen tti 

K ai D o n n er . T ilin ta rk asta jin a  o v a t olleet p an k in jo h ta ja  An t t i 

H il tu n en  ja  tu o m ari Osk a ri K a u ppi seka he idan  varam ieh in aan  

m aisteri A rvi K uha  ja  p a n k in jo h ta ja  K n u t  P olon. S euran  edus- 

ta ja n a  T ieteellisten  seurain  v a ltu u sk u n n assa  on o llu t prof. K an

nisto  ja  varam iehena d osen tti T o iv o n en , A lfred K ordelin in  yleisen 
edistys- ja  s iv is ty srahaston  tieteellisessa jaostossa m in isteri Setala 

ja  varam iehena professori W ich m a n n , Suom alaisen k irja llisuuden  

ed istam israhaston  to im ikunnassa  professori W ichm ann  ja  v aram ie

hena to h to ri T u n k elo , e rinaisten  tie tee llisten  seu rain  a se ttam assa  

kom iteassa paikann im ien  po im in taa  v a r te n  v anho ista  h isto ria llisista  

asiak irjo ista  to h to ri T o ivo  I t k o n e n , eraiden, o s itta in  to is ten  tie 
teellisten  seurain  pa ikann im ito im ikunnassa  Suom en ja  sen lahiseu- 

tu je n  paikann im iston , e tupaassa  suom enkielisen, jarjeste lm alliseksi 

keraam iseksi ja  tu tk im iseksi to h to ri I tk o n en  ja  v aram iehena  p ro 

fessori P. A im a , S an ak irja saa tio n  va ltu u sk u n n assa  m in isteri Setala  

ja  varam iehena  dosen tti D o n n er , suom alaisten  V enajalla  suo rite t- 

ta v ia  a rk is to tu tk im u k sia  jo h tav assa  to im ikunnassa  prof. K an
n ist o , m aaraa ik a is ten  tu tk ija in k o k o u sten  edusta jakom iteassa  do
sen tti D o n n er .

Helsingissa, jouluk. 2 p:na 1929.

Suomalaissugrilaisen Seuran vuosikertomus v. 1930.

Suomalais-ugrilainen Seura on viime toim intavuonnaan pitanyt
8 varsiuaista kokousta. Niissa on esitetty seuraavat esitelmat ja 
tiedonannot: ensimainen varaesimies, professori Y rjo  W ichmann



UpSan seudun  tSeremissien refo rm eeratusta  eli p u h d is te tu s ta  p ak a- 

n u u d es ta  (1929. X II. 2), m aisteri P a a v o  R a v i la  M aattivuonon  

lappala isis ta  (1930. I. 18), professori G. J. R a m s te d t  1) e ra is ta  ve- 
neen ja  airon n im ity k sis ta  K eski-A asiassa (II. 16) ja  2) K eski-A asian 

v an h im m asta  m aanv ilje ly ssanastosta  (IX. 20), professori J. J. M ik- 

k o l a  1) m uistosano ja  Seuran  u lko jasenesta  professori J. M ark - 

WARTista (III. 22) ja  2) huom io ita  suom alais-ba lttila isten  kosketus- 

ten  a la lta  (XI. 15), professori A. M. T a l l g r e n  1) K azbekin aarre- 

loydosta  K aukaasiassa (III. 22) ja  2) Luoteis-S iperian elainkuvioi- 

den ’a lk u p erasta  (X. 18), to h to ri K a i D o n n e r  m uistosanoja Seuran 

u lko jasen ista , professoreista A l b e r t  v o n  L e  C o^’ista  ja  F. W. K. 
MuLLERista (V. 24) seka professori A r t t u r i  K a n n is to  lisia suom en 

kontti san an  etym ologiaan (Y. 24).

K u ten  v iim e vu osik erto m u k sessa  m a in ittiin , te k i m aister i P a a v o  

R a v i la  k esa lla  1929 k ak si k u u k a u tta  k esta n een  m a tk a n  Y en aja lle  

m ord van  k ie len  tu tk im u k sia  v a rten . Y a lite tta v a s t i ei ta ta  eritta in  

ta rk ea ta  ja  tu lo k se llis ta  ty o ta  o le to is ta isek si v o itu  ja tk a a , koska  

n eu v o sto v ira n o m a ise t o v a t  ev a n n eet sek a  m aister i R a v i la i i  p y y n -  

non  p a a sta  u u d esta a n  V en aja lle  e tta  m y o s h an en  m ord va la isen  k ieli- 

m estarin sa  p y y n n o n  m a tk u staa  Suom een . Sen  sijasta  lira R a v i la  

v iim e vu o d en  sy y sk u u n  p u o liv a lissa  la h ti P e tsa m o n  M aattivu on oon  

tu tk im a a n  s ik a la isten  k a la sta ja la p p a la isten  k ie lta , J o u lu k u u n  kesk i-  

v a ih e illa  han  pa lasi H elsin k iin , m u tta  ja tk o i s ittem m in  ty o ta a n  

taa lla  v ie la  n. 2 k u u k au d en  a jan  ta n n e  k u tsu tu n  m a a ttiv u o n o la isen  

kielim estarin sa  a v u lla . V iim e sy y sk u u n  a lussa  h an  la h ti u u d elle , 

p u o len n e lja ttii k u u k au d en  p itu isek si su u n n ite llu lle  m atk a lle  L ap- 

piin . H an ty o sk e n te li ensiksi N orjan  E tela -V aran g issa  K ota joen  ja  

R a u ta v u o n o n  k y lissa , m ista  h an  ty o n sa  p a a te tty a a n  on s iir ty n y t  

P etsa m o o n , osak si v ie la k in  ta y d en ta a k see n  m u istiin p an ojaan  M aatti

vu o n o n  k a la sta ja la p p a la isten  m u rteesta , osak si tu tk ia k seen  m yos  

s ik a la isten  tu n tu r ila p p a la isten  k ie lta . T yo  on  h u o m a tta v a lta  o sa lta  

k o h d istu n u t a a n n eh istor ia llisen , m u oto - ja  joh to -op illisen  sek a  san as-  

to llisen  a in ek sen  k eru u seen , m u tta  m yos fo lk lorea on  tu llu t  kokoon  

m elk o in en  m aara. M aisteri RAviLAn lappa la istu tk im u k sia  v a r ten  on
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Suomen Maantieteellisen Seuran, Suomen Muinaismuistoyhdistyksen 
ja Suomalais-ugrilaisen Seuran yhteisesti asettam a Petsamonkomitea 
an tanut 20,000 ja Suomalais-ugrilainen Seura erikseen 18,000 mk.

Toinenkin kielitieteellinen tutkim usm atka on kuluneen vuoden 
aikana teh ty  Petsamoon. Tunnettua on ollut, e tta  talla Tarton rau- 
hassa Suomeen liitetylla alueella on joku verta syrjaanejakin, m utta  
tarkkoja tietoja ei toistaiseksi ole ollut tam an vaeston lukum aarasta, 
iasta ja alkuperasta, ei myoskaan siita, missii m aarin se on sailytta- 
nvt syrjaaninkielentaitonsa. Naiden asiain selvittaminen seka ennen 
kaikkea omaa kieltansa viela elika taitavien syrjaanien murteen tu t- 
kiminen oli tehtavana lehtori Т. E. U o r iL A lla , joka Petsamon komi- 
tean stipendiaattina m atkusti noiden kaukaisten kielilieimolaisten 
luo ja tyoskenteli perilla lieinak. 1 p:sta elok. 15:een. Lehtori U o t i -  

ъ а п  selvityksen mukaan on syrjaaneja tam an vuosisadan alkupuo- 
lella ollut Petsamossa kaikkiaan 11 perhetta. Naista on kuitenkin
9 perhetta n. v. 1914 siirtynyt takaisin Lujauriin 1. Lovozeroon 
Kuolan niemimaalle, josta oliyat tulleetkin. Jaljellaolevat 2 perhetta, 
11 henkea, ovat lahtoisin Ala-Izmalta ja Petsamoon m uuttaneet 
vv. 1906—7. Naista ta itaa  syrjaania vain kolme 50—55 vuoden 
ikaista henkiloa. Kaksi heista, aviopuolisot Ivan ja Akuliina Artiev, 
eivat Petsamoon m uuttaessaan viela m uuta kielta osanneetkaan. 
Nyt on kuitenkin perheiden keskustelukieli venaja; lapset, jotka m uut 
paitsi yksi ovat syntyneet Petsamossa, ta itava t lisaksi liyvin jo suo- 
meakin, mika on etupaiissa kansakoulun vaikutusta. — Yllamaini- 
tun aviopariskunnan avulla lehtori U o t il a  tyoskenteli verraten 
menestyksellisesti keraten m.m. no in 2,500 sanaa kasittavan sanas
ton. K ansanrunoutta nama syrjaanit eivat osanneet, joten teksti- 
saalis supistui siihen, m ita Ivan Artiev saneli toistaan Izmalla. — 
On erittain hyva, e tta  nyt lehtori U o t il a u  avulla on riittava selvitys 
hankittu valtakuntam m e ainoiden syrjaanien alkuperasta ja siirty- 
misvaiheista. Arvokkaaksi tieteelliselle tutkimukselle on varm aan 
osottautuva myos hanen jotenkin viime lietkella haviosta pelasta- 
mansa Petsamon syrjaanien kielta koskeva aineisto erityisesti siihen- 
kin nahden, e tta  tutkim usm atkojen teko Venaj alia asuvien kieli- 
heimolaistemme luo on nykyaan mahdotonta.
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S u om ala is-u grila isen  Seuran  to im in n a ssa  on  ta n a  v u o n n a  ju l-  

k a isu ty o  s iir ty n y t  r a tk a ise v a s ti e tu a la lle . Se a lo te , jo k a  v iim e  

v u o n n a  te h t iin  v a lt io a v u n  v araam isek si su o m a la isten  tu tk im u sm a t-  

k a ilija in  k ie le llis ten  ja  k a n sa tie tee llis ten  a in esk ok oelm ain  ju lk isu u -  

te e n  sa a tta m isek si, on  n a et jo h ta n u t to iv o ttu u n  tu lok seen . E d u s-  

k u n ta  on  h a llitu k sen  e s ity k sen  m u k a isesti v a lt io n  ta m a n v u o tise en  

y lim a a ra iseen  m en oarv ioon  o tta n u t  m a in ittu a  ty o ta  v a r ten  200 ,000  

m k. m a a ra ten  sa m alla , e t ta  v a lt io n  rah a-arp aja isten  v o itto v a r o ista  

on  sam aan  ta rk o tu k seen  a se te tta v a  400,000 m k. P a its i v a lt io n -  

a v u stu s ta  Seuralla  on  o llu t k a y te tta v a n a a n  A lfred  K ordelin in  rahas-  

to n  h a llitu k se lta  sa a tu  30,000 m k:n su uru inen  ap u rah a , joka n im en -  

o m a isesti on  m a a ra tty  a lem p an a  m a in itta v a a n  to h to r i K a rja la isen  

o stja k k ila is ten  ja  to h to r i LAGERCRANTzin la p p a la isten  san ak irja-  

a in ek sien  to im itu sty o h o n . —  P u h een a o lev a  suuri ju lk a isu ty o , joka  

n y k y h e tk e lla  ep a ilem a tta  on  m eid an  koko tu tk im u sa la m m e kaik- 

k e in  ta rk ein , o n  n y t  sa a tu  k a y n tiin  k a u tta  lin ja n  sek a  e d is ty y  h il-  

ja lleen  ja  v a rm a sti, k o ru tto m a sti ja  ilm an  suuria  e leita .

Tohtori T. L e h t is a l o , joka vista 1926 alkaen on suorittanut 
jurakkisamojeedila.isten sanakirja-ainestensa painokuntoon toimitta- 
mista, on ja tkanu t tyotaan ja saanut valmiiksi k-, g-, m- ja m- 
alkuisten sanain artikkelit. Sanakirjan kasikirjotuksesta on nyt 
yli puolet valmiina. Toht. LEHTiSALon stipendi on 48,000 mk.

Professori Y rjo  W iohmann painattaa tSeremissilaista tekstijul- 
kaisuansa seka toim ittaa tSeremissilaisiaSanakirja-aineksiansa paino
kuntoon. Tyostipendi 36,000 mk.

Professori A r ttur i K annisto  toim ittaa painokuntoon voguuli- 
laista kansanrunokokoelmaansa. Tekstit ovat miltei kaikki kopioi- 
dut ja hiukan yli puolet on kaannetty  suomeksi. Tyostipendi
36,000 mk.

Professori L a u ri K ettu n en  jatkaa edelleen liivilaisen sana
kirjansa kasikirjotuksen viimeistelya. Tyostipendi 18,000 mk.

Tohtori T. I tkonen  painattaa omia ja D. E. D. E u r opa eu k sen  
keraamia kolttalappalaisia tarinoita seka laatii kolttalappalaisen 
sanakirjansa kasikirjotusta. Tyostipendi 27,000 mk.

T ohtori A lbert  H am alainen  on  sa a n u t va lm iik si k a n sa tie tee lli-
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sen kuvaussarjansa nimelta Beitrage zur ethnographie der ostfinnen. 
Tyostipendi 8,000 mk.

Tohtori E l ie l  L agercrantz toim ittaa painokuntoon lappalaista 
sanakirjaansa. Tyostipendi 54,000 mk.

Professori Cf. J . R am stedt painattaa kalmukkilaista sanakir
jaansa. Tyostipendi 36,000 mk.

Tohtori Y. H. T oivonen  on ja tkanu t tohtori K. F. K a r ja la isen  

keraam an ostjakkilaisen sanastoaineksen painokuntoon toim itta- 
mista. Sanakirjan kasikirjotus on nyt 11 vuoden umpeenkuluttua 
valmis, jaljella on sanaselitysten saksantaminen, johon jo on ryh- 
dytty . Ensi vuonna voitaneen paasta teoksen painattamiseen. Tyo
stipendi 27,000 mk.

Painosta on julkaistu vuoden kuluessa seuraavat teokset:
1) Finnisch-ugrische Forschungen XX. IV + 1 4 4 + IV + 1 9 8  siv.
2) A ik ak ausk irja  X L IV : A lb .  H a m a la in e n , B e itra g e  zur e th n o 

graph ie der o stfin n en ; K a i D o n n e r ,  t ib e r  d ie J en isse i-o stja k en  u n d  

ihre sprache; O l a f  H a n s e n , Zur so g h d isch en  In sch r ift au f dem  

d reisp rach igen  D en k m al v o n  K arabalgasun; O tte ita  S u om ala is-  

ugrila isen  Seuran  k eskustelem uksista . —  E x tr a its  des ргосёз-ver-  

b a u x  de la  S o c ie te  F in n o-ou grien n e 1928: Y r j o  W ic h m a n n , M aail- 

m an sod an  v a ik u tu k sia  su om ala is-u grila is iin  k an so ih in  ja  n a id en  tie -  

tee lliseen  tu tk im iseen  —  W irku n gen  des W eltk riegs au f d ie fin n isch -  

u grisch en  Y olker u n d  ihre w issen sch a ftlich e  E rforschung; T. L e h t i -  

SALon ja  A r v o  S o t a v a l l a n  ty o k erto m u k se t, L a u r i  K e t t u s e n  ja  

M a r t t i  RAPOLAn m atk ak ertom u k set; S u om ala is-u grila isen  Seuran  

vu osik ertom u s v . 1928 — C om pte-rendu  a n n u e l de la  S o c ie te  F in n o -  

ou grienn e pour 1928; Su om ala is-u grila in en  Seura. T ila 31. X I I . 1927. 
I V + 1 6 0 + 3 2 + 3 9 +  67 siv .

Mainittujen teosten yhteinen sivumaara on 652.
Painossa ovat:
1) Aikakauskirja X L III (ranskalainen laitos), joka sisaltaa Seu

ran  esimiehen, professori E. N. Set a lm i 13 vuosikokouksessa pita- 
m at esitelmat ranskaksi. Suurin osa on ladottu.

2) Toimituksia LIX : Y r jo  W ichm ann , Volksdichtung und 
volksbrauche der tscheremissen. 18 arkkia painettu.



3) Toimituksia LX: D. E. D. E u rgpa eu k sen  ja T. I tkosen  
Kolttalappalaisia tarinoita. Suurin osa ladottuna.

4) G-. J. R a m stedt , W orterbuch der Kalmuckischen Sprache. 
Tekijan palattua kotimaahan painatus on ripeasti edistynyt. Pai- 
nettuna on 256 sivua, ladottuna lisaksi n. 80 sivua.

Julkaisutoiden puheena ollessa mainittakoon, etta  Seuran Toimi- 
tusten painosmaara on korotettu 900 kappaleeksi ja Aikakauskirjan 
1,300 kappaleeksi.

A u g u s t  AHLQviSTin rah as to n  korkojen  k a y tta m ise s ta  p a a tta -  

m aan  a se te ttu  la u ta k u n ta  on m a a ra n n y t m aisteri P a a v o  RAViLAlle 

h an en  tu tk im uksestaa.n  »Uber eine doppelte ■vertretung des urfin- 

nisch-w olgaischen *a der n ich te rsten  silbe im  m ordw inischen» 1,000 

m k:n  pa lk innon  siirtaen  lo p u t k a y tto v a ro is ta , 523: 30 rah as to n  p aa- 

om an k a rtu ttam isek si.

S tip en d eik si tek e illa  o lev a a  v a ito sk ir ja ty o ta  v a rten  Seura on  an- 

ta n u t m a ister i P aavo R avilaIIc 30,000 m k ., leh to ri Т. E. UoTiLAlle

12,000 m k. ja  m a ister i М. E. LiiMOLAlle 12,000 m k.

Julkaisujenvaihtoon on paa te tty  ryh tya seuraavien seurojen ja 
laitosten kanssa, jotka ovat sita seurallemme ehdottaneet:

Irkutskin valtionyliopiston kirjasto; saa oman julkaisunsa, 
Sborniki Trudov, vastineeksi meidan Aikakauskirjan;

Pietarin Itamainen instituutti; saa Aikakauskirjan ja valittuja 
n iteita Toimituksista;

Lud Slowianski’n toimitus Krakovassa; saa Aikakauskirjan ja 
Toimitukset Lud Slowianski-nimista aikakauskirjaansa vastaan;

Taivanin yliopisto Japanissa; saa Aikakauskirjan;
Kielin yliopistonkirjasto; saa Aikakauskirjan ja Toimituksia 

Indogermanisches Jahrbuch, Asia Maior ja Zeitschrift fur Orts- 
namenforschung aikakauskirjoja vastaan.

Seuran jasenistossa on tapahtunut seuraavia muutoksia:
Kuoleman kau tta  ovat Seuran piirista poistuneet m.m.:

kunniajasen:
W in k l e r , H e in r ic h , professori, Breslau;
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ulkojasenet:
yon L e  Coq , A l b e r t , professori, Berliini,
Ma rkw a rt , J., professori, Berliini,
Mu l l e r , P. W. K., professori, Berliini; 

kantajasen:
V u o r in e n , An t t i , tuom ari, Helsinki; 

perustajajasenet:
J ohansson , G-u st a f , arkkipiispa, Turku,
J u s e l iu s , F. A., vuorineuvoS, Pori,
N ik a n d e r , Oskar , johtaja, Helsinki,
P olon, E d u a r d , v a ra tu o m ari, Helsinki,
R e v e l l , Oskar J u l iu s , hovioikeudenneuvos, V aasa; 

v ak ina inen  jasen:

V irtam o , К. H. М., fil. maisteri, rehtori, Joensuu; 

vuosijasenet:
*

G-e n e t z , М. K. E m il , lehtori, Helsinki,
L u n d v a ll , A llo n , kauppias, Raahe,
R e l a n d e r , K arl A dolf Oska r , filosofiantohtori, Sortavala, 
Su o m ala in en , J., rehtori, Hameenlinna,
T amm io , E r k k i J ohan , kouluneuvos, filosofiantohtori, Helsinki. 

Uusiksi jaseniksi Seuraan ovat kutsusta liittyneet: 
ulkojaseniksi:
E r d e l y i, L a jo s , filosofiantohtori, Budapestin yliopiston do- 

sentti, Budapest,
MArto n , L a jo s , filosofiantohtori, Unkarin Kansallismuseon 

arkeologisen osaston johtaja, Budapest;

p eru sta  j a j asen iksi:

H il t u n e n , An t t i, pankinjohtaja, Helsinki,
K e t t u n e n , L a u r i, professori, Helsinki;

vakinaisiksi jaseniksi:
A n tt ila , A a r n e , filosofiantohtori, dosentti, Helsinki,
Cl e v e , N il s , filosofianmaisteri, Helsinki,
H e l m in e n , H e l m i, filosofianmaisteri, Helsinki,
J okay , Z oltan , filosofiantohtori, yliopistonlehtori, Miinchen,
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J u v a s ,  M a ija , filosofianmaisteri, Helsinki,
K e n tta m a a ,  M a tt i ,  filosofianmaisteri, Helsinki,
K o k k o n e n , L y y l i ,  ylioppilas, Helsinki,
L e h t i s a lo ,  T o ivo , filosofiantohtori, Sainio,
L e iv o , Y r jo ,  pankinjohtaja, Hameenlinna,
L iim o la , M a tt i ,  filosofianmaisteri, Helsinki,
L i l j e b l a d ,  T a h v o , ylioppilas, Helsinki,
M a n n in e n , O t to ,  yliopiston lehtori, professori, Helsinki,
O h ls so n , A rv id , pankinjohtaja, Hameenlinna,
P a k a r in e n ,  E lv i ,  filosofianmaisteri, Helsinki,
R e p o n e n , A s t r id ,  filosofianmaisteri, Helsinki,
S alm o, H e lm e r ,  filosofianmaisteri, Helsinki,
S y r ja n e n ,  L a in a , filosofianmaisteri, Helsinki,
V a h te r ,  T y y n i, filosofianmaisteri, Helsinki,
V oionm aa, V a in o , professori, Helsinki,
Y lo n e n ,  K. R., valtioneuvos, Helsinki.

Seuran v irka ilijo ina  o v a t kuluneella  to im ivuodella olleet: esi- 
m iehena professori E. N. S e t a l a ,  varaesim ieh ina professorit Y r j o  

W ich m an n  ja  J. J. M ik k o la , s ih teerina  professori A r t t u r i  K an - 

n i s t o ,  p o y tak irju rin a  to h to ri A rv o  S o ta v a l t a ,  ra h a n v a rtia n a  p a n 

k in jo h ta ja  T. W u o r e n ju u r i ,  a rk is to n h o ita jan a  to h to ri E. A. T un- 
k e lo ,  k irjas to n - ja  ju lk a isu v aras to n h o ita jan a  to h to ri J a lo  K a lim a , 

y liasiam iehena to h to ri A l b e r t  H a m a la in e n , jo h to k u n n an  lisajase- 

n in a  professori K a a r l e  K ro h n  seka to h to rit K a i D o n n e r  ja  Y. H. 
T o iv o n e n . T ilin ta rk asta jin a  o v a t olleet m aisteri J u h o  S o m eri ja  tuo- 

m ari O s k a r i  K au p p i seka he idan  v aram ieh inaan  m aisteri A rv i K u h a  

ja  p an k in jo h ta ja  K n u t  P o lo n . Seuran  ed u sta jan a  T ieteellisten seu- 

ra in  va ltu u sk u n n assa  on o llu t professori K a n n is to  ja  varam iehena 

to h to ri T o iv o n e n , A lfred K ordelin in  yleisen edistys- ja  siv istys- 

rah a s to n  tieteellisessa jaostossa professori S e t a l a  ja  varam iehena 
professori W ich m an n , Suom alaisen k irja llisuuden  ed istam israhaston  

to im ikunnassa , edelleen ko lm ivuotiskaudeksi 1930—1932 v a littu in a , 

professori W ich m an n  ja  varam iehena  to h to ri T u n k e lo ,  eraiden tie 
teellisten  seurain  ase ttam assa  kom iteassa paikann im ien  po im in taa



varten vanhoista liistoriallisista asiakirjoista tohtori T. I t k o n e n , 

eraiden, osittain toisten tieteellisten seurain paikannimitoimikun- 
nassa Suomen ja sen lahiseutujen paikannimiston, etupaassa suomen- 
kielisen, jarjestelmalliseksi keraamiseksi ja tutkimiseksi tohtori I tk o

n e n  ja varamiehena professori A im a , Sanakirjasaation valtuuskun
nassa professori Setala  ja varamiehena tohtori D o n n e r , suoma- 
laisten Venajalla suoritettavia arkistotutkim uksia johtavassa toimi
kunnassa professori K a n n isto , m aaraaikaisten tutkijainkokousten 
edustajakomiteassa tohtori D o n n e r .

Helsingissa, jouluk. 2 p:na 1930.
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Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikertomus v. 1931.

H uom attavin tapaus Suomalais-ugrilaisen Seuran viimevuoti- 
sissa vaiheissa on varm aankin Seuran toimesta syysk. 19—22 p:na 
Helsingissa pidetty suomalais-ugrilaisten kielten tu tk ijain  kokous. 
Alotteen asiassa teki Seuran johtokunnan kokouksessa maalisk. 
22 p:na 1930 tohtori K ai D o n n e r , joka, kuten poytakirjassa on mai- 
n ittu , »esitti johtokunnan harkittavaksi, olisiko mahdollista ensi 
lukuvuoden aikana kutsua Helsinkiin eraita suomalais-ugrilaisen 
kielitieteen harjottajia eri m a is ta . .  . keskustelemaan tutkim us- 
alansa keskeisimmista kysymyksista». A jatus saavutti kannatusta; 
suunnitelman lahempi valmistelu ja te ttiin  tohtori Donnerille ja 
sihteerille, joiden oli m.m. ennakollisesti tiedusteltava erailta Unka- 
rin, Ruotsin, Norjan ja  Viron tiedemiehilta, voisivatko he ja  milloin 
saapua seka m ita keskustelukysymyksia heilla olisi alustettavana 
ohjelmaan. Ulkomaalaiset am m attiveljet suhtautuivat hankkeeseen 
myotamielisesti, ja niin tuli toimeen ensimainen suomalais-ugrilaisten 
kielten tu tkijain  kokous yllam ainittuun aikaan, joka tiedusteluihin 
saatujen vastausten perusteella nay tti ulkomaalaisille sopivimmalta.

Kokous alkoi lauantaina syysk. 19 p:na kello 8 illalla pidetyilla 
alkajaispaivallisilla hotelli Kampissa. Seuran esimies professori
E. N. Setala  lausui osanottajat ja  erittain  ulkomaalaiset vieraat
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te rv e tu lle ik s i kokoukseen koh d istaen  puheensa heidan  jou k o staan  

erity isesti v an h im p aan  ku tsuv ieraaseen , suom alais-ugrilaisen kie- 

len tu tk im u k sen  nesto riin , reh to ri J. QviGSTADiin. P uheeseen  vas- 

ta s iv a t re h to ri Q v ig s ta d , professori J u l i u s  M a rk  ja  professori 

G e d e o n  M e sz o ly . S u n n u n ta iaam u n a  te h tiin  m a tk a  lin ja -au to illa  
professori SETALAn luo Ja rv e n p aa h a n . T aalla  professori S e t a l a  

esitte li jo h tam a an sa  Suom en su v u n  tu tk im u s la ito s ta  y n n a  siella 

tek e illa  o levan  suom enkielen etym ologisen san ak irjan  ty o ta . Is tu n - 

n o t a lk o iv a t su n n u n ta i- ilta n a  kello l /2 8 S aa ty ta lo ssa  ja  ja tk u iv a t 

m a a n a n ta in a  ja  tiis ta in a  seka aam u- e t ta  iltap a iv isin . K okouksen 

k u n n iap u h een jo h ta jak si v a littiin  reh to ri J. Q v ig s ta d  seka puheen- 

jo h ta jik s i Y irosta  professori J u l i u s  M a rk , N o rjas ta  professori 

K o n r a d  N ie l s e n  ja  U n k a ris ta  professori G e d e o n  M eszo ly . Is tu n to - 

jen  oh je lm aan  s isa lty iv a t seu raav a t esitykset: professori G ed eo n  

M e sz o ly , U n k arissa  su o rite tta v is ta  ja  su u n n ite llu is ta  suom alais- 

ugrilaiseen tu tk im u sa la a n  k u u lu v is ta  to is ta , professori J u l i u s  M a rk , 

Y irossa su o rite tta v is ta  ja  su u n n ite llu is ta  sam aan  a laan  k u u lu v ista  

to is ta , professori K o n r a d  N ie ls e n ,  L a p p a la is ta  san ak irja ty o ta , 

professori A r t t u r i  K a n n is to ,  Suom alais-ugrilaisen Seuran  jul- 

kaisusuunn ite lm a, to h to ri K a i D o n n e r ,  S an ak irja saa tio n  oh jelm asta  

ja  ty o s ta  seka professori F. Aima, E h d o tu k sia  m uutoksiksi suom alais- 
ug rila is ten  k ie lten  transsk rip tsion iin . T oh to ri D onnerin  selonteon 

ja lk een  k a y tiin  S an ak irja saa tio n  to im istossa Suom alaisen K irjalli- 
suuden  S euran  ta lossa, jossa tu tu s tu t t i in  saa tio n  kokoelm iin. P ro 

fessori F. А ш а п  esitys, jo k a  ja e tt i in  p a in e ttu n a  osano tta jille , a ih eu tti 

perinpoh ja isen  asiallisen keskustelun . T ranssk rip tsion ikysym ysta  

edelleen k eh itta m a a n  a se te ttiin  va.liokunta, johon  tu l iv a t  Suom esta 

professorit E. N. S e t a l a ,  M a r t t i  R a p o la  ja  F. Aim a seka to h to ri 

Y. H. T o iv o n e n , V irosta  professorit J u l i u s  M a rk , A. S a a r e s t e  ja  

J. M a g is te , U n k a ris ta  professorit J. S z in n y e i, Z o l t a n  Gombocz, 

A n to n  H o r g e r ,  J. M e lic h  ja  G e d e o n  M e szo ly  seka S kandinaa- 

v ian  m ais ta  reh to ri J. Q v ig s ta d , professorit K o n r a d  N ie ls e n  ja  

К. B. W ik lu n d  seka d o sen tti B jo r n  C o l l in d e r .  N aiden  henkiloi- 

den on m aara  k asite lla  tran ssk rip ts io n ik y sy m y sta  y h ty n e in a  m a itta in  

alakom iteoiksi ja  la h e tta a  senjalkeen  n eu v o tte lu jen sa  tu lo k se t
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Suom alais-ugrilaiselle Seuralle. —  E site lm ien  ja  keskuste lu jen  
lom assa te h ti in k a y n ti  S eurasaaren  nlkom useoon ja  K ansallism useoon, 

jo is ta  edellista esitte li to h to ri Albert  H am alainen  ja  ja lk im ais ta  

to h to ri T. I t k o n e n . M ieliinpainuva h arrasv ire in en  tila isuus oli 

k u n n iak ay n ti H elsingin v an h a lla  h au tan sm aa lla  tu tk ija v a in a ja in  

M. A. Ca st r e n h i, A ugust AiiLQviSTin, J u liu s  K r o h n h i, 0 . B lom- 

STEDTin, T orsten  Am in o ffh i, A ryid  G-ENETzin, О тто DoNNERin, 

H e ik k i P a a so sen , H e ik k i Oja n su u ii ja  U . T. S ir e l iu k s e n  hau- 

doilla. T allo in  professori K onrad N ie l s e n  lask i О тто DoNNERin 

hau tak u m m u lle  u lkom aala isten  k u tsu v ie ras ten  puo lesta  kanniin , 

N orjan-, V iron- ja  U nkarin -varisin  nauho in  k o ris te tu n  seppeleen, 

m uotokaun iissa  pnheessaan  kosketellen  h an en  m e rk ity s taa n  kielen- 

tn tk ija n a  ja  Suoinalais-ugrilaisen Seuran  peru sta jan a .

Kokoukseen otti osaa n. 40 vanhempaa ja nuorempaa tieteilijaa, 
suurin osa suomalaisia. V alitettavasti monelle kokoukseen aiko- 
neelle ulkomaalaiselle kutsutulle oli viime hetkessa tu llu t este. 
N iinpaU nkaria edusti kokouksessa ainoastaan yksi tu tkija, ja  Ruotsi, 
Tanska seka Neuvosto-Venaja olivat jaaneet aivan edustajitta. — 
Kokouksen tuloksista lienee liian aikainen puhua, m utta  sen merki- 
ty s ta  ei missaan tapauksessa voida arvostella aivan vahaiseksi. 
Niinpa suomalais-ugrilaisten kielten transskriptsionikysymyksen 
pohtiminen, jota on aikomus edelleen jatkaa, johtanee positiivisiin 
tuloksiin. Hyodyllisia ja  heratteita  antavia olivat epailematta myos 
kokouksessa esitetyt yleiskatsaukset eri maissa tekeilla oleviin ja 
suunniteltuihin toihin. E hkayh ta  tarkeata oli, e tta  kokouspaivinii 
virallisen ohjelman valiajoilla oli eri maiden tieteilijoilla tilaisuutta 
myos henkilokohtaiseen, vapaaseen seurusteluun ja  ajatustenvaih- 
toon. Yleinen mielipide osanottajain keskuudessa tuntuikin ole- 
van se, e tta  nyt pidetty kokous ei saisi jaada ainoaksi, vaan etta  
se pikemminkin olisi katsottava eraanlaiseksi esikongressiksi, jo ta  
pian on seuraava toinen, laajempi suomalais-ugrilaisten kielten ja  
kansain tu tkijain  kongressi, mahdollisesti Suomalais-ugrilaisen 
Seuran 50-vuotispaivan yhteydessa. Taman ajatuksen lausuivat 
m.m. kokouksen paattajaistilaisuudessa rehtori J. Q v ig s t a d  ja 
professori E. N. S e ta la .
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Suom alais-ugrilainen Seura on ku luneena to im in tav u o n n aan  

p ita n y t k a ik k iaan  9 v a rs in a is ta  kokousta , N iissa on e s ite tty  seuraa- 

v a t  esite lm at ja  tiedonanno t: esimies, professori E. N. S e t a l a  1) 

Suom en suvun  tu tk im u sla ito k ses ta  (1930. X II. 2), 2) In k erin  m er- 

k ity k ses ta  suom alaiselle tu tk im ukselle  seka h av a in to ja  V iron Inke- 

r i in te h d y s ta m a tk a s ta (1 9 3 1 . IV. 23), 3 )Sam porunon leivojalievQ (XI. 
19), m a iste ri P a a v o  R a v i l a  P e tsam o n  lap p a la is is ta  (I. 22), p ro 

fessori J . J . M ik k o la  m u isto san o ja  1) professori R u d o l f  M e rin -  

GERista (II. 19), 2) professori J o s e f  ZuBA Tvsta (IV . 23), 3) profeS:- 

sori W. BARTHOLDista (V. 21), to h to ri E. A. T u n k e lo  suom en ja  

itam erensuom ala isten  k ie lten  in essiiv in p aatteesta  (II. 19), B erliinin 

y liopiston  U nkarila isen  tu tk im u sla ito k sen  jo h ta ja , prof. G -yula 

F a r k a s  a ineesta  »Das N ationalgefuh l in  der ungarischen  R om antik» 

( I I I .  19), professori G-. J. R a m s te d t  m u istosano ja  eng lan tila isesta  

d ip lo m aatis ta  ja  k irja ilija s ta , suom en kieliopin te k ija s ta  S ir C h a r

l e s  ELiOTista (IV . 2 3 ),leh to ri T. U o t i l a  P e tsam o n  sy rjaan e is ta  (IV. 

23), to h to ri Y. H. T o iv o n e n  1) uraalila isen  £:n ed ustuksesta  samo- 

jeedilaisissa kielissa, (V. 21), 2) sanaselityksia  suom alais-ugrila isten  

k ie lten  a la lta  (X. 15), reh to ri J. Q v ig s ta d  lap p a la isten  parannus- 

tav o is ta  (IX. 24) ja  to h to ri T. I tk o n e n  sanaselityksia  (XI. 19).
Kuten kahdessa edellisessa vuosikertomuksessa on lahemmin 

kerrottu, Suomalais-ugrilainen Seura esitti v. 1929 maamme halli- 
tukselle suurisuuntaisen ohjelinan suomalaisten tutkim usm atkai- 
lijain kielellisten ja  kansatieteellisten aineskokoelmain julkisuuteen 
saattamiseksi. Ohjelman suorituksen on laskettu vaativan, jos viela 
elossa olevat tutkim usm atkailijat saadaan kiinnitetyiksi kokoel- 
miensa. julkaisutyohon ja  jollei kuolema ta ta  heidan tyotaan ehdi 
keskeyttaa, kymmenen vuotta, m utta  sen valttam attom ana aineel- 
lisena edellytyksena on vuotuinen 600,000 m arkan suuruinen kan- 
natusapu. Seka hallitus e tta  eduskunta suhtautuivat hankkeeseen 
suopeasti; v. 1930 m yonnettiin Seuralle puheena olevan julkaisu- 
ohjelman toteuttam iseksi m ainittu  summa, josta 200,000 m arkkaa 
oli o tettu  valtion ylimaaraiseen menoarvioon ja  400,000 m arkkaa oli 
valtion raha-arpajaisten voittovaroja. V. 1931 kannatus on jatku- 
nut samansuuruisena. Valtioavun lisaksi Seuralla on kumpanakin
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vuo n n a o llu t k a y te tta v a n a a n  A lfred K ordelin in  yleisen edistys- ja  

s iv is ty srah asto n  ha llitu k sen  m y o n tam a  30,000 m a rk a n  suuru inen  

ap u rah a , jo k a  on nim enom aisesti m a a ra tty  a lem pana m a in itta v ien  

to h to ri K. F. K a r ja la isen  o s tjak k ila is ten  ja  to h to ri E l ie l  L a g eii- 

CRANTzin lap p a la is ten  san ak irja -a in esten  to im itustyohon . Ju lk a isu 

ty o  on ta te n  ollu t h yvassa  k ay n n issa  kaksi v u o tta  ja  on n y k y aan  

seu raavalla  asteella .

Tohtori T. L e h t isa l o  on ja tkanu t jurakkisamojeedilaisten sana- 
kirja-ainestensa toim ittam ista painokuntoon; kasikirjotukseen ovat 
aikaisemmin valmistuneen lisaksi vuoden kuluessa tulleet n- ja  n-al- 
kuisten sanain artikkelit. Kasikirjotuksen loppuunsuorittaminen 
vaatii tekijan arvelun mukaan viela runsaasti 1 x/2 vuotta. Tohtori 
LEHTiSALon tyostipendi on ollut 48,000 markkaa.

Professori Y r jo  W ic h m a n n  on saanut valmiiksi suuren tSeremis- 
silaisen tekstijulkaisunsa ja  toim ittaa painokuntoon t§eremissilaisia 
sanakirja-aineksiansa. Tyostipendi on ollut 36,000 markkaa.

Professori A r t t u r i K a n n is t o  toim ittaa painokuntoon voguu- 
lilaisia kansanrunokokoelmiaan. Kaikki tekstit on nyt kopioitu, ja  
tam an vuoden kuluessa valm istuu koko kokoelmasta alustava suo- 
malainen kaannos. Sitten seuraa kaannoksen tarkistus ja  saksan- 
tam inen seka kielellisten ja  asiaselitysten laatijninen. Tyostipendi 
on ollut 36,000 markkaa,

Professori L auri K et tu n en  la a tii S euran  ju lkaisusuunn ite l- 
m an  p u itte issa  liiv in  kielen san ak irjaa . Teoksensa v iim eiste ly to ita  

v a r te n  han  on ku luneen  kesakauden  v ie tta n y t liiv ila is ten  m aalla. 

M ukana hanella  oli m a tk a lla  kolm e n u o rta  ap u la is ta , nim . m aisteri 

Au lis R issa n en  seka y lio p p ilaa t U r h o  T uomola ja  Y aino  K yrola . 

N aiden  kanssa k ir jo te ttiin  san ak irjan  konsep ti kokonaisuudessaan  

p u h taaksi, sam alla  ku in  s ita  ta rk is te ltiin  ja  tay d en n e ltiin  erity i- 

sesti esim erkkiaineisto lla, liiv ilaisia k ie lim estare ita  k a y tta e n . K u ten  

professori K ettu sen  m a tk ak erto m u k sessa  m a in itaan , san ak irjan  

kasik irjo tus v aa tii v iela e ra ita  ta rk is tu k s ia  ja  ta so tte lu ja , jo ta  p a its i 

san ak irjan  suunn ite lm aan  s isa lty v a t ly h y e t etym ologiset v iitta u k se t 
v iron, suom en ja  la tin  kieliin  ov a t l is a t ta v a t  asianom aisiin  sana- 

artikkele ih in . E nsi lu k u k au d en  alu lla  on k u itenk in  su u rim m an  osan
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kasikirjotusta jo m aara olla valm ista painoon pantavaksi. — Pro- 
fessori K e t t u s e n  m atkaa Seura avusti 10 ,000  m arkan suuruisella 
stipendilla; hanen tyostipendinsa on ollut 18,000 markkaa.

Tohtori E l ie l  L ag er c r a n tz  on ja tkanu t lappalaisen sanakir- 
jansa toim itustyota; se ehtinee tekijansa arvelun mukaan paino- 
valmiiksi v:n 1933 alkuun. Tyostipendi on ollut 54,000 markkaa.

Tohtori T. I t k o n e n  on saanut julkisuuteen omansa ja  D. E . D. 
E u r o p a e u k s e n  keraam at koltan- ja  kuolanlappalaiset sadut ja ja t-  
kaa kolttalappalaisen sanakirj ansa kasikirjotuksen viimeistelya. 
Tama teos valmistunee painoon pantavaksi ensi vuoden aikana. 
Tyostipendi on ollut 27,000 markkaa.

Professori G. J. R a m st e d t  ja tkaa  kalmukkilaisen sanakirjansa 
painatusta. Puhtaaksi painettuna on 416 sivua ja  ladottuna lop- 
puun asti koko kalmukkilais-saksalainen osa. Tekeilla on saksalainen 
hakemisto ja  johdanto. Tyostipendi on ollut 36,000 markkaa,

, Tohtori K. F. K arjalaisen  ostjakkilaisten sanakirja-ainesten 
toimitustyo, jo ta  tohtori Y. H. T o iv o n e n  on v:sta 1920 suorittanut, 
on viime vuonna paaasiallisesti valm istunut. Professori G. S c h m id t  

on ryh tyny t kaantam aan sen suomen- ja  venajankielisia selityksiii 
saksaksi. Tama tyo valm istuu professori SciiM iDTin ilmotuk- 
sen mukaan ensi vuoden alkuun. Kun tohtori T o iv o n e n  myos jo 
on ehtinyt tarkastaa osan kaannoksesta, voitaneen toivoa, e tta  tam a 
erinomaisen arvokas ja  kauan kaivattu  teos vihdoinkin ensi vuoden 
aikana saadaan antaa kirjapainoon. Tata sanakirjatyota varten 
Seura on kuluneeksi vuodeksi varannut 36,000 markkaa.

Uuden kielellisen tutkim usaineiston keruuta Suomalais-ugrilainen 
Seura on tana vuonna avustanut parilla stipendilla.

Ylioppilas L a u r i P o sti on Seuralta saanut 9,000 markan suu- 
ruisen m atkarahan kesan aikana keratakseen sanastollista y.m. 
kielellista ainesta Virossa oleskelevilta vatjalaisilta pakolaisilta. 
Asuen Narvassa hra P o sti suurimman osan aikaa, toukok. 21 p-.sta 
elok. 26 p:aan opiskeli Kukkosin m urretta eraan tasta  kylasta kotoi- 
sin olevan vatjalaismiehen ja  hanen vaimonsa avulla, joiden viime 
huhtikuussa oli onnistunut paeta Neuvosto-Venajalta Yiroon, seka
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senjalkeen syysk. 6 p:aan Pummolan m urretta, oppaana eras tainan 
kylan synnynnainen, heti Viron vapaussodan jalkeen Viroon paen- 
nut vatjalaismies. Saaliiksi kertyi m atkalta n. 3,800 sanalippua, 
parikym m enta nnmeroa kansanrunoutta seka n. 100 sivua m uita 
kielen nay ttefta.

Taman asian yliteydessa mainittakoon, e tta  Seura on toisellakin 
tavalia  edistanyt vatjan  kielen tutkim usta. Eraiden muiden seurain 
ja  laitosten kanssa se on ryh tynyt kopioituttam aan professori 
L a u r i K e t t u s e n  oppilaan, nuorena kuolleen vatjalaisen maisteri 
TsvETKOFFin laatim aa Akadeemilise Emakeele Seltsin arkistossa 
Tart, ossa olevaa vatjan  kielen sanastoa.

Maisteri Ma ij a  J u y a k se l l e  Seura on m yontanyt hanen toisaalta 
saamansa m atkastipendin lisaksi 3,500 markkaa. Neiti J u v a s  

on tana  syksyna lahtenyt kolmikuukautiselle matkalle Viroon pereh- 
tyaksensa. sikalaisissa arkistoissa oleviin aineksiin, jo tka koskevat 
kuolemaan liittyvia kansanomaisia kasityksia ja  tapoja.

K annatusavustusta tekeilla olevaa yliopistollista л^айозкща- 
tyota varten ovat Seuralta edelleen tam an vuoden aikana saaneet 
lehtori T. U otila  36,000 markkaa, maisteri P aavo  R a v il a  36,000 
m arkkaa ja  maisteri М. E. L iim o la  8,000 markkaa.

August Ahlqvistin rahaston korkovarojen kayttam isesta maa- 
raam aan asetettu  lau takunta on paattanyt, e tta  rahaston viime- 
vuotiset korot ovat kokonaisuudessaan lisattavat paaomaan.

Painosta on julkaistu vuoden kuluessa seuraavat teokset:

1) Toimituksia LIX: Y rjo  W ic h m a n n , Volksdichtung und volks- 
brauche der tscheremissen. X V I+  479 siv.

2) Toimituksia LX: Т. I. I t k o n e n , Koltan- ja  kuolanlappalaisia 
satuja. I —II. Kolttalaisia, ja  kildinilaisia satuja, koonnut Т. I. Itk o 

n e n . III. Jokongalaisia satuja, koonnut D. E . D. E u r o p^ u s . 

324 siv.

3) Toimituksia LXI: P aavo  R a v il a , Ruijanlappalaisia kielen- 
nay tte ita  Petsam osta ja  Etela-Varangista. X +  215 siv.

Naiden teosten yhteenlaskettu sivum aara on 1,044.
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Painossa ovat:
1) Aikakauskirja X L III (ranskalainen laitos), joka sisaltaa Seu- 

ran  esimiehen, professori E. N. S e t a l a i i  13 vuosikokouksessa pita- 
m at esitelmat ranskaksi. Kaikki ladottu.

2) A ik ak an sk irja  XLY, jo k a  s isa ltaa  m .m .: K a i D o n n e r ,  M. A. 
C a s t r e n ’s M em ory in  R ussia; K a i D o n n e r  u n d  M a r t t i  R a s a n e n , 

Zwei neue tu rk ische  R unen inschriften ; M a r t t i  R a s a n e n , B eitrage 

zu r F rag e  der tiirk ischen  Y okalharm onie; K u z e b a i G e rd , Biblio- 

grafinen  lu e tte lo  vuosina  1917—1929 p a in e tu sta  vo tjak k ila ises ta  

k an san runousk irja llisuudesta ; O tte ita  Suom alais-ugrilaisen Seuran 

kesk u ste lem u k sista  vv . 1929—1930: Y r jo  W ich m an n , UpSan seu- 

dun  tSerem issien reform eeratusta , eli p u h d is te tu s ta  p akanuudesta , 

suom eksi ja  saksaksi; E . N. S e t a l a ,  Suom en suvun  tu tk im u sla ito k - 
sesta , suom eksi ja  ranskaksi; Suom alais-ugrilaisen Seuran  vuosi- 

k e rto m u k se t v v :lta  1929 ja  1930.
3) Gr. J. R a m s te d t ,  W orterbuch der Kalmiickisclien Sprache.
Seuralle on saapunut kutsu o ttaa osaa II:een lingvistikongressiin,

joka pidettiin Genevessa viime elok. 25—29 p-.na. Seura ei kui- 
tenkaan sattuneiden esteiden vuoksi voinut olla edustettuna mai- 
nitussa korgressissa. Samoin on Seuralle tu llu t kutsu o ttaa osaa 
X VIII:een orientalistikongressiin Leidenissa syysk. 7—12 p:na. 
Tassa tilaisuudessa Seuraa edusti professori K nut T allqvist .

Suomalaisen Kirja.llisuuden Seuran satavuotisjuhlassa maa- 
lisk. 16—16 p. edusti seuraamme, lausuen onnittelut, eslmies prof.
E. N. Seta la . Suomalaisen Laakariseuran Duodecimin 50-vuotis- 
juhlassa marrask. 18 p:na seuraamme edusti ensimainen vara- 
esimies professori Y r jo  W ich m a n n .

Julkaisujenvaihtoon Seura on o ttanut Georgian Museon, Musee 
de Georgie, Tiflisissa; sille on paa te tty  antaa Aikakauskirja seka vali- 
koinnin m ukaan Toimituksia Museon julkaisua vastaan.

Seuran jasenistossa on tapah tunu t seuraavia muutoksia.
Kuoleman kau tta  ovat poistuneet:
kunniaja.sen:
Z u b a t y , J o se f , muinaisintialaisen filologian ja  vertailevan 

kielitieteen professori, Praha;
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ulkojasenet:
B a r t h o l d , W ., professori, akatem ian jasen, Pietari,
E l io t , S ir  Ch a r l e s  М. E ., d ip lo m a a tti ja  k irja ilija , su om en  

k ie liop in  tek ija ,

Me r in g e r , R u d o l f ,  san sk r itin  ja  v e r ta ile v a n  k ie lit ie te e n  pro

fessori, Graz,
P a p a y , J o z se f , suomalais-ugrilaisen kielitieteen professori, 

Debrecen;

perustajajasenet:
B u d d e n , E m il J o h a n n e s , kouluneuvos, Helsinki,
H j e l t , x\ r t h u r  L u d v ig  Mik a e l , professori, Helsinki, 
J a m a l a in e n , P ie t a r i , ent. paapostitirehtoori, Helsinki, 
V il j a n e n , A l f r e d , kauppaneuvos, Forssa,
S jo b l o m , K arl  F r e d r ik , telitailija, kauppaneuvos, Rauma; 

vakinainen jasen:
I g n a t iu s , Gu s t a f  F r e d r ik , asessori, Helsinki; 

vuosijasenet:
B ostrom;, H e n r ik  J u h a n a , kanslianeuvos, Helsinki,
N ie m i , A u k u s t i R o b e r t , professori, Helsinki,
S a r v i , A n t t i , fil. maisteri, Kuopio,
S o d e r h je l m , J arl  W e r n e r , professori, ent. ministeri, Helsinki, 
T ir k k o n e n , J. P., fil. maisteri, lehtori, Viipuri.

Uusiksi jaseniksi Seuraan ovat kutsusta liittyneet: 

ulkojaseniksi:
Z s i r a i , M ik l o s , professori, Budapest,
P o p p e , N . N ., tohtori, Pietari,
Y a s il j e v , V. М., tSeremissilainen etnografi; 

vakinaisiksi jaseniksi:
B lo m st e d t , K a a r l o , fil. tohtori, valtionarkistonhoitaja, Hel

sinki,
H a n h o , J. Т., fil. tohtori, Helsinki,
K iv im a a , A r v i , kiijailija, Helsinki,
L a i n e , E e v e r t , fil. tohtori, yliopettaja, Helsinki,
L e s k in e n , E in o , fil. maisteri, Helsinki,
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P o s t i, L a u r i , ylioppilas, Helsinki,
S n e l l m a n , J u s s i , taiteilija, Helsinki,
T e r a s v u o r i , Ol l a , fil. maisteri, opistonjolitaja, Joensuu,

* W e s t e r l u n d , E in o , fil. maisteri, lahetystoneuvos, Moskova, 
W ir e n , W e r n e r , pastori, Helsinki.

Seuran  to im im ieh in a  o v a t k u lu n een a  v u o n n a  olleet: esim ieh en a  

p rofessori E. N. S e t a l a ,  v a ra esim ieh in a  p rofessorit Y r j o  W ic h -  

m an n  ja  J. J. M ik k o la ,  s ih teer in a p ro fesso r i A r t t u r i  K a n n is t o ,  p o y -  

tak irju rin a  to h to r i A r v o  S o t a v a l t a ,  ra h a n v a rtia n a  p an k in jo h ta ja  

T. W u o r e n j u u r i ,  a rk isto n h o ita ja n a  to h to r i E. A. T u n k e lo ,  

k irjaston - ja  ju lk a isu v a ra sto n h o ita ja n a  to h to r i J a l o  K a lim a , y li-  

asia m ieh en a  professori A l b e r t  H a m a la in e n , jo h to k u n n a n  lisa -  

ja sen in a  p rofessori M a r t t i  R a p o la  sek a  to h to r it  K a i D o n n e r  ja  

Y. H. T o iv o n e n .  T ilin ta rk a sta jin a  o v a t o llee t m a ister i J u h o  

S o m e r i ja  p a n k in jo h ta ja  K n u t  P o l o n  sek a  h e id a n  v a ram ieh in aan  

m a ister it  A r v i  K u h a  ja  A. E. L e h t o .  Seuran  ed u sta ja n a  T ie tee l

l is te n  seu ra in  v a ltu u sk u n n a ssa  on  o llu t professori K a n n is t o  ja  

vara m ieh en a  to h to r i T o iv o n e n , A lfred  K ordelin in  y le isen  ed isty s-  

ja  s iv is ty sra h a sto n  t ie te e llise e n  ja o sto o n  on  v iim e  m arrask . 6 p m a  

a lk an eek si k o lm iv u o tisk a u d ek si v a lit tu  ed elleen  p rofessori S e t a l a  ja  

varam ieh ek si professori W ic iim a n n , S u om ala isen  k irja llisu u d en  

ed ista m isra h a sto n  to im ik u n n a ssa  on  o llu t professori W ic h m a n n  

ja  varam ieh en a  to h to r i T u n k e lo ,  eraiden  t ie te e llis te n  seurain  a set-  

ta m a ssa  k o m itea ssa  p a ik an n im ien  p o im in ta a  va.rten v a n h o is ta  h is- 

to r ia llis ista  a siak ir jo ista  to h to r i T. I t k o n e n ,  eraiden , o s itta in  to is-  

te n  t ie te e llis te n  seu ra in  p a ik a n n im ito im ik u n n a ssa  S u om en  ja  sen  

la h iseu tu jen  p a ik an n im iston , e tu p a a ssa  su o m en k ie lisen , jarjeste l-  

m allisek si keraam isek si ja  tu tk im isek s i to h to r i T. I t k o n e n  ja  vara

m ieh en a  professori A im a, Sanakirj a sa a tio n  v a ltu u sk u n n a ssa  ed el

le en  k o lm iv u o tisk a u d ek si v a lit tu in a  professori S e t a l a  ja  v a ra m ie

h en a  to h to r i D o n n e r ,  su o m a la isten  V en a ja lla  su o r ite tta v ia  ark isto-  

tu tk im u k sia  jo h ta v a ssa  to im ik u n n a ssa  p rofessori K a n n is t o .

H elsin g issa , jou luk . 2 p:na 1931.



XLV,7 Compte-rendu annuel pour 1929. 101

Compte=rendu annuel de la Societe Finno*ougrienne pour 1929.

Avant de jeter un coup d ’ceil sur l’activite de la Societe Finno- 
ougrienne durant l’exercice ecoule, nous devons parler de la lourde 
perte que notre Societe a eprouvee, apres tan t d ’autres. Le 24 aout 
dernier, la m ort faucha U uno T a a v i S ire liu s , professeur d ’ethnogra- 
phie finno-ougrienne a l’Universite de Helsinki, second vice-president 
de notre Societe, un des pionniers les plus eminents des recherches 
scientifiques finnoises. II n ’est pas possible d ’entreprendre ici une 
biographie de Sirelius ni d’exposer ses grands merites scientifiques. 
Nous nous bornerons a rappeler le role capital qu’il joua dans notre 
Societe. Nombreuses sont les conferences et les communications 
par lesquelles il a contribue a enrichir les programmes de nos reu
nions, ainsi que les grands outrages et les petites etudes qu’il a inseres 
dans les publications de notre Societe et qui у forment, par leur 
quantite comma par leur qualite, une contribution particulierement 
importante. En qualite de membre de notre bureau, Sirelius fut 
sur la breche pendant une trentaine d’annees: comme bibliothecaire 
en 1900—1919, comme membre de la direction a partir de 1911 et 
enfin comme vice-president depuis 1919. La disparition de Sirelius est 
particulierement douloureuse a un autre egard aussi. Quelque abon- 
dantes qu’aient ete ses excellentes publications, il aurait pu encore 
nous apporter de precieuses contributions a la connaissance du passe 
de notre race. Selon le programme elabore par notre Societe pour 
la publication des m ateriaux recueillis par nos cherclieurs durant 
leurs voyages d ’etudes (il en sera question plus bas), Sirelius aurait 
accompli un travail etendu et precieux. II avait en effet le pro jet 
d ’entreprendre les travaux suivants: une monographic sur la culture 
materielle des Ostiaques et des Yogouls, d’env. 75feuilles,unem ono- 
graphie sur la culture materielle des Zyrienes (26 feuilles), un album 
comprenant la broderie des Ostiaques et des Yogouls, d ’une etendue 
egale a la moitie de celle de l’ouvrage de A. 0 . H e ik e l, Trachten und 
Muster der Mordwinen. C’est une perte litteralem ent irreparable pour 
l’ethnographie que Sirelius n ’ait pu realiser la partie du programme 
qui lui avait etc reservee, car il n ’existe actuellement aucun savant
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qui connaisse aussi p rofondem ent la cu ltu re  m aterielle  des peuples' 

en question  e t qu i possede au  m em e degre les qualites requises pour 

red iger ces ouvrages.

D u ra n t l ’exercice ecoule, la  Societe a  ten u  9 reunions ordinaires. 

Voici les conferences e t les com m unications qu i у fu ren t presentees: 

MM. le prof. Y r jo  W ich m an n , prem ier v ice-president, su r l ’influence 

de la  guerre m ondiale su r les peuples finno-ougriens e t su r leur etude 

sc ien tifique (2. X II. 1928); le D r. Y. H. T o iv o n e n , charge de cours, 

observations su r l ’h isto ire des m ots (19. I. et 16. XI. 1929); le Dr. 

A l b e r t  H a m a la in e n , su r les recherches ethnograph iques actuelles 

en R ussie ( 1 9 .1.); M. P a a v o  R a v i la ,  licencie es le ttre s , su r les cor- 

respondan ts  en m ordvien  de la  voyelle finnoise a su iv an t la  p re 

m iere syllabe du m o t (23. II.); le D r. K a i D o n n e r ,  charge de cours,

1) les O stiaques du Ienissei et leu r langue (16. III.), 2 )u n e  designa

tio n  du renne chez les O stiaques du Ienissei (20. IV.), 3) les dessins 

de l ’O stiaque du Ienissei I l ja  D ibikov  su r la  vie de sa tr ib u  (25. 

V.), 4) im pressions de la  reun ion  deliberative des linguistes organisee 

a  P aris  en ete 1929 p a r l ’office du congres des linguistes de La H aye 

(21. IX.); les Dr. K ai D onner  e t Martti R a sa n en , charges de cours, 

su r une quenouille trouvee dans la  region du lac B aikal e t su r 

l ’in scrip tion  gravee en ancien  tu rc  q u i s ’y  tro u v a it (20. IV.); le 

Dr. J alo K alim a , charge de cours, su r u n  ty p e  d ’em p ru n t de 

m o t considere comme slave ancien (20. IV.); le D r. I lmari Man- 

n in e n , su r deux  anciens in stru m en ts  de chasse finnois (21. IX.); le 

D r. T. I t k o n en , com paraisons de m ots finnois e t la p o n s( l9 . X.), et 

le prof. J -. J. Mik k o la , necrologie du prof. J an B audoin  d e  Cour

te n a y , m em bre d ’honneur de la Societe (16. XI.).
La Direction s’est reunie 11 fois pendant l’exercice.

Pendant l ’annee ecoulee, la Societe a eu l’occasion de faciliter 
les'voyages d’etudes de plusieurs savants, ce qui a permis de recueillir 
une grande quantite de nouveaux materiaux d’etude.

Ainsi qu’on l’exposa dans le dernier compte-rendu annuel, la 
Societe se proposait d ’envoyer, l’annee derniёre, une expedition 
de plusieurs savants, philologues et ethnographes, chez les Mord-
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viens. Mais le p ro je t d u t e tre  abandonne sous ce tte  form e, les au to rite s  

russes a y a n t refuse d ’au to rise r les sav an ts  a  en tre r  en Russie. D ’au tre  

p a r t,  M. P aavo R avila , qu i a v a it l ’in ten tio n  de p rendre  p a r t  a  lad ite  

exped ition , p u t o b ten ir u n  perm is de sejour de deux  mois en Russie, 

le p rin tem ps dernier. P ro fita n t de ce tte  occasion agreable, M. R avila  

se m it en rou te , le 4 ju in  dern ier, avec une bourse de la  Societe. 

A pres avo ir passe u n  jo u r a L en ing rad  e t tro is  jours a  Moscou e t 

a  K asan , il se ren d it au  village p u rem en t m ordvien  de Malyi Tolkai, 

cercle de B ougourouslan, ancien gouvernem ent de S am ara. Le 

fac teu r decisif dans le choix de ce tte  localite  e ta it que le jeune sa v a n t 

a v a it  em porte des copies des collections de poesies populaires m ord- 

viennes en possession de la  Societe e t q u ’une p a rtie  considerable de 
ces poesies av a ien t ete rassem blees p a r  le p ay san  d ’E rsa  I g n a tij 

Z o r in , qu i h a b ita it  precisem ent dans le cercle de B ougourouslan; u n  

des b u ts  du  voyage e ta it en effet de tran sc rire  e t de tra d u ire  ces 

tex tes . M. R avila  tra v a illa  ex ac tem en t tro is sem aines a M alyi 

Tolkai, puis il regagna Moscou avec son m aitre  de m ordvien, pou r 

у  poursu ivre  ses tra v a u x  ju sq u ’a la  fin  de ju ille t. E n  m oins de deux  

m ois, le sa v an t eu t le tem ps de pa.rcourir to u t  le vocabulaire  des 

tex te s  ecrits e t de tran sc rire  environ  2,500 vers de poesie populaire  

m ordvienne, si bien q u ’on p eu t etre tres sa tis fa it du  re su lta t a tte in t.
—  II у  a certes encore enorm enent a  faire pour e tud ier les nom breux  

dialectes m ordviens et pour recueillir les trad itio n s  populaires; aussi 

M. R avila a -t-il dem ande la  perm ission de re to u rn e r poursu ivre  

le tra v a il q u ’il a ebauche. A ucune so lu tion  n ’est encore survenue 

a  ce su je t; en tre  tem ps, M. R avila  est p a r ti, au  d eb u t de sep tem bre 

dern ier, pour u n  nouveau te rrito ire  de recherches, a  M aattivuono  

(P etsam o), pour se perfectionner dans la  langue des pecheurs lapons 
de la  region.

Le professeur L a u r i K e t t u n e n , qui est en train  de*rediger un 
grand dictionnaire live-allemand, a fait l’ete dernier un sejour de trois 
mois dans le pays des Lives, a l’aide d ’une bourse de 20,000 marcs 
allouee par la Societe, et il a complete et elabore le manuscrit de son 
dictionnaire. II s’est attache specialement a elucider les differents 
sens des mots en donnant des exemples appropries. II a ete assiste
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dans son travail, comme durant l’ete precedent, par le Live K. Stajte 
qui connait le live et l ’allemand.

Mile E lv i P a k a r in e n , etudiante, qui a naguere recueilli en Fin- 
lande les noms des plantes et etudie l ’utilisation des plantes pour 
la teinture et pour la medecine, a effectue en juillet-aout dernier, 
avec une bourse de 5,000 marcs accordee par la Societe, un travail 
de т ё т е  genre dans le pays des Lives et dans differentes contrees 
de l ’Estonie. A Tartu, Mile P a k a r in e n  a en outre recueilli des noms 
de plantes en langue vote dans le vocabulaire appartenant a l’Akadee- 
miline Emakeele Selts et elle a pris des notes sur la teinture vegetale 
dans les collections de H urt et dans les rapports des boursiers du 
Eesti Rahva Muuseum. Elle a donne, pour completer le dictionnaire 
live du prof. K e t t u n e n , un bon nombre de noms de plantes et, en 
sa qualite de botaniste, elle a fourni les elucidations necessaires sur 
le sens des noms de plantes lives recueillis anterieurement. Rele- 
vons a ce sujet que Mile P a k \ r in e n  est la premiere boursiere de 
notre Societe.

Le professeur F. A im a  et le Dr. Y. H, T o iv o n e n  out fait l’ete 
dernier un voyage de six semaines a Inari, dans le but de completer 
le vocabulaire lapon recueilli par le prof. A im a  en у adjoignant sur- 
tout les mots appartenant a des groupes d’idees qui n ’avaient pas ete 
envisages en detail auparavant, et de controler les observations 
phonetiques dans les differents districts du lapon d’Inari. La Societe 
a accorde au prof. A im a un supplement de 4,000 marcs a la bourse 
qui lui avait ete accordee par une autre instance, et au Dr. T o iv o n e n  

un subside de 9,000 marcs.
Pendant le dernier exercice, la Societe a en outre contribue 

а Г etude de la langue lapone en invitant a Helsinki un certain Mik k o  

F e d o t o ff  qui connait le lapon kolt et qui a donne des legons de 
langue au Dr. I t k o n e n  et au prof. A im a  du debut de fevrier a la 
fin de juin. E lk  a depense 10,000 marcs pour le voyage, l’entretien 
et la retribution de cet homme.

En connexion avec l’opuvre destinee a recueillir de nouveaux 
m ateriaux d ’etude, mentionnons que M. T im o fe i J e v s e v j e v , direc- 
teur du musee regional tcheremisse, a adresse a la Societe deux envois



de traditions populaires tcheremisses, soit 102 chants de gargons 
et de jeunes filles, ainsi que des exposes ethnographiques sur les 
coutumes juridiques des Tcheremisses (deja publies en partie anterieu- 
rement) et sur la peche chez les Tcheremisses.

De meme que l’annee precedente, la Societe s’est adressee a 
lT nstitu t des Langues orientales de Leningrad pour lui demander 
s’il pourrait envoyer a Helsinki un etudiant originaire de quelque 
tribu de l’Asie septentrionale, cette fois un Toungouse, pour donner 
des legons de langue a nos savants. Mais 1’initiative ne donna aucun 
resultat, les autorites russes avant refuse de donner un passeport 
audit etudiant toungouse. CTest la meme raison qui fit echouer une 
tentative de faire venir a Helsinki un Mordvien aux fins d ’etudier 
sa langue.

Parm i les taches que la Societe Finno-ougrienne accomplit pour 
realiser son but, les S tatuts mentionnent au § 2 que »la Societe envoie 
des expeditions ou des personnes effe6tuer des recherches dans les 
territoires habites actuellement ou jadis par les peuples finno-ougriens 
et etudier le passe et le present d ’autres peuples aussi, dont la con- 
naissance est importante pour les recherches finno-ougriennes», et 
qu’elle »encourage materiellement 1a. preparation des publications de 
materiaux scientifiques».

II faut reconnaitre que les efforts de la Societe dans le premier 
domaine ont ete couronnes de succes. Le nombre des savants dont la 
Societe a paye entierement ou en partie les voyages, s’eleve a plusieurs 
dizaines, et beaucoup de ces boursiers ont pu rester a destination fort 
longtemps, voire parfois jusqu’a 4 ou 5 ans. C’est ainsi qu ’au cours 
des decades, les chercheurs finnois ont eu l’occasion de recueillir 
un materiel scientifique abondant, varie et unique pour elucider les 
differents aspects de la, langue, de la culture et des antiquites des 
peuples en question.

En ce qui concerne l’assistance financiere accordee pour la mise 
en etat de publication des m ateriaux scientifiques, notre Societe a des 
merites considerables. II faut particulierement relever que les etudes 
basees sur les m ateriaux rapportes de leurs voyages par nos savants
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ont pour la plupart paru dans les series editees par notre Societe. 
Q uant aux collections elles-memes, la Societe en a publie une quantite 
considerable. Malheureusement, une grande partie de ces collections 
n ’ont pas encore pu etre editees, pour des raisons qui sont connues de 
chacun. Chez nous, les savants n ’ont la p lupart du temps regu 
d ’appui materiel que pour leurs voyages d’etudes. Mais une fois 
rentres avec leur riche butin, il n ’a pas ete possible de continuer a les 
soutenir suffisamment, si bien qu’ils se sont vus forces, pour gagner 
leur pain, de se livrer a des occupations remunerees qui ont naturelle- 
m ent empiete considerablement sur leur travail scientifique. Bn 
outre, la mise en etat de publication des collections de m ateriaux 
est un travail qui exige beaucoup de temps; et dans l’echelle des 
merites scientifiques, ce genre de travail se voit en general accorder 
une place de second rang; c’est pourquoi il est facile de comprendre 
qu ’un savant rel^gue volontiers la publication de ses collections 
a la fin de son programme de travail.

Mais alors on court le danger que ces collections ne soient pas 
publiees par la personne qui les a recueillies. Pour ces dernieres 
annees, nous avons les exemples emouvants de P a a s o n e n ,  K a r j a 

l a i n e n ,  Оj a n suu et S ir e l i u s .  E t rien ne nous assure que cette 
serie de pertes ne va pas continuer. Au contraire, la crise economique 
actuelle a force les savants a se vouer davantage encore aux travaux 
lucratifs, au detrim ent des recherches scientifiques desinteressees.

II serait cependant de toute importance, du point de vue des etudes 
scientifiques, qu’on publiat rapidement les m ateriaux rassembles, 
qui, imprimes, deviennent une propriete commune, tandis qu’en 
manuscrit ils ne sont qu’a la disposition de celui qui les a recueillis. 
II est evident que le chercheur devrait effectuer lui-meme la publi
cation de ses collections. Oe sont surtout les collections linguistiques 
qu’il est bien difficile a un tiers de publier. O’est ainsi que, par 
exemple, la connaissance pratique de la langue, que le savant a 
acquise au cours de nombreuses annees de voyages, lui est d ’un 
appui incomparable pour la publication de ses collections. Le cher
cheur a egalement etudie sous tous leurs aspects les conditions et les 
coutumes souvent fort particulieres du peuple en question et il
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a penetre jusqu’an fond de sa maniere de penser. Pour 1111 edi- 
teur etranger, la langue, le peuple, la culture et le pays en question 
sont la plupart du temps tou t a fait inconnus, et il lui faut consacrer 
beaucoup de temps et de peines a acquerir nommement les connais- 
sances linguistiques necessaires en utilisant le materiel restreint 
qu’il a ete charge fortuitem ent de publier. De nombreux details 
qui etaient tellement connus du chercheur lui-meme qu’il n ’a pas 
meme songe a les noter, peuvent occasionner un vrai casse-tete au 
malheureux qui doit les tirer au clair pour la publication. II serait 
possible d ’enumerer une longue serie d ’erreurs facheuses, souvent 
ridicules bien que comprehensibles, qui emaillent les ouvrages post- 
humes. On ne peut pas non plus s’attendre a ce que l’heritier des 
collections orphelines-leur temoigne la meme ferveur et le meme 
devouement que leur pere, et ce serait pourtant une des conditions 
pour que la publication soit reussie. — Bref, il est certain que chaque 
savant est la personne la plus indiquee pour editer ses propres collec
tions. En outre, ainsi que le prouvent des experiences penibles, ces 
publications posthumes coutent infiniment plus cher que si elles 
avaient ete faites du vivant de l ’auteur. Finalement, on en vient 
a constater qu’il n ’est pas possible de publier tou t le materiel. A la 
verite, les m ateriaux lexicologiques et gram maticaux ne causent guere 
de difficultes insurmontables a cet egard, ils demandent seulement 
du temps. Ma.is, par contre, la publication du materiel concernant 
la culture materielle ne peut etre entreprise avec des chances de 
succ£s que par une personne qui s’est rendue elle-meme dans la patrie 
de la culture en question. Quant a publier des poesies populaires 
ou des echantillons de langue, c’est une impossibilite absolue pour 
toute autre personne que le chercheur lui-meme. O’est ainsi que 
les collections de poesies populaires vogoules et ostiaques recueillies 
par le Hongrois R e g u l y  durent rester plus de cinquante ans »renfer- 
тёев sous sept sceaux», jusqu’au moment ou il fut possible de les 
elucider a l’aide de nouveaux voyages accomplis precisement dans 
ce but parmi les peuplades en question.

La Societe Finno-ougrienne a bien compris cette chose. D6s 
1925, elle a demande a l ’E ta t une subvention annuelle speciale de
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200,000 marcs pour pouvoir executer ses travaux lexicographiques, 
mais elle dut se contenter de 50,000 marcs. Elle a utilise ce credit 
pour donner a des savants la possibilite materielle de consacrer leur 
temps a la publication de leurs collections. Le systeme est bon; mais 
d£s le debut on a pu constater que, pour atteindre des resultats sa- 
tisfaisants, il faudrait disposer de subsides beaucoup plus importants. 
En effet, le programme des travaux doit absolument englober aussi, 
en plus des dictionnaires, la poesie populaire, les echantillons de 
langue, les melodies et les collections ethnographiques, et il faudrait 
en outre avoir des fonds pour la publication des materiaux.

La realisation de ce grand programme de travail, dont l’impor- 
tance a ete soulignee dans le dernier rapport annuel de notre Soci6te, 
semble enfin entrer dans une phase plus favorable au point de vue 
materiel.

Au debut de l’annee courante, le Gouvernement finlandais avait 
souleve la question de la fondation, en Finlande, d ’un Institu t finno- 
ougrien. La Commission Scientifique Centrale, a laquelle on avait 
demande un rapport, etait d ’avis »que cet In s t i tu t . . . serait certaine- 
ment de nature a encourager d’une maniere puissante les etudes 
finno-ougriennes; mais en tenant compte des depenses enormes 
qu’il exigerait, il ne semble pas possible pour le moment d ’en envisager 
la fondation». Mais, a ce sujet, la Commission faisait observer 
qu’actuellement il serait d ’une importance primordiale »de publier 
les grandes collections lexicographiques et autres qui ont ete recueil- 
lies par les chercheurs finnois»; c’est pourquoi elle proposait »que le 
Ministere de l’lnstruction publique invite la Societe Finno-ougrienne 
a elaborer un plan detaille sur la maniere dont ce travail de publi
cation pourrait etre accompli, et que, une fois qu’un plan approprie 
aura ete elabore, on fournisse les ressources materielles necessaires 
pour le realiser».

C’est pourquoi, a la demande du Ministere de l’lnstruction 
publique, la Societe Finno-ougrienne adressa au Ministere, le 4 avril 
dernier, un programme detaille indiquant comment ce travail de 
publication pourrait s’effectuer et quelles depenses il entramerait.

Ce programme comprenait une liste des collections de materiaux
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en question ici. On у enumerait en tout 26 dictionnaires, dont le con- 
tenu variait entre 100 et 1.000 pages et qui concernaient 17 langues 
differentes: le lide, le vepse, le vote, le live, le lapon, le mordvien, 
le tcheremisse, le zyriene, le votiaque, le vogoul, l’ostiaque, le dialecte 
liongrois csango, le samoyede, l’ostiaque du Ienissei, le toungouse 
lamoute, le kalmouck, l’osmaiili. L ’ensemble de ces m ateriaux lexico- 
graphiques est evalue a env. 640 feuilles d ’impression de 16 pages. 
Pour la poesie populaire et les autres echantillons de langue, le cata
logue de publication donne env. 390 feuilles, env. 60 feuilles de melo
dies et env. 110 feuilles de m ateriaux ethnographiques. Les dimen
sions totales des publications prevues dans le programme sont done 
de pres de 1,200 feuilles. L ’etendue des different's ouvrages n ’a 
naturellement pu etre evaluee qu’approximativement.

Quant a la realisation de ce vaste programme-de travail, le rap
port presente indique que »la plupart des personnes qui ont rassemble 
ces m ateriaux sont encore en vie et qu’elles brulent du desir de pou- 
voir executer la part de travail qui leur incombe. Dans ces conditions, 
la realisation de ce projet est essentiellement une question d ’argent».

»En ce qui concerne les depenses qu’entrainerait 1a. realisation 
de ce programme», dit le rapport, »il est absolument impossible de 
les calculer avec precision; mais on peut toutefois proceder a des 
evaluations approximatives. La mise d ’un manuscrit en etat de 
publication exige une quantite fort variable de temps, de travail 
et de frais, selon qu’il s’agit de collections ethnographiques ou 
linguistiques et, pour ces dernieres, selon le degre de difficulte pre
sente par chaque langue. Mais ce qui exerce le plus d ’influence sur 
le m ontant des depenses, e’est de savoir si le travail de publication 
peut etre execute par le savant lui-meme ou s’il faut recourir pour 
cela a une autre personne. Les petits vocabulaires reviennent en 
general moins cher que les grands dictionnaires, et les dictionnaires 
et echantillons de langue se ra ttachan t a des idiomes voisins du 
finnois coutent moins cher que ceux qui concernent des langues plus 
difficiles et moins connues.» Le prix moyen pour la publication 
de tous les inanuscrits enumeres dans le catalogue — у compris la 
revision du texte et eventuellement la traduction en allemand —
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a ete evalue, avec la correction des epreuves, a env. 3,000 marcs par 
feuille de 16 pages imprimees. II faut у ajouter les frais d ’impression, 
a raison de 2,000 marcs par feuille. Le to tal des depenses pour la 
redaction et l ’impression de pres de 1,200 feuilles monterait done 
a env. 6,000,000 de marcs finlandais. Les calculs ont cependant 
ete faits »sous la reserve expresse que les savants encore en vie 
actuellement puissent effectuer eux-memes la publication de leurs 
collections respectives». Si un deces vient interrompre une de ces 
publications, cela signifie, en ce qui concerne les frais, que l’ache- 
vement du travail par une autre personne coutera environ le double, 
pour au tan t qu’il soit possible de le faire.»

Le rapport au Ministere examine ensuite la question de savoir 
sur combien d ’annees il faudrait repartir le to tal des six millions 
de marcs. »La condition essentielle pour la reussite du programme 
de publication est certainement que le travail puisse etre execute 
dans le laps de temps le plus court possible. Plus le travail se pro- 
longe, et plus on court le danger de voir disparaitre les savants qui 
pourraient le faire le mieux et avec le moins de frais. Bornons-nous a 
signaler en passant que les etudiants actuels,parmi lesquels il faudrait 
en cas de besoin choisir les continua.teurs des publications inter- 
rompues, ne savent plus guere le russe, sauf peut-etre les plus ages, 
et pourtant la connaissance de cette langue est absolument indis
pensable, parce que de nombreuses notes contenues dans les mate- 
rieux rassembles et consistant en explications de mots, en traductions 
de poesies populaires, etc., sont ecrites dans cette langue. C’est 
pourquoi il serait indique de m ettre au travail des le debut le plus 
grand nombre, sinon la totalite, des chercheurs qui out des collec
tions a editer. Or, ce ne sera possible .que si le subside annuel est, 
assez grand, en d ’autres termes si le credit to tal de six millions 
est reparti entre quelques annees seulement. Ce serait d ’au tan t plus 
indique que, ainsi qu’il ressort du catalogue ci-joint, le programme 
de travail de certains savants est considerable: W ichmann  a 146 

feuilles; K a n n isto , 180; D o n n er , 144; S ir e l iu s , 100 feuilles et un 
atlas; K e t t u n e n , 78 feuilles. Comme aucun de ces savants ne peut 
renoncer a son travail universitaire.pour se consacrer uniquement a la
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publication de ses collections, ils doivent preparer ces editions a 
cote de leur enseignement. Dans ces conditions, il serait impossible 
d ’achever la publication des ouvrages les plus longs en moins de
10 ans, et d ’autre part, au point de vue pratique, pour un savant 
qui n ’est plus tres jeune, un delai de plus de 10 ans signifie le reste 
de sa vie». . . »0’est pourquoi le subside to tal ne devra.it pas etre 
reparti sur plus de 10 ans, si bien que le credit annuel serait de
600,000 marcs.»

»L’execution du travail serait surveillee par la Societe Finno- 
ougrienne qui passerait un contrat avec chacun des savants. En 
realisant le programme, on tiendrait compte des dimensions et de 
rim portance du travail incombant a cliaque chercheur, de l ’age du 
savant et aussi du temps que chacun pourrait consacrer a son travail. 
La remuneration pour la preparation des collections et pour la cor
rection des epreuves serait versee en partie au prorata des heures 
de travail (p.ex. pour les grands travaux lexicographiques), en partie 
d ’apres le nombre des pages (p.ex. pour les publications ethnogra- 
phiques ou musicales). Pour accelerer les travaux et les rendre 
moins couteux, on pourrait engager des auxiliaires moins retribues 
qui recopieraient les manuscrits ou les ecriraient a la machine et qui 
seraient payes sur les fonds communs. Le plus im portant serait 
toujours la redaction des manuscrits, mais on chercherait a activer 
le plus possible la publication des textes, car c’est le savant lui-meme 
qui est le mieux place pour surveiller ce travail. — Rappelons enfin 
que les savants ne demandent pas qu’on leur achete les collections 
qu’ils ont recueillies souvent pendant des annees, avec beaucoup de 
peines et sans aucune retribution, mais qu’ils les cedent gratuite- 
ment a la science, si on leur fournit 1’occasion de les editer.»

La fin du rapport insiste sur l ’importance et sur l ’urgence de ce 
travail de publication. »I1 s’agit d’un domaine de recherches qui, 
du point de vue de la division du travail scientifique humain, appar- 
tient avant tou t a notre peuple, celui-ci etant le mieux a meme de 
l ’executer. II n ’existe guere d’autre peuple qui possible un terrain 
de recherches semblable au notre, aussi riche, aussi varie et aussi 
divers, mais en meme temps aussi homog^ne et aussi intimement
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lie aux racines les plus profondes de Г essence meme de notre peuple. 
Ce fait nous impose des devoirs et des obligations. Ces recherches 
pourront, dans un avenir prochain, atteindre une floraison insoupgon- 
пёе jusqu’ici, ou an contraire elles pourront s’eteindre peu a peu: 
cela depend actuellement de la possibilite que nous aurons d ’executer 
avec honneur le travail de publication expose plus haut. Nos collec
tions de m ateriaux sont uniques non seulement par leur extension, 
mais aussi par leur contenu, et personne ne pourrait en recueillir de 
semblables actuellement. Bornons-nous ici a rappeler a titre d ’exemple 
que les chants mythologiques, les prieres rituelles, les sortileges et 
d ’autres produits du folklore illustrant les antiques conceptions reli- 
gieuses de certaines peuplades de race finnoise, etaient deja fort rares 
au moment ou on les recueillit, et que seuls des vieillards au seuil du 
tombeau se les rappelaient encore. Songeons aussi au bouleversement 
survenu en Russie a la fin de la guerre mondiale jusqu’au sein des 
tribus les plus reculees. C’est alors que nous pouvons concevoir 
la valeur enorme des m ateriaux recueillis il у a 20—40 ans par nos 
savants et sauves pour la science. — En outre, notre epoque est 
specialement propice pour ce travail de publication a un autre egard 
encore. En effet, il est actuellement tres difficile de faire des voyages 
d ’etude en Russie. C’est pourquoi il faudrait concentrer les forces 
sur la publication des m ateriaux rassembles au cours des expeditions 
scientifiques anterieures, afin que ce travail soit acheve dans la 
mesure des possibilites au moment ou les routes se rouvriront peut- 
etre devant les chercheurs.»

Nous devons mentionner avec reconnaissance que, sur la base 
du rapport presente par la Societe, le G-ouvernement a inscrit dans 
le budget de l’annee prochaine un subside de 200,000 marcs, tout 
en proposant que le reste des frais soit couvert par un prelevement 
sur le benefice des loteries. La commission des finances de la Chambre 
des Deputes a approuve ce projet sans modification, et il faut esperer 
que la Chambre le votera a son tour.

Toutefois, comme ce credit ne pourrait etre mis a la disposition 
de la Societe qu ’au debut de l’annee prochaine au plus to t, et comme 
d ’autre part il etait im portant de commencer les travaux sans
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retard , a cause de leur urgence, la Societe demanda et obtint une 
somme de 100,000 marcs sur le produit des loteries, afin de pouvoir 
entreprendre des cette annee la realisation de son programme de 
publication.

Voici quelle est actuellement la situation en ce qui concerne la 
publication des collections de materiaux:

Le Docteur T. L e h t is a l o , qui s’occupe depuis 1926 a m ettre en 
etat de publication ses m ateriaux lexicograpliiques sur le samoyede 
du Iourak, a poursuivi son travail durant toute cette annee aussi. 
Son manuscrit est m aintenant acheve jusqu’aux mots commengant 
par j, I, I, г, г, d et д. II a regu une bourse de 40,000 marcs pour 
ce travail.

Le Professeur Y rjo  W ic h m a n n  a acheve sa publication de textes 
tcheremisses qui est entierement composee et en partie mise en pages, 
et il elabore en ce moment son dictionnaire tcheremisse. Bourse 
de 36,000 marcs.

Le Professeur A r t t u r i K a n n ist o  met en etat de publication 
ses collections de poesie populaire vogoule,tout en en preparant une 
traduction finnoise et en verifiant la copie du texte. Bourse de
21,000 marcs.

Le Professeur L a u r i K e t t u n e n  met la derniere main au manus
crit de son dictionnaire live. Bourse de 6,000 marcs.

Le Docteur T. I t k o n e n  a mis en etat de publication ses legendes 
des Lapons Kolts et celles qui furent recueillies par D. E. D. E uro- 

p a e u s , et il elabore m aintenant le manuscrit de son dictionnaire du 
lapon Kolt. Bourse de 9,000 marcs.

Le Docteur A l b e r t  H a m a l a in e n  a redige des descriptions ethno- 
graphiques sur les coutumes nuptia.les des Mordviens, des Tchere
misses et des Votiaques, et sur l’agriculture des Tcheremisses; ces 
travaux seront bientot acheves.

Le D o cteu r  K a i D o n n e r  m et en e ta t de p u b lica tio n  ses vo lu m i-  

n eu x  v o ca b u la ires  sa m oyed es.

Le Docteur Y. H. T o iv o n e n  a continue la mise en etat de publi
cation des materiaux lexicograpliiques ostiaques rassembles par K. F. 
K a r .ia l a in e n . Ce travail, qui a deja dure dix ans exactement,
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a avarice m aintenant a un tel point que l ’editeur espere achever le 
ma.nuscrit du dictionnaire au debut de l ’annee prochaine, apres quoi 
il restera a traduire en allemand les explications, avant que Ton 
puisse commencer l’impression. La Societe a consacre cette annee a ce 
travail une somme de 36,000 marcs, dont 24,000 sont une subvention 
accordee par le Fonds d’Encouragement d ’Alfred Kordelin.

Le Docteur A rvo  S o tavalta  a regu de la Societe une somme de
12.000 marcs pour les travaux preliminaries de ses recherches sur 
la langue toungouse.

On vient de prendre la decision de publier toutes les collections 
non encore imprimees concernant la langue lide et rassemblees par 
D o n n e r , K a l im a , K a u k o r a n t a , K e t t u n e n , K u j o l a , O j a n s u u , 

T o iv o n e n  et T u n k e l o , en deux volumes dont l ’un comprendra les 
textes et Г autre, les m ateriaux lexicographiques.

En connexion avec les bourses, il faut mentionner que la com
mission formee en commun par la Societe Finno-ougrienne et par la 
Societe de la Langue nationale pour repartir les interets disponibles 
cette annee de la Fondation August Ahlqvist, a decerne un prix de
1.000 marcs a M. K u st a a  V il k u n a  pour son etude sur »La phone- 
tique du dialecte de Nivala» (Suomi V 6), en ajoutant au capital le 
solde des interets, soit.302 marcs.

Un seul ouvrage a paru aux frais de la Societe durant l ’exercice 
ecoule:

Journal X L III (edition finnoise): E. N. S e t a l a , Questions et 
devoirs. Conferences faites aux assemblees generales annuelles 
de la Societe Finno-ougrienne en 1914—1926. — 11 +  170 pages.

Sous presse:
1) Finnisch-ugrische Forschungen XX. A paraitre ces jours.
2) Memoires LIX: Y rjo  W ic h m a n n , Yolksdichtung und volks- 

brauche der Tscheremissen. Tout le volume est mis en pages.
3) G-. J. R a m st e d t , W orterbuch der Kalmiickischen Sprache. 

Ce livre, dont l’impression a ete arretee pendant longtemps, est 
imprime jusqu’a la page 204.

La Societe a decide d ’echanger ses publications avec quelques 
societes et etablissements qui lui en ont fait la proposition:
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Societe scientifique pour l’etude de la culture tatare, a Kasan; elle 
recevra uotre Journal et certaines parties des Memoires en echange 
de sa publication »Vestnik Nau6nogo Ob§6estva Tatarovedenija».

Musee regional du Moyen-Yolga, a Pensa; il recevra notre Journal 
contre ses propres publications.

Bibliotlieque Publique Lenine (ci-devant Musee Roumiantzoff), 
a Moscou; elle recevra le Journal et les Memoires en echange de livres 
publies dans les langues finno-ougriennes, turco-tatares et d ’autres 
minorites nationales en Russie.

Commission ethnographique de l ’Academie des Sciences de 
l ’Ukraine, a Kiev; elle recevra le Journal, contre sa revue »Etnogra- 
ficny Visnyk».

Institu t Oriental de Prague (Orientalm U stav v Praze); il recevra 
le Journal contre sa revue »Archiv Orientalm».

Pontificium Institu tum  Orientalium Studiorum, a Rome; en 
compagnie de certaines autres societes finnoises, notre Societe est 
entree en relations d’echanges avec cet Institu t auquel elle a envoye 
la collection des Journaux et des Memoires a partir de 1923. Le 
Pontificium Institu tum  envoie en Finlande trois ex'emplaires de ses 
publications Orientalia Christiana.

Parm i les evenements de l’exercice ecoule, il faut mentionner 
que notre Societe a erige, en collaboration avec quelques autres 
societes scientifiques, un monument funeraire sur la tombe de son 
ancien membre actif le professeur A x e l  0. H e ik e l , au parvis de 
l’ancienne eglise de Karuna qui est actuellement au Musee de plein 
air de Seurasaari, et qu’elle a participe aux frais pour 1,000 marcs. 
Lors de Inau g u ra tio n  du monument, le 11 septembre, la Societe fut 
representee par MM. Y rjo  W ic h m a n n , vice-president, et A e t t u r i 

K a n n is t o , secretaire, qui deposerent une couronne, et dont le pre
mier rappela brievement l ’oeuvre accomplie par le defunt.

Voici les changements survenus parmi les membres de la Societe:
Sont decedes:
B a u d o u in  d e  Co u r t e n a y , J a n , professeur de lin g u istiq u e  com - 

рагёе, V arsov ie , e t  L a n g h o f f , Carl F r e d r ik  A u g u s t , general,



116 O tteita Seuran keskustel. — Extr. des proces-verbaux 1929— 31. XLV,-

ancien  m in istre-secretaire  d ’E ta t ,  H elsinki, m em bres d ’honneur; 

D o n n er , A rth u r  An d e r s , ingenieur, Tam pere, H o m en , Gustav 

W illia m , conseiller a  la  Cour d ’Appel, V iipuri, K overo , K arl A d o lf , 

professeur, Jyvaskylii, L in d g r e n , A rmas E l ie l , professeur, arc hi- 

tec te , H elsinki, de  P ont , K asten  F r e d r ik  F e r d in a n d , general, 

conseiller in tim e, H elsinki, S ir e l iu s , U uno T aa v i, professeur, H el

sinki, et V ir o la , Y r jo , licencie es le ttres , H elsinki, m em bres fonda- 

teu rs; Su n d v a ll , F r e d r ik  W il h e l m , ancien d irecteur d ’ecole nor- 

m ale, H elsinki, m em bre perpetuel; H e l a n d e r , An t t i, rec teu r, Vii

puri, H ir v isa lo , A n tt i J u h a n i, rec teu r, K o tka , et S o v er i, H e ik k i 

F e r d in a n d , docteur, rec teu r, H elsinki, m em bres annuels.

Ont ete appeles membres de la Societe: 
membres d ’honneur:

R ozw adow ski, J a n , president perpetuel de l’Academie des Sciences 
de Pologne, Cracovie,

W ik l u n d , K arl  B e r n h a r d , professeur de philologie finno-ougrienne, 
Upsa.l,

Z ubaty , J o se f , president perpetuel de l’Academie des Sciences de 
Tchecoslovaquie, Prague;

membres correspondants:
L ie s t 0 l ,  K n u t ,  specialiste de la poesie populaire, professeur, Oslo, 
N e m eth , J u l iu s ,  professeur de philologie turque, Budapest, 
R a q u e t t e ,  G., charge de cours, Lund.

En outre, 1 membre fondateur et 12 membres perpetuels ont 
adhere a la Societe.

Voici quels ont ete les fonctionnaires de la Societe durant le 
dernier exercice:

MM. E. N. Seta la , ministre, president; les prof. Y r jo  W ic h 

mann  et U. T. S ir e l iu s , vice-presidents; le prof. A rttu r i K a n n isto , 
secretaire; le Dr. A rvo S otavalta , redacteur des proces-verbaux; 
T. W u o r e n ju u r i, directeur de banque, tresorier; le Dr. E. A. T u n - 

k e l o , archiviste; le Dr. Y. H. T o iv o n en , bibliothecaire; le Dr. J alo 
K alim a , conservateur des publications; I lmari K o r ju l a , fonde de 
pouvoir; membres de la direction renforcee: MM. les prof. K aarle



K r o h n  et J. J. Mik k o l a , le Dr. K ai D o n n e r . Les reviseurs des 
eomptes out ete MM. A n t t i H il t u n e n , directeur de banque, et 
Osk a r i K a u p p i , juge, avec MM. A r v i K u h a , directeur, et K n u t  

P o lo n , directeur de banque, comme suppleants.

Helsinki, le 2 decembre 1929.
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P en d a n t l ’exercice  ecou le, la  S ocie te  F in n o-ou grien n e a ten u  8 reu 

nions ord inaires. V oici les con ferences et les com m u n ica tion s qu i у  

furen t p resen tees: MM. les prof. Y r j o  W ic h m a n n , prem ier v ice -  

p resid en t, sur le  p agan ism e reform e ou purifie des T ellerem isses de la  

region  de O upcha (2. X II. 1929); P a a v o  R a v i la ,  sur le s  L apons de 

M aattivu on o  (18. I. 1930); le  prof. Gr. J. R a m s te d t ,  1) sur q u elq u es  

d en om in ation s du bateau  e t de la  ram e  dans l ’A sie cen tra le (15. II.) 
e t 2) sur le vocab u la ire  agricole a n tiq u e  de l ’A sie cen tra le  (20. IX.); 
le prof. J. J. M ik k o la ,  1) n ecro log ie  du prof. J. M a r k w a r t ,  m em bre  

etranger de la  S ocie te  (22. III.), et 2) ob serva tion s dans le  d om ain e  

des co n ta c ts  fin n o-b a ltes  (15. XI.); le  prof. A. M. T a l l g r e n ,  1) sur  

le tresor d ecou vert a K azb eck  au C aucase (22. III.), et 2) sur  

rorig in e  des dessins d ’a.nim aux de la  S iberie du n ord -ou est (18. X.); 
le Dr. K a i D o n n e r ,  necro log ie  des prof. A l b e r t  v o n  l e  Coq et  

F. W. K. M u l l e r ,  m em bres etrangers de la  S ocie te  (24. V.); le prof. 

A r t t u r i  K a n n is to ,  con tr ib u tion  a l ’e ty m o lo g ie  du m ot finnois  

kon tti  (sacoche).

Ainsi qu’on l’exposa dans le dernier compte-rendu, M. P aavo  

R a v ila  fit en ete 1929 un voyage de deux mo is en Russie pour у 
etudier la langue mordvienne. Malheureusement, il n ’a pas ete 
possible jusqu’ici de poursuivre ce travail si im portant et si fecond, 
les autorites sovietiques ayant refuse le visa d’entree a M. R a v il a  

et n ’ayant pas permis a son maitre de mordvien de venir en 
Finlande. (Test pourquoi, vers la mi-septembre, M. R a v il a  s’est
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rendu a Petsamo pour у etudier la langue des Lapons pecheurs de 
Maattivuono. II rentra a Helsinki vers le milieu de decembre et у 
poursuivit ses etudes pendant pres de deux mois avec un Lapon 
q u ’il avait ramene avec lui comme m aitre de langue. Au debut 
de septembre 1930, il repartit en Laponie pour у sejourner trois 
mois et demi. II travailla d ’abord dans les villages de Kotajoki et de 
Rautavuono, a Yarangi, en Norvege, d’ou il se rendit, a la fin de 
son travail, a Petsam o,'en partie pour у completer ses notes sur le 
dialecte des Lapons pecheurs de Maattivuono, en partie pour etudier 
la langue des Lapons montagnards de l’endroit. Le travail a porte, 
en grande partie, sur la recherche des m ateriaux concernant la pho- 
netique, la morphologie, la derivation et le vocabulaire; mais M. 
R a v ila  s’est egalement occupe de recueillir de nombreuses don- 
nees folkloristiques. Pour faciliter ces etudes sur les Lapons, le Co
mite de Petsamo, nomme en commun par la Societe de Geographie, 
par la Societe d’Archeologie et par la Societe Finno-ougrienne, a 
alloue a M. R a v il a  un subside de 20,000 marcs, auxquels s’ajoutent
18,000 marcs fournis par la Societe Finno-ougrienne.

Pendant l’annee ecoulee, on a effectue un autre voyage de recher
ches linguistiques a Petsamo. On sait que, dans le territoire cede a la 
Finlande par la Russie lors de la Paix de Tartu, il existe quelques 
Zyrienes; mais jusqu’ici on ne possedait aucun renseignement precis 
sur le nombre, Г age et l’origine de cette population, et on ne savait 
pas non plus dans quelle mesure elle avait conserve la connaissance 
de sa langue zyriene. Pour elucider ces questions et avant tout 
pour etudier le dialecte des Zyrienes qui saura.ient encore leur langue, 
le Comite de Petsamo envoya comme boursier М. Т. E. U otila  qui 
sejourna parmi ces lointains parents linguistiques du l er juillet au
15 aout. Selon les recherches de M. U o tila , il у avait au debut du 
si^cle 11 families zyrienes dans la region; mais vers 1914, neuf families 
sont retournees a Lujauri ou Lovozero, dans la presqu’ile de Kuola, 
d ’ou elles etaient originaires. II ne reste done que 2 families a P e t
samo, en tout 11 personnes, originaires du Bas-Ichma et arri- 
vees a Petsamo en 1906—7. Seules trois personnes de 50—55 ans 
connaissent encore le zyriene. Deux d ’entre elles, le couple Ivan



et Akulina Artiev, ne parlaient que le zyriene lors de leur arrivee a 
Petsamo. Actuellement, ce menage parle le russe a la maison; les 
enfants, tous nes a Petsamo sauf l ’aine, parlent en outre fort bien 
le finnois, car ils ont frequente 1’ecole primaire. — Grace aux epoux 
Artiev, M. U otila  a pu travailler avec succfcs, recueillant entre 
autres un vocabulaire d ’environ 2,600 mots. Oes Zyrienes ne con- 
naissaient pas de poesies populaires, si bien que les textes recueillis se 
bornent aux recits dictes par Ivan Artiev sur ses travaux a Ichma. — 
II est tr6s lieureux qu’on possede m aintenant, grace au travail de 
M. U o tila , une elucidation suffisante sur l’origine et la migration 
des seuls Zyrienes domicilies en Finlande. Les etudes scientifiques 
ne manqueront certes pas de retirer un grand profit du materiel 
recueilli presque a la dernifere heure sur la langue, en voie disparition, 
des Zyrienes de Petsamo, d’au tan t plus qu’il est actuellement im
possible de faire des voyages d’etude cliez les peuples parents domi
cilies en Russie.

Dans l’activite de la Societe Finno-ougrienne durant cet exercice, 
c’est le travail de publication qui a decidement passe au premier 
plan. L ’initiative prise l’annee derniere en vue d’obtenir un subside 
de l’E ta t pour la publication des collections linguistiques et ethno- 
graphiques recueillies par les chercheurs finnois au cours de leurs 
voyages, a done abouti au resultat espere. Sur la proposition du 
Gouvernement, la Chambre a inscrit dans le budget extraordinaire 
de cette annee un subside de 200,000 marcs, tou t en decidant qu’on 
prel^verait en outre une somme de 400,000 marcs sur le benefice 
des loteries pour ledit travail de publication. En plus de ces subsides 
officiels, la Societe a pu disposer d’un credit de 30,000 marcs accorde 
par la Fondation Alfred Kordelin et destine express ement a la publi
cation des materiaux lexicographiques ostiaques du Dr. K a r ja l a i- 

n e n , et lapons du Dr. L a g e r c r a n t z . — Le vaste travail de publi
cation elabore recemment et qui est actuellement, sans aucun doute, 
le plus important de tou t notre domaine de recherches, est mainte
nant commence sur toute la ligne et progresse lentement et sHre- 
ment, avec simplicite et sans grands gestes.
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Le Dr. T. L e h t i s a l o ,  qui travaille depuis 1926 a m ettre en etat 
de publication ses m ateriaux lexicographiques sur le samoyfede du 
Iourak, a poursuivi son oeuvre et acheve les articles des mots com- 
mengant par £, 7c, g, m  et m .  Plus de la moitie du manuscrit 
du dictionnaire est m aintenant achevee. La bourse accordee au Dr. 
L e h t i s a l o  etait de 48,000 marcs.

Le prof. Y rjo  W ic h m a n n  surveille Г impression de ses textes 
tcheremisses et met en etat de publication les m ateriaux de son 
dictionnaire tcheremisse. Bourse de 36,000 marcs.

Le prof. A r t t u r i K a n n ist o  prepare I’edition de ses collections 
de poesies populaires vogoules. Les textes sont presque tous copies, 
et une bonne moitie sont deja traduits en finnois. Bourse de 36,000 
marcs.

Le prof. L a u r i K etttjnen  poursuit Г elaboration du manuscrit de 
son dictionnaire live. Bourse de 18,000 marcs.

Le Dr. T. I t k o n e n  surveille l ’impression des legendes des Lapons 
Kolts recueillies par lui et par D. E . D. E u r o p a e u s , et il redige le 
m anuscrit de son dictionnaire du lapon kolt. Bourse de 27,000 marcs.

Le Dr. A l b e r t  H a m a l a in e n  a acheve sa serie de monographies 
ethnographiques intitulee »Beitrage zur ethnographie der ostfinnen». 
Bourse de 8,000 marcs.

Le Dr. E l ie l  L ag erc ran tz  prepare l’edition de son dictionnaire 
lapon. Bourse de 54,000 marcs.

Le prof. Gr. J. R a m st e d t  surveille I’impression de son dictionnaire 
kalmouck. Bourse de 36,000 marcs.

Le Dr. Y. H. T o iv o n e n  a poursuivi la mise en etat de publication 
du materiel lexicographique ostiaque recueilli par le Dr. K. F. K ar- 

j a l a i n e n .  Apres 11 ans de travail, le manuscrit du dictionnaire 
est acheve; il ne reste qu’a traduire les explications en allemand, 
travail qui a deja commence. L ’annee prochaine, on pourra entre- 
prendre la publication de l’ouvrage. Bourse de 27,000 marcs.

Voici les ouvrages publies au cours de l ’exercice:
1) Finnisch-ugrische Forschungen XX. IV + 1 4 4 + IV + 1 9 8  pages.
2) Journal XLIY: A l b . H a m a l a in e n , Beitrage zur ethnographie 

der ostfinnen; K a i D o n n e r , Uber die Jenissei-ostjaken und ihre



sprache; Ola f  H a n s e n , Zur so g h d isch en  In sch r ift auf d em  drei- 

sp rach igen  D en k m a l v o n  K arabalgasun; E x tra its  des p roces-ver-  

b a u x  de la  S o c ie te  F in n o-ou grien n e en  1928: Y rjo  W ic h m a n n , 

In flu en ce  de la  guerre m on d ia le  sur les p eu p les fin n o-ou grien s et  

sur leur etu d e sc ien tifiq u e  (en  fin n o is e t en  a llem and); T. L e h t i- 

salo  e t A rvo  S o ta v a lta , exp oses de trava il; L a u r i K e t t u n e n  e t  

Ma r tti R a p o l a , rapports de v o y a g es; C om pte-rendu  a n n u el de la  

S ocie te  F inn o-ou grienn e pour 1928 (en  fin n o is e t en frangais). B ilan  

de la  S ocie te  F inn o-ou grienn e au 31. X II. 1927. IV + 1 6 0 + 3 2 + 3 9  +  67 
pages.

Le total des pages des ouvrages mentionnes s’eleve a 652.
Sous presse:

1) Journal L X III (edition frangaise), contenant les conferences 
faites par М. E. N. S e t a l a , president de la Societe, aux assemblees 
generates annuelles pendant 13 ans. La majeure partie est composee.

2) Memoires LIX: Y r j o  W ic h m a n n , Volksdichtung und volks- 
brauche der tscheremissen. Dix-huit feuilles sont imprimees.

3) Memoires LX: D. E. D. E u r o p a e u s  et T. It k o n e n , Legendes 
des Lapons. Kolts. Presque entierement compose.

4) G-. J. R a m st e d t , W orterbuch der Kalmiickischen Sprache. 
Apres le retour de l’auteur au pays, l’impression a avance rapidement. 
On a imprime deja 256 pages, et env. 80 pages sont composees.

A propos des editions, mentionnons que le tirage des Memoires a 
ete porte a 900 exemplaires, et celui du Journal a 1,300 exemplaires.

La commission chargee de disposer des revenus de la Fondation 
A u g u st  A h lq v ist  a decerne un prix de 1,000 marcs a M. P aavo  

R av ila  pour son etude intitulee »tiber eine doppelte vertretung des 
urfinnisch-wolgaischen *a der nichtersten silbe im mordwinischen», 
et ajoute au capital le solde, 523.30 marcs.

La Societe a alloue une bourse de 30,000 marcs a M. P aavo  

R a v il a , une de 12,000 marcs а М. Т. E. U otila  et une de 12,000 
marcs а М. М. E. L iim o la  pour les theses de doctorat qu’ils pre
parent.
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La Societe a decide d’echanger ses publications avec quelques 
societes et institutions qui lui en ont fait la proposition:

Bibliotheque de l’Universite d’fita t d ’lrkoutsk; elle recevra notre 
Journal, contre sa publication »Sborniki Trudov»;

Institu t oriental de Leningrad; il recevra notre Journal et des 
volumes choisis de nos Memo ires;

Revue »Lud Slowianski», a Cracovie; elle recevra le Journal et 
les Memoires, contre ses publications;

Universite de Taivan, Japon; elle recevra le Journal; 
Bibliotheque de 1’Universite de Kiel; elle recevra le Journal et 

les Memoires, en echange des revues »Indogermanisches Jahrbuch», 
»Asia Maior» et »Zeitschrift fur Ortsnamenforschung».

Yoici les changem ents survenus parm i les m em bres de la  Societe: 

Sont decedes: W in k l e r , H e in r ic h , prof., B reslau, m em bre d ’hon- 

neur; von le  Co<̂ , A l b e r t , p rof,, B erlin , Markw a rt , J., prof., Ber- 

lin, e t Mu l l e r , F. W. K., prof., Berlin, m em bres correspondants; 

V u o r in e n , A n t t i, juge, H elsinki, J ohansson , G-u st a f , a.rcheveque, 
T urku , J u se l iu s , F. A., conseiller des m ines, Pori, N ik a n d e r , 

Oskar , commergant, Helsinki, P olon, E d u a r d , juge, Helsinki, et 

R e v e l l , Oskar  J u l iu s , conseiller a la  Cour d ’A ppel, Y aasa, m em 

bres fondateurs; V irtam o , К. H. М., rec teu r, Joe isuu, m em b /ep e r-  

petuel; G-e n e t z , М. K. E m il , lecteur, H elsinki, L u n d v a ll , A llo n , 

com m ergant, R aahe, R e l a n d e r , K arl A dolf Osk a r , docteur es 

le ttres , S o rtavala , Su o m a la in en , J., rec teu r, H am eenlinna, e t T am- 

m io , E r k k i J ohan , conseiller scolaire, docteur es le ttres , H elsinki, 

m em bres annuels.

Ont ete appeles membres de la Societe: 
membres correspondants:

E r d e l y i, L a jo s , docteur es lettres, charge de cours a l’Universite 
de Budapest, Budapest,

MArto n , L a jo s , docteur es lettres, directeur de la section archeo- 
logique du MuSee National Hongrois, Budapest.
En outre, 2 membres fondateurs et 20 membres perpetuels ont 

adhere a 1a, Societe.



Yoici quels ont ete les fonctionnaires de la Societe durant l’exer- 
cice ecoule:

MM. E. N. Seta la , prof. honoraire, president; les prof. Y r jo  W ich 

mann et J . J . Mik k o la , vice-presidents; le prof. Ar tt u r i K a n n isto , 

secretaire; le Dr. A rvo Sotavalta, redacteur des proces-verbaux, 
T. W u o r e n ju u r i, directeur de banque, tresorier; le Dr. E. A. T u n - 

k e l o , archiviste; le Dr. J alo K alim a , conservateur des publications; 
le Dr. A lb ert  H a m a la in en , fonde de pouvoir; membres de la 
Direction renforcee: MM. le prof. K aarle K ro hn  et les Dr. K ai 

D o n n er  et Y. H. T o iv o n en . Les verificateurs des comptes ont 
ete MM. J uho Som eri et Osk ari K a u p p i, avec MM. A r v i K uha  et 
K nu t  P olon comme suppleants.

Helsinki, le 2 decembre 1930.
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L ’evenement le plus m arquant du dernier exercice de la Societe 
Finno-ougrienne est le congres des philologues finno-ougriens reuni, 
sur l ’invitation de la Societe, a Helsinki du 19 au 22 septembre. 
L ’initiative en fut prise a la seance du Conseil d ’administration de la 
Societe, le 22 mars 1930, par M. K ai D onner  qui, aux termes du 
proces-verbal, »soumit a la decision du Conseil s’il serait possible de 
convoquer au cours du semestre a venir, a Helsinki quelques repre- 
sentants de la philologie finno-ougrienne de differents pays. . .  afin de 
s’entretenir sur les questions centrales de leur discipline.» Le projet 
fut accueilli favorablement, et M. Donner lui-meme et le secretaire 
de la Societe furent charges d ’en preparer la realisation: ils devaient 
notamment pressentir certains savants hongrois, suedois, norvegiens 
et estoniens sur la question de savoir s’ils se verraient dans la possibi- 
lite de у prendre part, et, dans l’affirmative, quelle serait la date qui 
leur conviendrait le mieux et quels seraient les sujets de discussion 
dont ils voudraient bien se faire rapporteurs. Les collegues etrangers 
se montrerent favorables, et le projet se realisa en effet a la date



susindiquee, qui, e ta n t donne les reponses parvenues a la  su ite  de 
l ’enquete, sem blait convenir le m ieux.

Le congres fu t ouvert au  d iner qui eu t lieu а Г H otel K am p, le 

sam edi 19 septem bre. A ce tte  occasion, le p residen t de la  Societe 

М. E. N. S e t a l a  so u h a ita  la  b ienvenue aux  congressistes et no tam - 

m en t aux  hotes e trangers, en s ’ad ressan t, parm i ceux-ci, particu liere- 

m en t au  plus age des invites, le doyen des philologues finno-ougriens, 
le rec teu r J . Q v ig s ta d . A la  su ite  du discours du  president, MM. le 

rec teu r Q v ig s ta d  et les professeurs J u l i u s  M a rk  et G e d e o n  M e

sz o ly  p riren t la  parole. D im anche m atin , une excursion en au tocars 

eu t lieu a  Ja rv en p aa , ou M. Setala  fit les honneurs de l ’ln s t i tu t  de 
recherches finnoises dirige p a r  lu i et ren d it com pte du tra v a il en 

cours d ’u n  d ictionnaire  etym ologique du finnois- Les seances com- 

m enceren t d im anche soir a  l ’ancienne Cham bre des rep resen tan ts  et 
se pou rsu iv iren t lund i et m ard i a  ra ison  de deux seances p a r jour. 

F u re n t elus: p residen t d ’honneur du congres, M. J . Q v ig s ta d , et 

p residen ts, MM. J .  M a rk , E stonie, K o n ra d  N ie ls e n ,  Norvege, 
e t G. M eszo ly , H ongrie. Le program m e des seances com prenait les 

com m unications et conferences su ivantes: M. M eszo ly , T rav au x  de 
philologie finno-ougrienne en cours ou en p rep ara tio n  en Hongrie; 

M. M a rk , T rav au x  sim ilaires en Estonie; M. N ie ls e n ,  Le d iction
naire lapon; M. le professeur A r t t u r i  K a n n is to ,  Le program m e de 
publications de la  Societe F inno-ougrienne; M. K a i D o n n e r , Le 
program m e et l ’ac tiv ite  de la  F o n d a tio n  du D ictionnaire; et M. le 

professeur F . Aim a , P roposition  de changem ents a  ap p o rte r a  la  

transcrip tion  des langues finno-ougriennes. A pres le ra p p o rt de 

M. D onner, on v is ita  le b u reau  de la  F o n d a tio n  du D ictionnaire dans 
la  m aison de la  Societe de l i t te ra tu re  finnoise et у  p r it  connaissance 

des collections. Le proposition  de M. Aim a, qui av a it ete im prim ee 
et d istribuee a  la  seance, suscita  une discussion detaillee. E n  vue de 
con tinuer Г e tude de la  question  de tran scrip tio n , u n  com ite fu t nom 

ine, com prenant MM. les professeurs E . N. S e t a l a ,  M a r t t i  R a p o l a  et

F . A im a , et Y. H. T o iv o n en , F in lande, J . Ma r k , A. Saareste  et 

J . Ma g iste , Estonie, J. Sz in n y e i, Z oltAn  Gombocz, Anton  H o rger , 

J .  Melic h  e t G. Meszoly , Hongrie, et, pou r les pays scandinaves,
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MM. J. Qv ig stad , K. N ie l s e n , K.B. W ik lu n d  et B jo r n  Co l l in d e r . 

II est entendu que les sous-comites nationaux formes de ces savants 
etudieront la question de transcription et communiqueront a la 
Societe les resultats de leurs deliberations. Entre les conferences, le 
musee de plein air de Seurasaari et le Musee National furent visites,

r

l ’un  fu t presente p ar M. A lbert  H am alainen  e t 1’au tre  p a r  М. T. 
I t k o n e n . Au vieux cim etiere de H elsinki, u n  pieux hom m age fu t 

rendu  a. la  m em oire de M. A. Ca str en , August A h lq v ist , J u lius 

K r o h n , 0 .  B lo m sted t , T orsten  Am in o ff , Arvid  G-e n e t z , Otto 
D o n n er , H e ik k i P a a so n en , H e ik k i Oja n su u  e t U. T. Sir e l iu s . 

М. K. N ie l se n  deposa sur le tom beau  de O tto  D onner, au  nom  des 

hotes etrangers, une couronne ornee de ru b an s aux  couleurs norve- 

giennes, estoniennes et hongroises, et rappela  dans une allocution 
d ’une belle e levation  le role du reg re tte  m aitre  com m e lingu iste  

e t comme fo n d a teu r de la  Societe F inno-ougrienne.
Au congres prirent part une quarantaine de savants, qui etaient 

pour la plupart des Finlandais. II faut regretter que plusieurs invi
tes etrangers aient ete empeches au dernier moment de s’y rendre. 
Ainsi la Hongrie n ’etait representee que par un seul savant, la Suede, 
le Danemark et la Russie sovietique etant restes sans representants.
— II serait premature de parler des resultats obtenus par le congres, 
mais on ne devrait en aucun cas en sous-estimer la signification. Ainsi
il у a lieu de croire que la question de transcription, dont l’etude sera 
continuee, aboutira a des resultats positifs. D ’autre part, les apergus 
generaux des travaux en cours ou a l’etat de projet dans differents 
pays etaient aussi utiles que suggestifs. Non moins im portante 
etait l’occasion qu’offrait le congres aux participants de faire con- 
naissance avec des collegues etrangers et d’echanger des vues avec 
eux. L ’opinion generale parmi les congressistes etait que cette reunion 
ne devait pas rester la seule, mais devait etre consideree comme 
preliminaire d ’un congres organise sur une base plus large qui serait 
convoque eventuellement a l’occasion du cinquantenaire de la Societe 
Finno-ougrienne. Cette idee fut exprimee, a la seance de cloture, entre 
autres par MM. Qvigstad et Seta la .

Pendant l’exercice qui vient de se terminer, la Societe Finno-
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ougrienne s ’est reunie en neuf seances ordinaires, ou les conferences et 

com m unications su ivan tes  fu ren t faites: М. E . N. S e t a l a ,  president, 

1) L ’In s ti tu t  de recherches finnoises (1930. X II. 2), 2) L a signification 

de l ’ln g rie  pour les etudes finnoises et observations lors d ’un  voyage 

dans r in g r ie  estonienne (1931. IV. 23), 3) leivo e t lievo du  poem e 

de Sam po (XI. 19); M. P a a v o  R a v i la ,  Les Lapons de P etsam o 

(I. 22); M. le professeur J. J. M ik k o la , necrologe des professeurs

1) R udolf M eringer (II. 19), 2) Josef Z u b a ty  (IV. 23) et 3) W. 
B arth o ld  (V. 21); М. E. A. T u n k e lo ,  L a  desinence de l ’inessif en 

finnois e t dans les langues finnoises de la  B altique (II. 19); M. le 
professeur G y u la  F a r k a s ,  d irecteur de l ’ln s t i tu t  hongrois de l ’Uni- 

versite  de B erlin, Le sen tim en t n a tio n al dans le rom antism e hongrois 
( I I I .  19); M. le professeur Gr. J . R a m s te d t ,  necrologe du d iplom ate 

e t hom m e de le ttre s  anglais sir Charles E lio t, a u teu r d ’une gram - 
m aire finnoise; М. T. U o t i l a ,  Les zyrienes de P etsam o (IV. 23); 

M. Y. H. T o iv o n e n , 1) L a rep resen ta tio n  de l’S ouralien dans les 
langues sam oyedes (V. 21), 2) explication  de quelques vocables finno- 

ougriens (X. 15); M. le re c te u r  Q v ig s ta d , S ur les m ethodes de gueri- 

son chez les Lapons (IX: 24), et М. T. I tk o n e n ,  explication de quel

ques vocables (XI. 19).
Ainsi qu’il a ete expose dans les deux comptes-rendus precedents, 

la Societe Finno-ougrienne remit en 1929 au gouvernement finlandais 
un vaste programme visant la publication des materiaux linguistiques 
et ethnographiques reunis par des explorateurs finlandais. II a ete 
calcule que la realisation du programme exigera une dizaine d ’annees, 
a la condition que les explorateurs encore en vie puissent se consacrer 
a ce travail, mais la condition materielle indispensable en est qu’un 
subside annuel de 600,000 marcs finlandais soit alloue a cet effet. 
Le gouvernement et la Chambre ont ete favorables au projet. En 
1930 fut en effet votee la somme indiquee, sur laquelle 200,000 marcs 
etaient inscrits au budget extraordinaire et 400,000 marcs provenaient 
du benefice de la loterie publique. Le subside a ete le meme pour l’an- 
пёе 1931. En plus du subside paye sur les fonds publics, la Societe a 
pu disposer d ’un subside de 30,000 marcs accorde par la direction 
du Fonds de civilisation Alfred Kordelin, cette somme etant expres-
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sement affecte au travail de redaction des materiaux lexicograpliiques 
ostiaques de K . F. K a r j a l a i n e n  et lapons de M. E l i e l  L a g e r c r a n z , 

dont il sera question ci-dessous. Ainsi le travail de publication a 
pu avoir une marche reguliere au cours des deux dernieres annees. 
Voici l’etat actuel des publications.

М. T. L eh t isa l o  a continue a preparer pour l’impression ses 
m ateriaux lexicograpliiques samoyedes du Iourak. Au cours de l’exer- 
cice, le manuscrit s’est accru des mots commengant par n et n. 
L ’auteur compte que la preparation du manuscrit sera terminee dans 
dix-huit mois au plus tot. M. Lehtisalo a beneficie d ’une bourse de
48.000 marcs.

M. le  professeur Y r j o  W i c h m a n n  a ach eve  sa  grande ed ition  de 

te x te s  tch erem isses et red ige pour l ’im pression  ses m a ter ia u x  lex ico -  

grap liiq u es tch erem isses. 11 a eu une bourse de 36,000 m arcs.

M. le professeur A r t t u r i  K a n n i s t o  redige pour l’impression 
ses collections de poesie populaire vogoule. Tous les textes sont 
actuellement copies, et une traduction finnoise provisoire sera te r
minee au cours de cette annee. Viendra ensuite la verification de la 
traduction et la traduction allemande, enfin la redaction des notes 
exegetiques et ethnographiques. M. Kannisto a eu une bourse de
36.000 marcs.

M. le  professeur L a u r i K e t t u n e n  red ige, dans le cadre du pro

gram m e de p u b lica tion  de la  S ociete , un  d ictionn a ire  liv e . En vu e  de 

m ettre  la  derniere m ain  a son  trava il, il a passe l ’ete  dernier sur le  

territo ire liv e , accom p agn e de tro is jeu n es au xilia ires, MM. A u l is  

R is s a n e n , U rho  T uom ola  e t Y ain o  K y r o l a . A v ec  le  concours de  

ceu x-c i, le m an u scrit du d ictionn aire a ete  en tierem en t recopie, 

apres avo ir  ete  controle et su rto u t com p lete  d ’exem p les fourn is par  

des su je ts  liv es . A in si q u ’il est d it dans le rec it de v o y a g e  de M. K e t

tu n en , le  m an u scrit du d ictionn aire dem ande encore qu elq u es v er i

fica tio n s et u n ifica tion s, d ’autre part il faudra a jou ter  au x  artic les  

resp ectifs  les brefs ren vo is e tym olog iq u es a l ’eston ien , au finnois et 

au le tto n  qui ren trent dans le  p lan  du d ictionnaire. C ependant on  

p eu t ea lcu ler que pour le  d eb u t du sem estre prochain  la  m ajeure par- 

t ie  du m an u scrit sera prete pour l ’im pression . —  M. K e t t u n e n  a
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regu de la Societe une bourse de voyage de 10,000 marcs. Sa bourse 
de travail a ete de 18,000 marcs.

M. E l ie l  L a g erc ran tz  a continue la redaction de son dictionnaire 
lapon. L ’auteur estime qu’il sera pret pour l’impression au debut de 
1933. II a eu une bourse a de 54,000 marcs.

М. T. I t k o n e n  a publie les fables des Lapons de Koltta et 
de Kola, reunies par lui-meme et par I). E . D. E u r o p ê u s , et met 
la derniere main au manuscrit de son dictionnaire lapon de Koltta, 
qui pourra probablement etre mis sous presse au cours de l ’annee 
prochaine. La bourse de travail de M. It k o n e n  a ete de 27.000 marcs.

M . le professeur Ст. J. R a m sted t  continue l ’impression de son 
dictionnaire kalmouk, dont 416 pages sont tirees; la partie allemande- 
kalmouk est entierement en placards. Le repertoire allemand et l ’in- 
troduction sont en preparation. L ’auteur a eu une bourse de travail 
de 36,000 marcs.

La redaction des m ateriaux lexicographiques ostiaques de K. F. 
K a r j a l a in e n , dont M. Y. H. T o iv o n e n  s’est chargee des 1920, est 
essentiellement terminee depuis l’annee derniere. M. le professeur
G. S ch m idt  s’est mis a en traduire les explications finnoises et rus- 
ses en allemand. M. Schmidt declare que ce travail sera termine 
pour le debut de l ’annee prochaine. Comme M. Toivonen a deja 
eu le temps de controler une partie de la traduction, on peut esperer 
que ce travail particulierement im portant et impatiemment attendu 
pourra enfin etre mis sous presse au cours de l’annee prochaine. La 
Societe avait reserve pour l’annee ecoulee, en vue de ce travail, une 
somme de 36.000 marcs.

La Societe a accorde cette annee deux bourses pour de nouvelles 
enquetes linguistiques.

M. L a u r i P osti a obtenu de la Societe une bourse de voyage de
9.000 marcs afin de reunir parmi les refugies votes vivant en 
Estonie des materiaux lexicographiques et autres. Ayant son domicile 
a Narva, M. Posti a employe la inajeure partie de son temps, soit du 
21 mai au 26 aout, a etudier le dialecte de Kukkosi en se servant 
comme sujets d ’un Vote et de sa femme, originaires dudit village, 
qui avaient reussi, en avril dernier, a se sauver de la Russie sovieti-
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que en Estonie; ensuite il a etudie, jusqu’au 6 septembre, le dialecte 
de Pummola, ayant comme maitre un Vote natif de ce village 
qui s’etait, immediatement apres la guerre de liberte de l ’Estonie, 
refugie en Estonie. Comme resultat, M. Posti a reuni env. 3,800 fiches 
lexicographiques, une vingtaine de numeros de poesie populaire et 
env. 100 autres textes de langue.

A ce propos il у a lieu de signaler que la Societe a encore d ’une 
autre maniere favorise Г etude de la langue vote. De concert avec 
certaines autres societes et institutions, elle a pris des mesures 
afin de faire copier le glossaire vote etabli par le savant vote, mort 
jeune, Tsvetkoff, eleve de M. Kettunen, dont le manuscrit se trouve 
aux archives de Akadeemiline Emakeele Selts a Tartu (Dorpat).

La Societe a accorde une somme de 3,500 marcs a Mile Ma ija  

J u v a s , pour completer une bourse de voyage obtenue sur d’autres 
fonds. Mile Juvas est partie cet automne pour un voyage de trois 
mois en Estonie afin de prendre connaissance des m ateriaux d ’archi- 
ves s’y trouvant, relatifs aux croyances et rites populaires concernant 
la mort.

La Societe a accorde a trois auteurs de these de doctorat les 
subventions suivantes: a М. T. U otila  36.000 marcs, a M. P aavo  

R a v ila  36,000 marcs, et а М. М. E. L iim o la  8,000 marcs.
La commission chargee de disposer des interets du Fonds de 

August Ahlqvist a decide que les interets de l’annee ecoulee seraient 
en totalite ajoutes au capital.

Les publications suivantes ont paru au cours de l’annee derniere:
1) Toimituksia (Memoires) LIX: Y r j o  W ich m a n n , Volksdichtung 

und volksbrauche der tscheremissen. XYI +  479 p.
2) Toimituksia (Memoires) LX: Т. I. I t k o n e n , Koltan- ja kuolan- 

lappalaisia satuja (Fables laponnes de Koltta et de Kola). I—II. 

Kolttalaisia ja kildinilaisia satuja (Fables kolttiennes et kildinien- 
nes), recueilles par Т. I. It k o n e n . I II . Jokongalaisia satuja (Fables 
de Jokonga), recueillies par D. E. D. E u r o p^ u s . 324 p.

3) Toimituksia (Memoires) LXI: P aavo  R a v il a , Ruijanlappa- 
laisia kielennaytteita Petsamosta ja  Etela-Varangista (Echantillons
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de lapon de Ruija recueillis a Petsamo et dans le Varangi du Sud). 
X +  215 p.

Le nombre to tal de. pages de ces publications est de 1,044.
Sous presse:
1) Aikakauskirja (Journal) X L III (edition frangaise) contenant 

en traduction les discours prononces par М. E. N. S e t a l a , president 
de la Societe, a treize assemblees annuelles. Le tout est en placards.

2) A ik ak ausk irja  XLY, co n ten a n t e.a.: K a i D o n n e r ,  M. A. 
C astren ’s M em ory in  R ussia; K a i D o n n e r  u n d  M a r t t i  R a s a n e n ,  

Zwei n eue tu rk isch e R un en insch riften ; M a r t t i  R a s a n e n , B eitrage  

zur F rage der ttirk isch en  V okalharm onie; K u z e b a i Ge r d , B ib lio - 

graphie de la  poesie  populaire v o tia q u e  im prim ee de 1917 a  1929. 
E x tr a its  des p roces-verb au x  des seances de la  S ociete  F inno-ougrienne  

des an n ees 1929 et 1930: Y r j o  W ich m a n n , L e p agan ism e reform e  

ou purifie des tsch erem isses de la  region  d ’O upclia  (en finnois et en  

allem and); E. N. S e t a l a ,  L ’In st itu t  de recherches fin n oises (en  fin 

nois et en frangais); les com p tes-ren d u s annuels de la  S ociete  F inn o-  

ougrienne pour 1929 et 1930.
3) G. J. R a m s t e d t , W orterbuch der kalmiickischen Sprache.
La Societe n ’a pu se rendre a l ’invitation qui lui avait ete adres-

see de prendre part au deuxieme congres de linguistique generale 
reuni a Geneve du 25 au 29 septembre dernier. Mais elle s’est fait 
representer: au X V IIIе congres d’orientalistes reuni a Leide, du 7 au
16 septembre, par M. le professeur Knut Tallqvist, au centenaire 
de la Societe de litterature finnoise, les 15 et 16 mars, par son presi
dent М. E. N. Setala, qui у prit la parole; et au cinquantenaire de la 
Societe des medecins finnois Duodecim, le 18 novembre, par M. le 
professeur Yrjo Wichmann.

La Societe a decide d’echanger des publications avec le Musee de 
Georgie, a Tiflis, qui recevra le Journal et un choix de Memoires.

Les changements suivants sont survenus dans la composition de la 
Societe.

Sont decedes:
le membre d ’honneur J o sef  Zu b a t I', professeur de philologie hin- 

doue et de linguistique comparee a Prague;
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les membres correspondants W. B a r t h o l d , professeur, membre 
de l’Academie, Leningrad; sir Ch a r l e s  М. E . E l io t , diplomate et 
homme de lettres, auteur d ’une grammaire finnoise; R u d o l f  Me r in - 

g e r , professeur de sanscrit et de linguistique comparee a Graz, et 
J ozsef P a p a y , professeur de linguistique finno-ougrienne a Debre
cen;

les m em bres fon d ateu rs E m il  J o h a n n e s  B u d d e n , con seiller  de 

l ’en seign em en t; A r t h u r  L u d v ig  Mic k a el  H j e l t , professeur a  

l ’U n iv ers ite  de H elsink i; P ie t a r i J a m a l a in e n , d irecteu r general 

h onoraire des P o s te s , H elsin k i; A l f r e d  V il j a n e n , con seiller  de  

com m erce, Forssa; et K arl  F r e d r ik  S jo b l o m , in d u str ie l, conseiller  

de com m erce, R aum a; le  m em bre p erp etu el Gu st a f  F r e d r ik  I g n a 

t iu s , assesseur, H elsink i; les m em bres annuels: H e n r ik  J u h a n a  

B ostro m , conseiller de chancellerie , H elsink i; A u k u s t i  R o bert  

N ie m i , professeur a l ’U n iv ers ite  de H elsink i; A n t t i Sa r v i , licen cie  es 

le ttres , K uopio; J arl  W e r n e r  S o d e r h je l m , professeur honoraire a  

l ’U n iv ers ite , ancien  m in istre , H elsink i; J. P. T ir k k o n e n , professeur  

de ly cee , V iipuri.

Ont ete elus:
membres correspondants MM. Mik lo s Z s ir a i , professeur a Buda

pest; le docteur N. N. P o p p e , Leningrad; Y. М. V a s il j e v , ethno- 
graphe tcheremisse.

En plus, dix nouveaux membres perpetuels ont ete regus.

Yoici la liste des fonctionnaires de la Societe pendant l ’exercice 
ecoule:

MM. E. N. S e t a l a , professeur, president; Y rjo  W ic h m a n n  et 
J. J. M ik k o l a , professeurs, vice-presidents; A r t t u r i K a n n is t o , 

professeur, secretaire; A rvo S o ta v a lta , redacteur des proces-ver
baux; T. W u o r e n j u u r i , directeur de banque, tresorier; E. A. T u n - 

k e l o , archiviste; J alo K a l im a , bibliothecaire; A l b e r t  H a m a l a in e n , 

professeur, fonde de pouvoir; membres du Conseil renforce: Martti 

R a p o l a , professeur, K ai D o n n e r  et Y . H . T o iv o n e n .

Helsinki, le 2 decem bre 1931.
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Suomalais-
Tila  joulukuun

Arvopaperien tili ..................................................................  835.195: —
T alletustili............................................................................... 543.786: 15
Velkakirjain tili ..................................................................  194.000: —
Lainojen tili ..........................................................................  18.220: —
Juokseva tili ................................................................. ........ 87.476:81
K a ssa ............................. ....... ................................................  128:85

_____ Smk. 1.678.806:81

Yleinen

An Stipendi- ja kannatustili .................................................  117.500: —
» Painotuotteiden tili ........................................................... 59.383: 25
» Pohjois-siperialaisten kielimest. tili .........................  28.833:05
» K ulunkitili............... i .........................................................  35.193:92
» P a p e rin tili........................................................................... 3.487:81
» Korkotili .............................................................................  31.355: 60
» Soldo:

edelliselta vuodelta ............................  195.851: 14
vuoden ylijaama ...................................  3.373: 48 199.224: 62

Smk 474.978:25
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ugrilainen Seura.
31 paivana 1928.

Pohjarahaston tili ..........................................................
Vararahaston tili ...........................................................
Finnisch-ugrische Forschungen ..................................
Bibliografian tili ...........................................................
Aikakauskirjan lahjoitustili ........................ 21.306
Keski-Aasian tutkim usm atkatili ...............  9.938
Kansatieteellinen kartasto ............................ 3.500
Hemming Astromin rahasto ........................  30.000
August Ahlqvistin rahasto ............................  21.761
Otto Donnerin rahasto ................................  155.222
Otto A. Malmin ra h a s to ................................  86.229
K. F. Enebergin rahasto ................................  66.197
Kreutzwaldin rahasto ...................................  5.960
Abercrombyn rahasto ...................................  4.933
Minette Donnerin rahasto ............................  172.040
F. A. Akolan rah as to ....................................  47.806
Alfr. Kordelinin varojen tili ......................................
Ramstedtin korvaustili ............................................
Tutkimusmatkatili ....................................................
Yleinen rahasto ........................................................

184.220
380.977

47.311
118.587

18
94
88

10

25
10
15
90
80

75 624.895: 05 
25.000: — 

590: 14 
98.000: — 

199.224: 62
Smk. 1.678.806:81

rahasto.

Per Saldo vuodelta 1927 .......................................................... 195.851
Valtioavun tili ...... ..........................................................  72.333
Ylimaarainen valtioapu .................................................  50.000
Korkotili ........................................................................... 102.962
Myydyn kirjallisuuden tili .............................................  20.546
Vuosijasenmaksujen tili .................................................  285
Alfred Kordelinin varojen t i l i ........................................  25.000
Langmanin varojen tili .................................................  3.000
K. F. Enebergin rahasto .................................................  3.000
Tutkim usm atkatili .........................................................  2.000

Smk. 474.978

14
36

65
10

25

Helsingissa, maaliskuun 7 p:na 1929.
T. Wuorenjuuri.
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Suomalais-

Tila joulukuun

Arvopaperien t i l i ..................................................................  941.695: —
Talletustilit ................................ .......................................... 551.506: 35
Velkakirjain tili ..................................................................  199.000: —
L ain a tili...................................................................................  18.220: —
Juokseva tili Kansallis-Osake-Pankissa ........................  80.188. 86
Juokseva tili Suomen Ma.atalous-Osake-Pankissa ...... 68.158: 70
Kassa .......................................................................................  141: 80

1.858.910: 71

Yleinen

An Stipendi- ja k an n a tu s tili................. ............................... 238.430 —

» Painotuotteiden tili ..................... ............................... 33.252 20
» K ulunkitili.......................................... ............................... 6.022 —

» Palkkaustili ...................................... ...............................  28.450 —

» Korkotili (siirto rahastoihin) ........ ............................... 31.177 30
» Saldo:

edelliselta vuodelta .................. ........  199.224: 62
vuoden ylijaam a ...................... .......  92.284: 96 291.509: 58

Smk 628.841: 08
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ugrilainen Seura.

31 'paivana 1929.

Pohjarahaston tili ........................................................
Vararahaston t i l i ...........................................................
Finnisch-ngrische Forschungen..................................
Bibliografian tili ...........................................................
Aikakauskirjan lahjoitustili .................... 22.797
Keski-Aasian tntkim usm atkatili ...........  10.633
Kansatieteellinen kartasto ........................ 3.500
Hemming Astromin rahasto .................... 30.000
August Ahlqvistin rahasto ........................ 22.284
Otto Donnerin ra h a s to ................................  166.087
Otto A. Malmin rahasto .................. ......... 92.265
K. F. Enebergin rahasto ............................  66.197
Kreutzwaldin rahasto ................................  6.378
Abercrombyn rahasto ................................  5.278
Minette Donnerin rahasto ........................ 181.842
F. A. Akolan rahasto ................................  47.806
Alfred Kordelinin varojen tili ...............................
Ram stedtin korvaustili ...........................................
Tutkim usm atkatili ....................................................
Yleinen rahasto- ........................................................

50
65

55
65
20

90
05
30
80
75

187.830: — 
404.577: 18 

98.145: 26 
120.986: 20

655.072: 35 
15.000: — 

590: 14 
85.200: — 

291.509: 58

Smk 1.858.910: 71

rahasto.

Per S a ld o ...................................................................................  199.224: 62
» Yaltioavun t i l i ..................................................................  72.333: 36
» Ylimaaraisen valtioavun tili .........................................  50.000: —
» Vuosijasenmaksujen t i l i .................................................. 255: —
» Myydyn kirjallisuuden tili .........................................  22.402: 55
» Korkotili ........................................................................... 109.625: 55
» Alfred Kordelinin varojen tili .....................................  40.000: —
» Raha-arpajaisvarojen tili ..............................................  135.000: —

Smk 628.841: 08

Helsingissa, maaliskuun 15 p:na 1930.

T. Wuorenjuuri.



136 O t / e i t a  S e u r a n  k e s k u s t e l .  —  E x t r .  d e s  p r o c e s - v e r b a u x  1 9 2 9 — 31. X L Y ,  7

Suomalais-
Tila joulukuun

Arvopaperien tili ....................................................... . 931 195: —
Talletustili ............................................................................... 688.631: 80
Yelkakirjain tili ....................................................................  194.000: —
Lainatili ............................................... *.................................  18.220: —
Juokseva tili Kansallis-Osake-Pankissa .......................  143.013:91
Juokseva tili Suomen M aatalous-Osake-Pankissa....... 105.443:30
Juokseva tili E tela-Pohjanm aan P a n k issa ..................  25.043:15
Kassa .......................................................................... ............  449: —

Smk. 2.105.996:16

Yleinen

An Stipendi- ja kannatustili ............................................. 86.500
Painotuotteiden tili .....................................................  36.446
Kulankitili ......................................................................  4.913
Palkkaustili......................................................................  28.450
Palkkiotili ........ ............................................................. 5.600
Korkotili ................................................. ......................... 58.857
Soldo:

edelliselta vu o d e lta ............................  291.509:58
vuoden ylijaama ................................  53.620:36 345.129:91

25
95

25

Smk. 565.897:39
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U g r i l a in e n  S e u r a .

31 paivana, 1930.

Pohjarahaston tili ................................ 195.040: —
Vararahaston tili .................................. 406.152:18
Finnisch-Ugrisclie Forscliungen........ 83.593: 78
Bibliografian tili ................................. 129.419: 52
Aikakauskirjan lah jo itustili............... ...... 25.077:26
Keski-Aasian tutkimusmatkatili ...... 11.697:-
Kansatieteellinen kartasto ............... 3.500: —
Hemmino- Astromin raliasto ............ 30.000:
August Ahlqvistin raliasto ............... ..... 23.413:
Otto Donnerin ra lia s to ......................... .....  182.696:40
Otto A. Malmin raliasto .................... .....  101.491:75
K. F. Enebergin ra lia s to ................... . ...... 72.817:70
Kreutzwaldin raliasto ......................... 7.015:85
Abercrombyn raliasto ......................... 5.806:15
Minette Donnerin raliasto ................. .....  164.827:10
F. A. Akolan raliasto ......................... .....  52.587:40 680.929:60
Alfr. Kordelinin varojen tili ........... 30.000: —
Ram stedtin korvaustili ..................... 590:14
Tutkimusm atkatili ............................. 76.941: —
Aineskokoelmien julkaisutili ............ 158.200: —
Yleinen ra h a s to ...................................... 345.129: 94

Smk. 2.105.996:16

rahasto.

Per Saldo ................................................ 291.509:58
» Valtioavun tili ............................. 119.333:36
» Langmanin varojen tili .............. 4.000: —
» Vuosijasenmaksujen tili ............ 255: —
» Myydyn kirjallisuuden tili .......... 14.647: 55
» Raha-arpajaisvarojen t i l i ............ 15.000: —
» K orko tili........................................... 121.151:90

Smk. 565.897: 39

Helsingissa, maalisknun 20 paivana 1931.
T. Wuorenjuuri.








